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ÖZET 

AHSENÜ’L-HABER MİN-KELÂMİ SEYYİDİ’L-BEŞER  

(ŞA’BÂN-ZÂDE ABDULLÂH VÂSIF EFENDİ)  

[İNCELEME-METİN-SÖZLÜK] 

Nükran ERBAŞ 

Ondokuz Mayıs Üniversitesi 

Lisansüstü Eğitim Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 

Yüksek Lisans, Ağustos/2023 

Danışman: Dr. Öğr. Üyesi Muhammed İkbâl GÜLER 

 

Kırk hadisler edebî, içtimaî ve dinî birçok özelliği bünyesinde barındırdığından 

dolayı zamanla Türk-İslâm edebiyatının temel taşlarından biri hâline gelmiştir. Her 

geçen yüzyıl daha olgun örnekler vererek gelişme gösteren bu tür, altın çağını 16, 17 

ve 18. yüzyılda yaşamıştır. III. Ahmed devri (M. 1703-1730) başta olmak üzere 18. 

yüzyılın ilk yarısı, kırk hadis tercümeleri bakımından oldukça zengin bir dönem olmuş 

ve III. Ahmed’e ithafen birçok kırk hadis tercümesi kaleme alınmıştır. Şa‘bân-zâde 

Abdullâh Vâsıf Efendi tarafından yazılıp III. Ahmed’e tahta çıkışı esnasında (H. 1115 

/ M. 1703) sunulan Ahsenü’l-Haber min-Kelâmi Seyyidi’l-Beşer adlı mensur kırk hadis 

tercümesi de bu edebî mahsullerdendir. 

Çalışmanın içeriğini; kırk hadis tercüme geleneği, Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf 

Efendi’nin hayatı ve edebî kişiliği, Ahsenü’l-Haber min-Kelâmi Seyyidi’l-Beşer adlı 

eserin nüshaları ve ulaşılan üç nüshasının tavsîfi, nüshalara ait soyağacı, mevcut üç 

nüsha ile yapılan tenkitli metin neşrinin transkripsiyonlu yazımı, eserin muhteva ve 

imlâ hususiyetleri bakımından incelenmesi ve esere ait sözlük çalışması 

oluşturmaktadır. Çalışmanın temel amacı ise tenkitli metin neşri yoluyla okuyucuya -

mümkün olduğu kadar- müellifin kaleminden çıkmış metnin aynısı olan bir metin 

vermek (Ateş, 1942: 255) ve Osmanlı Türkçesi ile yazılan bu eseri Latin asıllı Türk 

alfabesine aktararak eserin okunmasını kolaylaştırmak ve eseri bilim dünyasının 

istifadesine sunmaktır. 

Dört bölümden oluşan bu çalışmanın birinci bölümünde kırk hadis tercüme 

geleneği, Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi’nin hayatı ve edebî kişiliği, Ahsenü’l-

Haber min-Kelâmi Seyyidi’l-Beşer’in nüshaları, eserin mevcut üç nüshasının tavsîfi ve 

nüshalara ait soyağacı yer almaktadır. Çalışmanın ikinci bölümünü eserin incelemesi 

ve imlâ hususiyetleri açısından değerlendirmesi oluşturmaktadır. Üçüncü bölümde 

eserin mevcut üç nüshası ile yapılan tenkitli metin neşrinin transkripsiyonlu hâli; 

dördüncü bölümde ise esere ait sözlük çalışması bulunmaktadır. 

Ahsenü’l-Haber min-Kelâmi Seyyidi’l-Beşer üzerinde yapılan çalışmalar 

neticesinde eserin bir kırk hadis tercümesi olmasının yanı sıra hadis râvîlerinin hayat 

hikâyelerine ayrılan geniş kısımlardan ötürü bir biyografi hüviyeti de taşıdığı 

sonucuna ulaşılmıştır. 

 

Anahtar Sözcükler: Kırk hadis tercümesi, Nüsha, Tenkitli metin.  
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ABSTRACT 

AHSENU’L-HABER MIN-KELÂMI SEYYIDI’L-BEŞER  

(ŞA’BÂN-ZÂDE ABDULLÂH VÂSIF EFENDI)  

[REVIEW-TEXT-DICTIONARY] 

Nükran ERBAŞ 

Ondokuz Mayıs University 

Institute of Graduate Studies 

Department of Turkish Language and Literature 

Master, August/2023 

Supervisor: Assist. Prof. Dr. Muhammed İkbâl GÜLER 

 

Forty hadiths have become one of the cornerstones of Turkish-Islamic literature 

over time, as they contain many literary, social and religious features. This species, 

which developed by giving more mature examples with each passing century, lived its 

golden age in the 16th, 17th and 18th centuries. The first half of the 18th century, 

especially during the reign of III. Ahmed (1703-1730), was a very rich period in terms 

of forty hadith translations. Many forty hadith translations were written dedicated to 

III. Ahmed. Written by Şa‘bân-zâde Abdullah Vâsıf Efendi and written by the prose 

translation of forty hadiths called Ahsenu’l-Haber min-Kelâmi Seyyidi’l-Beşer, which 

was presented to III. Ahmed during his accession to the throne (H. 1115 / M. 1703), is 

one of these literary products. 

Content of the study; forty hadith translation tradition, life and literary 

personality of Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi, copies of Ahsenu’l-Haber min-

Kelâmi Seyyidi’l-Beşer and description of three copies reached, pedigrees of copies, 

criticism made with three copies. The transcription of the text publication, the 

examination of the work in terms of its content and orthographic features, and the 

dictionary study of the work. The main purpose of the study is to provide the reader 

with a text that is the same as the text that came out of the author’s pen (Ateş, 1942: 

255) by means of critical text publication and to facilitate the reading of the work by 

transferring this work, which was written in Ottoman Turkish, to the Latin-origin 

Turkish alphabet, and to make the work available to the scientific world is to present. 

In the first part of this four-part study, the tradition of translation of forty hadiths, 

the life and literary personality of Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi, the copies of 

Ahsenu’l-Haber min-Kelâmi Seyyidi’l-Beşer, the description of the existing three 

copies of the work, and the copies belonging to the copies pedigrees are included. The 

second part of the study consists of the examination of the work and its evaluation in 

terms of orthographic features. In the third part, the transcripted version of the critical 

text publication made with the existing three copies of the work; in the fourth section, 

there is a dictionary study of the work. 

As a result of the studies on Ahsenu’l-Haber min-Kelâmi Seyyidi’l-Beşer, it has 

been concluded that the work, besides being a translation of forty hadith, also carries 

a biography identity due to the large sections devoted to the life stories of hadith 

narrators. 

 

Keywords: Translation of forty hadith, Copy, Critical text. 



v 

 

ÖN SÖZ VE TEŞEKKÜR 

Divan edebiyatında; manzum, mensur ya da manzum-mensur karışık olarak 

kaleme alınan kırk hadis türündeki eserler önemli bir yer tutar. Bu türün ilk örneği 

Arap edebiyatında verilmiş ve daha çok didaktik bir amaca hizmet etmiştir. Zaman 

içerisinde İranlı ve Türk sanatçıların kaleminde yeniden şekillenen ve edebî bir 

kisveye bürünen kırk hadis eserleri, başarılı örneklerle dahil oldukları edebiyat 

muhitlerince büyük rağbet görmüşlerdir. Bu türün, Türk edebiyatında bilinen ilk 

örneği Kerderli Mahmud bin Ali tarafından yazılan Nehcü’l-Ferâdîs’tir. Fuzûlî, Bâkî, 

Nâbî, Nevaî, Hakânî gibi önde gelen pek çok şâir de kırk hadis tercümesi veya şerhi 

türünde eser vermiştir. Kırk hadis geleneğinin oluşmasında ve manzum bir forma 

evrilmesinde Abdurrahman Câmî ve Nevevî’nin etkisi büyüktür. 

Osmanlı padişahlarının sanatı, sanatçıyı himaye etmesi ve pozitif ilimlerin 

yanında dinî ilimlere olan temâyülleri şüphesiz ki bu alanlara hizmet etme niyeti 

taşıyan âlim, şâir, nâsir ve benzeri birçok zümrenin daha nitelikli eser ortaya 

koymasına zemin hazırlamış ve onlar için bir teşvik unsuru olmuştur. Bu bağlamda 

kırk hadis tercümesi türündeki eserlerin nicelik bakımından en fazla olduğu dönemin 

III. Ahmed zamanına (M. 1703-1730) denk gelmesi bir tesadüf değildir. Zîrâ III. 

Ahmed’in hadis ilmine olan merakını, hem İstanbul’da kurdurduğu kütüphanenin bir 

bölümünü sadece hadis ilmine tahsis etmesi hem de yaşadığı devirde yazılan birçok 

kırk hadis eserinin kendisine ithaf edilmesi kanıtlar mahiyettedir. Şa‘bân-zâde 

Abdullâh Vâsıf Efendi’nin 18. yüzyılın ilk yarısında kaleme aldığı ve III. Ahmed’in 

tahta çıkışı esnasında (H. 1115 / M. 1703) kendisine ithaf ettiği Ahsenü’l-Haber min-

Kelâmi Seyyidi’l-Beşer adlı mensur kırk hadis tercümesi de bu türdeki eserlere 

verilebilecek örneklerden biridir. 

Bu çalışma, Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi’nin hayatı ve edebî kişiliği başta 

olmak üzere Ahsenü’l-Haber min-Kelâmi Seyyidi’l-Beşer adlı eserin ulaşılabilen üç 

nüshası ile yapılan tenkitli metin neşri üzerine inşa edilmiştir. Bu çalışmada; kırk hadis 

türünün Arap, Fars ve Türk edebiyatı içerisindeki tarihî gelişimine, eserin tanıtımına 

ve tespit edilebilen üç nüshasının tavsîfine, nüshalara ait soyağacına, eserin 

incelemesine ve imlâ hususiyetleri bakımından değerlendirilmesine, tenkitli metnin 

transkripsiyonlu hâline ve esere ait sözlük çalışmasına yer verilerek eseri, müellifin 

kaleminden çıkan orijinal hâline yaklaştırmak (Ateş, 1942: 255) amaçlanmıştır. 
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Çalışmanın her safhasında değerli görüşlerini ve maddî/manevî desteğini bir an 

olsun üzerimden eksik etmeyen, bu meşakkatli süreçte her türlü kolaylığı sağlayarak 

akademik bilgi, birikim, ahlak ve disiplin konusunda kendime rehber edindiğim 

kıymetli hocam Dr. Öğr. Üyesi Muhammed İkbâl GÜLER’e teşekkürü ifâ edilmesi 

gereken bir borç olarak telakki ediyorum. Okumakta güçlük çektiğim 

kelimelerin/kelime gruplarının okunmasında bilgilerine başvurduğum Prof. Dr. 

Mustafa IRMAK’a, Dr. Öğr. Üyesi Halil İbrahim HAKSEVER’e ve Dr. Öğr. Üyesi 

Muammer CENGİZ’e katkılarından ve ayırdıkları zamandan ötürü şükranlarımı 

sunuyorum. Beni bu günlere eriştiren ve tüm eğitim hayatım boyunca en büyük güç 

kaynağım olan ERBAŞ ailesine; bu kutlu yolda tek bir ruhmuşcasına çalıştığımız 

değerli kardeşim Rumeysa GÜLGÜN’e; ulaşamadığım kaynakları temin ederek ilgili 

kısımları benimle paylaşan sevgili dostlarım Betül TÜRÜT’e ve Orçun 

AYDOĞDU’ya; ellerindeki mevcut kaynağı hiç tereddüt etmeden bana ulaştıran Sanat 

Kitabevi/Sahhaf çalışanlarına payansız şükran ve minnetle… 

Gayret bizden, tevfîk Hak’tan. 

 

 

 

         Nükran ERBAŞ 
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1. GİRİŞ 

Divan edebiyatı içerisinde yer alan siyer, mevlit, hilye, maktel gibi dinî-

tasavvufî türler içerisinde en çok işlenen tür, kırk hadis olmuştur. Kırk hadis türü, 

edebiyat tarihi boyunca her geçen yüzyıl daha olgun örnekler vererek ilerleme 

kaydederken türün edebiyatımızdaki en yüksek gelişme gösterdiği olgunlaşma çağı 16, 

17 ve 18. yüzyıl olmuştur. Sanatın ve sanatçının hamisi konumunda olan Osmanlı 

padişahları da yaşadıkları devirde hadis ilmine ve edebiyatına destek vererek bu 

geleneği muhafaza etmeye çalışmışlardır. Özellikle III. Ahmed’in İstanbul’da kurduğu 

kütüphanenin bir bölümünü sadece hadis ilmine tahsis etmesi ve kırk hadis 

tercümelerinin nicelik bakımından zirvede olduğu devrin de kendi saltanat yıllarına 

(M. 1703-1730) tekabül etmesi bu durumu örnekler mahiyettedir. III. Ahmed devrine 

ait kırk hadis tercümelerinden biri de Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi’nin kaleme 

aldığı ve III. Ahmed’in tahta çıkışı esnasında (H. 1115 / M. 1703) kendisine sunduğu 

Ahsenü’l-Haber min-Kelâmi Seyyidi’l-Beşer adlı mensur kırk hadis tercümesidir. Bu 

çalışmanın konusunu da Ahsenü’l-Haber min-Kelâmi Seyyidi’l-Beşer’in mevcut üç 

nüshası ile yapılan tenkitli metin neşrinin transkripsiyonlu yazımı, eserin muhteva ve 

imlâ hususiyetleri bakımından incelenmesi ve son olarak sözlük çalışması 

oluşturmaktadır. 

Bir kırk hadis tercümesi olmasının yanı sıra hadis râvîlerinin hayat hikâyelerine 

ayrılan geniş kısımlardan ötürü ayrıca bir biyografi kimliği de taşıyan Ahsenü’l-Haber 

min-Kelâmi Seyyidi’l-Beşer’in ulaşılabilen üç nüshası ile yapılan tenkitli metin 

neşrinin tez konusu olarak seçilmesindeki amaç; nüshalar arasındaki akrabalık 

ilişkilerini belirleyerek tenkitli metin neşri yoluyla müellifin ortaya koyduğu orijinal 

metne yaklaşabilmek (Ateş, 1942: 255), metnin anlam dünyasını eksiksiz olarak ortaya 

koyma çabasına (Açıl vd., 2022: 14) katkı sunmak, kurulan metnin kültür tarihi ve ait 

olduğu disiplin içinde yer edinmesine (Açıl vd., 2022: 20) yardımcı olmak, Osmanlı 

Türkçesi ile yazılmış olan eseri Latin asıllı Türk alfabesine aktarıp okunur kılmak, 

Ahsenü’l-Haber min-Kelâmi Seyyidi’l-Beşer’i Türk kamuoyunun ve ilim âleminin 

gündemine taşımaktır. Transkripsiyon çalışmasıyla birlikte metin üzerinde 

incelemelerin yapılması ve 18. yüzyıl Osmanlı Türkçesi ile yazılmış bu metni daha 

doğru anlayabilmek adına sözlüğünün oluşturulması bu çalışmanın alt amaçları 

arasındadır. 
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Çalışmada esas alınan yöntem, tenkitli metin neşridir. Bu yöntem, bir metnin 

bütün nüshalarını toplayıp nüshalar arasındaki akrabalık ilişkilerini belirledikten sonra 

seçilen nüshalardan hareketle müellifin kaleminden çıkmış olabilecek asıl ya da buna 

en yakın metni ortaya çıkarıp neşre hazırlama ameliyesidir. Ayrıca tenkitli neşir 

çalışması, bütün nüshaları tavsîf etmenin ve karşılaştırıp farklarını aparatta 

göstermenin yanı sıra müellife, esere, metne, nüshalara ve konuya dair araştırmalar 

yapıp gerekli yerlerde açıklayıcı notlar ilave etmeyi de kapsadığından (Açıl vd., 2022: 

19) ötürü bu çalışmada Ahsenü’l-Haber min-Kelâmi Seyyidi’l-Beşer’in tespit 

edilebilen üç nüshası ile kurulan tenkitli metin neşrinin yanında bahsi geçen konulara 

dair bilgiler, çalışmanın ilgili bölümlerinde aktarılmıştır. Nüsha karşılaştırma 

işleminde metne müdahale oranına göre muhakkiklerin tâbi tutuldukları 

“muhafazakârlar” ve “seçmeciler” şeklindeki ikili tasnife (Yılmaz, 2020: 57) göre ise 

hem ana metinde hem de aparatta seçmecilerin görüş ve önerileri dikkate alınmıştır. 

Buradan hareketle karşılaştırma işlemine dahil edilen Ahsenü’l-Haber min-Kelâmi 

Seyyidi’l-Beşer’in ulaşılabilen mevcut nüshaları -S, D1, D2- asıl nüsha kabul edilip bu 

nüshalardan yararlanmak suretiyle müellifin metnine en yakın nüshayı inşa etmek 

amaçlanmıştır. Bu doğrultuda nüshalar arasındaki ortak varyantlar korunup, farklı 

varyantlar söz konusu olduğunda tek bir nüshayı esas almaksızın müellifin metnine en 

yakın olduğu düşünülen doğru varyantı tercih etmek suretiyle asıl metin 

oluşturulmuştur. Yanlış olduğu tespit edilen varyantlar ise aparatta nüsha farkı olarak 

gösterilmiştir (Yılmaz, 2020: 58). 

Dört bölümden oluşan çalışmanın birinci bölümünde kırk hadis tercüme 

geleneğinin tarihî seyrine, Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi’nin hayatına ve edebî 

kişiliğine, Ahsenü’l-Haber min-Kelâmi Seyyidi’l-Beşer’in nüshalarına, tespit edilen üç 

nüshasının tavsîfine ve bu nüshalara ait soyağacına yer verilmiştir. Çalışmanın ikinci 

bölümünde metin, içerik ve imlâ hususiyetleri bakımından incelenmiştir. Çalışmanın 

üçüncü bölümünde evvelâ metnin kurulmasında dikkat edilen hususlar belirtilmiş 

ardından eserin mevcut üç nüshası ile inşa edilen tenkitli metin neşrinin 

transkripsiyonlu hâli verilmiştir. Çalışmanın dördüncü bölümünde ise öncelikle 

sözlüğün kurulmasında dikkat edilen hususlara, akabinde Ahsenü’l-Haber min-Kelâmi 

Seyyidi’l-Beşer’e ait sözlüğe yer verilmiştir. Son olarak sonuç ve kaynakça 

bölümleriyle birlikte çalışma tamamlanmıştır. 
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1.1. Kırk Hadis Geleneği, Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi’nin Hayatı, 

Ahsenü’l-Haber min-Kelâmi Seyyidi’l-Beşer’in Nüshaları 

1.1.1. Kırk Hadis Geleneği 

1.1.1.1.  Kırk Hadislerin Telif Gerekçeleri 

Hadis, Hz. Muhammed’in tebliğ ettiği vahyi açıklama görev ve yetkisinden 

tezahür etmiş, bu peygamber beyânının yazılı metinleri ile metinler üzerine inşa edilen 

ilim dalları da zaman içerisinde hadis literatürünün ve hadis edebiyatının oluşmasına 

zemin hazırlamıştır. Hadis edebiyatının oluşumu ise “hıfz, kitâbet, tedvîn ve tasnîf” 

olmak üzere dört aşamada tamamlanmıştır (Çakan, 2022: 26-27). Bu tarihî seyir 

içerisinde “kırk hadis”, “hadis-i erba‘în”, “erba‘în”, “erba‘ûn”, “şerh-i hadis-i 

erba‘în”, “çihl hadis” gibi adlarla anılan kırk hadis türü, çeşitli muhtevalarla ortaya 

konan birçok eser sayesinde Arap, Fars ve Türk edebiyatında bir hayli rağbet görmüş 

ve böylelikle zengin bir kırk hadis literatürü oluşmuştur. İslâmiyet’te Kur’an’dan sonra 

gelen ikinci şer‘î delil, Hz. Muhammed’in hadisleri (Kılıç, 2001: 93) olduğundan ötürü 

müellifler, mütercimler ve müstensihler için hadis alanına hizmet etmek, derlenen 

hadislerin tercümesini, şerhini, istinsahını yapıp insanlığın istifadesine sunmak tarih 

boyunca büyük bir gaye hâline gelmiştir. Öyle ki divan edebiyatında yer alan siyer, 

hilye, mevlid, maktel gibi dinî-tasavvufî türler içerisinde en fazla işlenen tür, kırk 

hadisler olmuştur (Karahan, 2002: 470). Arapça’da “erba‘în” veya “erba‘ûn” hadis; 

Farsça’da “çihl” veya “çihil” hadis olarak adlandırılan bu tür, divan edebiyatında ise 

“kırk hadis” olarak karşımıza çıkmaktadır (Canım, 2016: 98). 

Hz. Muhammed’in sözlerinden mürettep olan ve dinî, öğretici, ahlakî, sosyal ve 

edebî nitelikleri ile İslâmiyet’in hayat ve dünya görüşünü temsil eden (Pala, 2018: 270) 

hadislerden kırk tanesinin bir araya getirilmesiyle oluşan bu türün ortaya çıkışına dair 

birçok telif gerekçesi mevcuttur. Kırk hadislerin büyük bir çoğunluğunun esas telif 

gerekçesi, Hz. Muhammed’in “Ümmetim içinde din emirlerine dair kırk hadis 

ezberleyeni Allahu Teâlâ kıyamet gününde âlimler ve fakîhler zümresi arasında 

haşreder.” (Aclûnî, 1162: 295) hadisinde verdiği müjdedir. Hadisin diğer 

rivâyetlerinde ise kırk hadis ezberleyenin cennetlik olacağı, şehitlerle dirileceği ve Hz. 

Muhammed’in kıyamet gününde kendisine şefâatçi olacağına işaret edilir. Bundan 

ötürü tarih boyunca bu müjdelere nâil olmak isteyen birçok âlim, şâir ve benzeri kişiler 

kendi bilgi ve birikimleri doğrultusunda bu türde eser vermeye çalışmışlardır 
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(Yıldırım, 2000: 20). Kırk hadis alanında çalışma yapan müelliflerin veya 

mütercimlerin büyük bir kısmı, eserlerinin mukaddime kısmında çalışmayı hangi 

amaçla yaptıklarına, beklentilerinin ne olduğuna dair bilgi vererek okuyucusunu eser 

hususunda hazır hâle getirmişlerdir. Bu bilgilerden yola çıkarak 

müelliflerin/mütercimlerin kırk hadis alanında telif veya tercüme eser ortaya koyma 

gerekçeleri Selahattin Yıldırım tarafından şu şekilde sıralanmaktadır: 

1. “Ümmetim içinde din emirlerine dair kırk hadis ezberleyeni Allahu Teâlâ 

fakîhler ve âlimler zümresi arasında haşreder.” şeklinde olan bu hadisin müjdesine 

nâil olmak. 

2. Resulullâh Efendimizin şefâatine nâil olmak. 

3. Daha önce kırk hadis yazanlara benzemek, onların geleneğini sürdürmek ve 

bu kervanda yer almak. 

4. Okuyanların hayır duasını almak, hatalarına keffâret sayılmak ve amel 

edilmesini temin etmek. 

5. Hocasının, bir arkadaşının veya dostlarının arzusunu yerine getirmek. 

6. Bir konuyu aydınlatmak veya o konunun önemine dikkat çekmek. 

7. Yönetimin ve yöneticinin önemine vurgu yapmak, devlet başkanı veya bir 

başkası tarafından görevlendirilmiş olmak. 

8. Yöneticilere ve önde gelen devlet adamlarına ithaf edilmek. 

9. İlgi duyulan bir konuda zevk için kırk hadis derlemek. 

10. Hastalıktan kurtulmaya ve şifâyâb olmaya vesile olmak. (Yıldırım, 2000: 

19-30) 

Abdülkadir Karahan ise kırk hadis türünde eser ortaya konulmasının telif 

gerekçelerini şu şekilde sıralamaktadır: 

1. Şefâat-i nebeviyyeye nâiliyyet, cehennem azabından korunma temâyülü. 

2. Hayır dua almak, rahmetle yâde vesile kazanmak. 

3. Peygamberin rûhâniyyetine tevessül, sıkıntıları unutmak, faydasız geçen 

zamanı telâfî etmek, din buyruklarına ve müslüman halka hizmet eylemek. 

4. Eslâfa tebaiyet etmek, dost veya talebe recasını yerine getirmek, hadis 

ilminde ve edebiyatta behresi olduğunu göstermek, a’lâm-ı ümmetin, huffâz-ı 

İslâmın isrine uymak niyetini taşımak. 

5. Ulemâ sınıfında rifatlı görünmek, ders takrîrlerinde istifade edebilmek, şahsî 

ve zamanî görüşleri tafsile imkân bulmak vs. 

6. Maddî sebepler, ekâbire hoş görünmek. (Karahan, 1991: 12-17) 

1.1.1.2.  Türün Adında Yer Alan “Kırk” Sayısının Önemi 

Derlenen hadislerin “kırk” sayısı ve çevresinde toplanmasıyla ilgili olarak birçok 

farklı görüş mevcuttur. “Kırk” sayısının gerek İslâm kültür ve medeniyeti gerekse Türk 

kültür ve medeniyeti bakımından önem arz ediyor olması temel nedenlerden biridir. 

Kur’an’da dört yerde geçen “kırk” ifadesi, hadislerde daha çok yer almaktadır 

(Karahan, 1991: 7-8). Ancak “kırk” sayısının sıklıkla geçtiği yer, çeşitli konuları 
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bünyesinde barındıran hadis derlemelerinden oluşan kırk hadis, çihil hadis ya da 

erba‘în hadis adıyla bilinen eserlerdir (Kılıç, 2001: 94). İslâmiyet sahasında Allah’ın 

“kırk” ismiyle yazılan risâleler, Hz. Muhammed’e “kırk” yaşında nübüvvet verilmesi, 

İslâm’ı kabul eden müslümanların nicelik bakımından “kırk”a ulaşmaları ile İslâm’ı 

açık bir şekilde yayma faaliyetlerine başlamaları, dört halifenin -özellikle Hz. Ali’nin- 

sözlerinin birer risâle hâline getirilmesi, tasavvufta halvet süresinin “kırk” gün olması, 

İslâm inancında ve tasavvufunda üçler, beşler, yediler ve “kırk”lar motifinin yer 

alması, evliya zümresine “kırklar” adının verilmesi, İslâm inancına göre insan 

hamurunun yoğrulma süresinin “kırk” gün olduğuna dair mevcut inanç (Karahan, 

1991: 95) Türk halk kültüründe ise yer alan “kırk” gün “kırk” gece düğün ifadesi, 

lohusalık süresinin “kırk” gün olması, yeni doğan bebeğin “kırk”ının çıkması, Hz. 

Musa’nın “kırk” gün beklemesi ve kavmi ile “kırk” yıl çölde kalması (Canım, 2016: 

98), destan, masal, menkıbe ve Dede Korkut Hikâyelerinde karşımıza çıkan “kırk” peri 

kızı, “kırk” yiğit, “kırk” güzel, “kırk” cadı gibi motiflerin mevcudiyeti, ölen kimsenin 

ardından vefatının “kırk”ıncı gününde mevlit tertip edilmesi geleneği ve “kırk bir kere 

maşallah” sözünün Türk toplumu içerisindeki kabul buluşu, Türk-İslâm geleneğinde 

“kırk” sayısının yaygınlığını gösteren hususlardır. 

Selahattin Yıldırım, Suûd bin Abdullâh El-Füneysân’ın El-Erbaûn El-

Büldâniyye adlı eserinde “kırk” sayısının sınır olarak kabul edilmesine dair verdiği 

bilgileri şu şekilde özetleyerek “kırk” sayısının İslâm ahkâmında özel bir anlam ifade 

etmediğini, o vakitler Arapların “kırk” sayısını bazı hususların izâhında bir âdet olarak 

kullandıklarını ve “kırk” hadis derleme, ezberleme gerekçesi olarak gösterilen 

“Ümmetimin içinde dinine dair kırk hadis ezberleyeni Allahu Teâlâ kıyamet gününde 

fakîhler ve âlimler zümresi arasında diriltir.” hadisinde yer alan “kırk” sayısının Hz. 

Muhammed’in ağzından sıradan bir rakam olarak çıktığını ifade etmektedir (Yıldırım, 

2000: 36). 

1.1.1.3. Kırk Hadislerin Tasnifi 

Kur’an’ın faziletlerini; İslâm’ın beş temel şartını oluşturan namaz, oruç, hac, 

zekat gibi konuları; Hz. Muhammed ve ashâbını, tasavvuf ve tarikata dair konuları, 

zikir, dua, salât ve selâm, ziyaret ve benzeri hususları, ilim, siyaset, hukuk, cihat ve 

benzeri hayatın toplumsal ve ahlakî yönlerini, mizah, tıp, beldelerin faziletleri, 

toplanan hadislerin birer hüsn-i hat eseri olarak yeni bir kimlik kazanması gibi 

konuları, bazen de birkaçını içerisine alacak şekilde derlenmiş olan kırk hadislerin 
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(Kara, 1981: 11), manzum veya mensur bazen de manzum-mensur karışık bir şekilde 

tertip edildiği görülür. Kırk hadislerle ilgili genel geçer bir tasnif çalışması mevcut 

olmayıp konu üzerinde çalışma yapan araştırmacıların ortaya koydukları tasnif 

denemeleri bu alandaki boşluğu doldurur mahiyettedir. 

Kırk hadisler; manzum veya mensur, alfabetik veya konulu, şerhli veya şerhsiz, 

kaynaklı veya kaynaksız, isnâdlı veya isnâdsız, belirli bir râvînin veya birden çok 

râvînin rivâyet ettiği, kırk sayısına riâyet edilerek oluşturulan veya böyle olmayan, bir 

soru/talep üzerine veya müellifin kendi rızasıyla yazılanlar olmak üzere birçok farklı 

şekilde hazırlanmıştır (Yıldız, 2013: 412). Kırk hadisleri şekil ve muhteva yönünden 

inceleyen Fahrettin Yıldız’a göre kırk hadisleri muhteva bakımından dörde; seçim 

prensibine göre ise daha çok alt başlığa ayırmak mümkündür. Yıldız’ın tasnifi şu 

şekildedir: 

1. Muhteva bakımından kırk hadisler 

1.1. Sadece hadis metinlerinden oluşanlar 

1.2. Hadislerin tercümeleriyle birlikte verildiği 

1.3. Şerhli veya açıklamalı olan 

1.4. Âyet, hadis, mev’ize ve hikâyelerle çok daha geniş bir biçimde ele 

alınanlar 

2. Seçim prensibine göre hazırlanan kırk hadis derlemeleri: 

2.1. Kudsî hadislerden seçilenler 

2.2. Hz. Muhammed’in zikirlerinden bir araya getirilenler 

2.3. Senedi sahîh hadislerden derlenenler 

2.4. “Kırk sahâbeden, kırk şeyhten, kırk kitaptan, kırk bâbdan, aynı isimdeki 

kırk kişiden olmak üzere” kırk sayısı üzerine bina edilenler 

2.5. Kolay ve kısa hadislerden seçilenler 

2.6. Cevâmiu’l-kelim nevinden olanlar 

2.7. Noktasız harflerden oluşanlar vb. (Yıldız, 2013: 412) 

Abdülkadir Karahan tarafından “Kırk Hadisleri Tasnif Denemesi” başlığı 

altında yapılan sınıflandırma ise şu şekildedir: 

1. Şekil bakımından erbaînler: 

1.1. Mensur olanlar 

1.2. Nazım-nesir karışık olanlar 

1.3. Manzumlar 

2. Muhteva bakımından erbaînler: 

2.1. Muhtevanın şekli (umûmî görünüş) 

2.1.1. Yalnız hadis metinleri 

2.1.2. Kısa izâhlar veya tercüme ve izâhlarla hadis metinleri 
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2.1.3. Âyet ve hadisler veya mev’iza ve hikâyelerle takviye edilenler 

2.2. Seçim prensibine göre: 

2.2.1. Hadis-i kudsîlerden seçilenler 

2.2.2. Peygamberin hutbelerinden seçilenler 

2.2.3. Bililtizam senedleri sahîh hadislerden seçilenler 

2.2.4. İsnadları mütebâyin veya 7 ve 10 ile alakalı veyahut isnadsız hadislerden 

seçilenler 

2.2.5. 40 rakamına dayanarak tertip edilen erbaînler 

2.2.6. Hıfzı kolay ve kısa hadislerden seçilenler 

2.2.7. Vecîz, câmialı hadislerden seçilenler 

2.2.8. Fasîh ve sahîh hadislerden seçilenler 

2.2.9. Noktasız harflerden seçilenler 

2.3. Muhtevanın mahiyeti (mevzu): 

2.3.1. Kur’an’ın faziletleri 

2.3.2. İslamın şartları 

2.3.3. Hz. Peygamber, âl ve ashâbı 

2.3.4. Tasavvuf ve tarikat hakkında 

2.3.5. Dünyevî meşgaleler ötesi 

2.3.6. İlim, âlim 

2.3.7. Siyaset ve hukuk 

2.3.8. Cihad 

2.3.9. İçtimaî ve ahlakî hayat 

2.3.10. Bir kavmin, bir mıntıka veya bir şehrin fazileti 

2.3.11. Tıp 

2.3.12. Mizah ve mutayebe 

2.3.13. Hüsn-i hat 

2.3. 14. Bir arada muhtelif mevzular (Karahan, 1991: 19-39) 

1.1.1.4.  Arap Edebiyatında Kırk Hadis 

Hadis edebiyatının başlangıcı bizatihi Hz. Muhammed tarafından yazdırılmış ve 

kendi zamanında muhafaza edilmiş olan mektup, kanun ve risâlelere kadar gitse de 

sahabe ve tabi‘în tarafından derlenen hadislerle başlatılabilir (Kavakçı, 1966: 77). 

Bundan ötürü erba‘ûn hadis türündeki eserlerin ilk örnekleri Arap edebiyatında 

verilmiştir. 8. yüzyılda Abdullah bin Mübârek ile başlayan kırk hadis geleneği, kısa 

süre içerisinde rağbet görerek 13. yüzyılda zirveye ulaşmıştır (Karahan, 2002: 469). 

Bu yüzyılda Nevevî’nin Erba‘ûn Hadîs adlı eseri, türün en şöhretli, en başarılı ve en 

çok şerhe, tercümeye tabii tutulan kırk hadisi olmuştur (Karahan, 1991: 55). 

Abdülkadir Karahan’ın Arap edebiyatındaki erba‘înleri kendi içerisinde tasnif ederek 

Nevevî’ye kadar, Nevevî dönemi ve Nevevî’den sonra olmak üzere üç kategoride 
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incelemesi Nevevî’nin yaşadığı yüzyıl ve dahil olduğu edebî saha bakımından ne kadar 

önemli ve etkili bir şahsiyet olduğunu kanıtlar mahiyettedir (Karahan, 1991: 43-89). 

Abdullah bin Mübârek’in Erba‘ûn Hadîs’iyle başlayan bu gelenek, Arap 

edebiyatı içerisinde uzun bir süre başladığı gibi mensur olarak kaleme alınmış, çok az 

örnekte ise manzum erba‘ûnlara da rastlanılmıştır.1 Bu durumun sebebi ise Arap 

edebiyatında ortaya konan kırk hadislerin şâirlerden ziyade ulemâlar tarafından 

kaleme alınması ve edebî bir maksattan ziyade ilmî bir gaye taşımasıdır (Karahan, 

2002: 469). 

1.1.1.5.  Fars Edebiyatında Kırk Hadis 

Fars edebiyatında çihil hadis olarak adlandırılan bu geleneğin başlangıcı, 12-13. 

yüzyıllara tekâbül eder. Bu türde ortaya konan ilk eserin kime ait olduğu, nerede ve ne 

zaman yazıldığı kesin olarak bilinmese de mevcut bilgiler ışığında ilk örneğin 

Farâvî’ye ait olduğu bilinmektedir (Karahan, 1991: 95). Fars edebiyatında bu türde 

eser kaleme alan en önemli kişi Abdurrahman Câmî’dir. Onun manzum kıt‘alar 

hâlinde tercüme ettiği eseri, asırlar boyunca hem Fars hem de Türk sanatkârlarını 

etkilemiştir. Hatta Abdurrahman Câmî’nin bu eseri, kırk hadis edebiyatının manzum 

bir kisveye bürünmesine de zemin hazırlamıştır (Yıldız, 2013: 417). Abdurrahman 

Câmî’nin kırk hadis tercümesinden sonra bu türün en meşhur örnekleri arasında 

sayılan bir diğer eser ise Hüseyin Vâiz Kâşifî’ye aittir. Kırk hadis tercüme ve şerhleri 

bakımından Fars edebiyatındaki altın devir, 15. yüzyılın sonu ile 16. yüzyılın başları 

olmuştur (Karahan, 1991: 112-113). 

Abdülkadir Karahan, Farsça kırk hadis tercümelerine ilişkin, iki hususa dikkat 

edilmesi gerektiğini ifade etmektedir. Bunlardan ilki, başlangıçta bu türde yazılan 

eserlerin dinî hüviyet yanında edebî bir kimlik de taşıdığı ancak zaman içerisinde edebî 

kimliğin baskın geldiğidir. Karahan, bu durumu İran zekâsında şiir ve sanata yönelik 

hâlihazırda mevcut olan kabiliyet; âlimlerle birlikte şâir ve ediblerin de bu konuya 

rağbet göstermesi ve bahsi geçen türü kuru bir talimî sahadan kurtarma gayreti ile 

açıklar. İkincisi olarak, Şiî âlim ve ediblerin bu türde ortaya koydukları eserlerde daha 

çok Hz. Ali’nin faziletleri, imameti ve menkıbeleri hakkındaki hadisleri derleyip 

tercüme ya da şerh etmiş olması gösterilmiştir (Karahan, 1991: 93-94). 

 
1 Detaylı bilgi için bk. (Çakan, 2022) 
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1.1.1.6.  Türk Edebiyatında Kırk Hadis 

Kırk hadisler ahlakî, edebî, içtimaî ve dinî özellikleri bünyesinde barındırıp 

gündelik hayatta bireysel ve toplumsal açıdan bir kılavuz niteliği taşıdığından, zaman 

içerisinde Türk-İslâm edebiyatının ve Türk-İslâm düşünce sisteminin temel 

taşlarından biri hâline gelmiştir. Hatta İslâm toplulukları içinde edebî anlamda kırk 

hadis türüne en çok ilgi gösterip bu alanda en çok manzum risâleler meydana getiren 

Türkler olmuştur (Karahan, 1991: 139). Arap edebiyatında genellikle mensur; İran ve 

Türk edebiyatında önce nazım-nesir karışık daha sonraları ise manzum olarak yazılan 

kırk hadislerin ilk örneği, 8. yüzyılın sonunda Arap edebiyatında verilmiştir (Karahan, 

2002: 469). 

Kırk hadislerin Türk-İslâm edebiyatında gerçek mahiyette yaygınlık 

kazanmasında Nevevî’nin Kitâbü’l-Erba‘în fi’l-Hadîs ve Abdurrahman Câmî’nin Çihl 

Hadîs adlı eserlerinin büyük payı vardır. Bu iki isme ait derlemeler, içerik itibariyle 

kendinden sonrakileri etkilemenin yanı sıra üzerlerine yapılan tercüme ve şerhler 

aracılığıyla da kırk hadis türünde ortaya konan çalışmaların sınırlarını genişletmiştir 

(Yıldız, 2013: 414). Abdurrahman Câmî’nin kırk hadisine Nevâî, Fuzûlî, Nâbî, Rihletî 

ve Münîf tarafından yapılan tercümeler; Süleyman Fâzıl Efendi, Bursalı İsmail Hakkı, 

İsmail Müfid Efendi ve Babanzâde Ahmed Naîm gibi şahsiyetlerin kırk hadis 

eserlerinin ise Nevevî tercümesi veya şerhleri olması bu durumu kanıtlar niteliktedir 

(Karahan, 1991: 141). İlâveten, Abdurrahman Câmî’nin Çihl Hadîs adlı eseri bu tür 

üzerinde geniş bir yankı uyandırarak kırk hadis edebiyatının manzum bir biçime 

bürünmesine ve 15. yüzyılın ikinci yarısından itibaren kırk hadis edebiyatının Türkler 

arasında sürekli bir uğraş hâline gelmesine yardımcı olmuştur. Hatta Abdurrahman 

Câmî’nin etkisi ile divan edebiyatına sirayet eden kırk hadis yazma geleneğinde 

manzum kırk hadisler için özel vezinler oluşturulması ve müellif kısmına adlar yerine 

mahlaslar yazılmış olması bu türün ne denli benimsendiği gösteren hususlardandır 

(Yıldız, 2013: 417). Manzum olarak yazılan kırk hadislerde genellikle kıt‘a ve mesnevi 

nazım şekli tercih edilmiş olup çoğunlukla aruzun feilâtün / mefâilün / feilün, fâilâtün 

/ fâilâtün / fâilât vezniyle müfteilün / müfteilün / feilün vezni kullanılmıştır (Karahan, 

1991: 141). 

Türk edebiyatında dinî türler içerisinde en çok işlenen tür, kırk hadis olmuş ve 

türe gösterilen büyük ilgi türün her yönden gelişme göstermesine katkı sunmuştur 

(Canım, 2016: 101). Bu ilgi, Osmanlı toplumunda her seviyedeki insana hitap eden 
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kırk hadislerin nicelik bakımından diğer milletlerden daha zengin oluşu ile 

açıklanabilir (Karahan, 2002: 470). Türklerin kırk hadis sahasındaki çalışmalarının bir 

kısmı sadece hadis metinlerinin derlenmesi şeklinde olmuş ve genellikle bu tür 

derlemeler din eğitim ve öğretiminde kullanılmıştır. Cemâleddin Aksarâyî, 

Kemâlpaşazâde, Lütfi Paşa, Taşköprizâde, Bursalı İsmail Hakkı gibi âlimlerin mevcut 

kırk hadisleri bu derlemelere örnek verilebilir. Buna karşın Türk olduğu hâlde İdrîs-i 

Bitlisî, Uzun Firdevsî, Özbek Veliyyüddîn Abdülvelî gibi kişiler ise Farsça kırk hadis 

yazmayı tercih etmişlerdir (Karahan, 2002: 470). 

Divan edebiyatında kaleme alınan doksandan fazla kırk hadis kitabı içerisinde 

dördü Nevevî’den, ikisi Muhammed bin Ebî Bekr’den, biri Kemâlpaşazâde’den, biri 

de Birgivî Akkermanî’den olmak üzere Arapça’dan sekiz; altısı Abdurrahman 

Câmî’den, ikisi Kâşifî’den olmak üzere Farsça’dan da sekiz tercümesi olan Türkçe 

kırk hadis tercümeleri yanında bu tür eserlerin Osmanlı medreselerinde birer yardımcı 

ders materyali hâline gelmesi, kırk hadis kitaplarının genellikle Arapça yazılmasına 

yol açmıştır (Canım, 2016: 101-102). Türkçe yazılan kırk hadis metinleri ise genellikle 

hadis metni, tercümesi ve gerekirse kısa bir izahı yapılarak tertip edilmiştir. Kırk 

hadisler ekseriyetle manzum olarak kaleme alınsa da tercüme ve izah bölümleri 

tamamen mensur olan örneklere de rastlamak mümkündür (Karahan, 2002: 470). 

Türk edebiyatında yer alan kırk hadis tercümeleri arasında tek bir konu etrafında 

teşekkül eden örnekler mevcut olsa da genellikle bu türde oluşturulan eserlerde işlenen 

konu bakımından geniş bir yelpaze olduğu görülür. Cihat hakkında söylenmiş 

hadislerden toplanan kırk hadis tercümelerinin geniş bir yer tuttuğu Türk edebiyatında 

tıbba, müdahil oldukları tarikatın savunmasını yapan kırk hadisleri toplayıp şerh 

edenlere, fakîrlik ve dervişliğin genel müdafaâsını yapanlara kadar hemen her konuda 

yazılmış örnekler mevcuttur. Ancak muhtelif konulardan mürettep kırk hadislerin 

çoğunlukta olduğu görülmektedir (Karahan, 1991: 142). Edebiyatın yaşanılan devrin 

aynası olduğu ve mevcut zihniyeti ortaya konan ürünler aracılığıyla yansıttığı ön 

bilgisinden hareketle bazen kırk hadis kitaplarında yazıldığı dönemin siyasî, ahlakî 

arka planını görmek de mümkündür. Son devir âlimlerinden Ömer Ziyâeddin 

Dağıstânî’nin Hadîs-i Erba‘în fî-Hukûki’s-Selâtîn adlı eseri bu bağlamda örnek 

verilebilir. Dağıstânî’nin bu kırk hadisi derleme amacı her ne kadar Hz. Muhammed’in 

şefâatine nâil olabilme isteği olsa da kendisi özellikle devrinde yaşadığı II. 

Abdülhamid’e karşı gerçekleştirilen baş kaldırıları yatıştırmayı ve idare, idarecilik gibi 
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konularda dikkat edilmesi gereken hususları vurgulamayı hedeflemiştir (Yıldırım, 

2000: 28). 

14. yüzyılın ikinci yarısında Harezm Türkçesi ile yazılan Nehcü’l-Ferâdîs 

edebiyatımızdaki ilk kırk hadis tercümesidir. Hadis, tefsir, fıkıh gibi ilimlere 

vukıfiyyeti bilinen Kerderli Mahmud bin Ali tarafından yazılan bu eser, her biri on 

kısımdan oluşan dört bölümden ibarettir. Sanat gayesi gütmeden dinin emir ve 

yasaklarını halka öğretme amacına hizmet eden müellif, eserin ilk iki bölümünde siyer 

konularına ağırlık verirken diğer bölümler de ise kültür tarihi ve dönemin zihniyeti 

bakımından bilgi verilebilecek önemli hususlar üzerinde durmuştur (Bilgin, 2006: 

540). Eserde, birbiri ile ilişkili olan hadisler onar onar bir araya getirilmiş ve böylece 

dört bölümde kırk hadis metni ile onların tercüme ve şerhleri de kendisine yer 

bulmuştur (Karahan, 1991: 146). Nehcü’l-Ferâdîs’te sadece ilgili hadisin Türkçe 

tercümesine yer verilmeyip İslâm âlimlerinin eserlerinden hadisin muhtevasına uygun 

olan hikâye ve menkıbeler de aktarılarak çerçeve genişletilmekte hatta zaman zaman 

başka âyet ve hadislerden de iktibas yapıldığı görülmektedir (Bilgin, 2006: 540). 

16. yüzyılda Abdurrahman Câmî’nin nazm ettiği Çihl Hadîs, Türk edebiyatında 

yer alan kırk hadislerin biçimsel anlamda manzum bir forma dönüşmesinde büyük pay 

sahibi olmuştur. Ayrıca Ali Şîr Nevâî’nin Çihl Hadîs’in manzum çevirisini yapması 

Osmanlı’da manzum kırk hadis geleneğinin yaygınlaşmasını hızlandırmıştır (Yıldız, 

2013: 423). 15. yüzyılın ilk yarısında kaleme alınan ve Türkçe ikinci kırk hadis 

tercümesi niteliği taşıyan eser ise Kemâl Ümmî’nin Kırk Armağan’ıdır. Fâilâtün / 

fâilâtün / fâilât vezni ve mesnevi nazım şekli kullanılarak yazılan bu eser, tertibi 

bakımından da orijinaldir (Karahan, 1991: 154-155). Bu asırda tercüme edilen bir 

diğer kırk hadis de Nevâî’ye aittir. Abdurrahman Câmî’nin aynı addaki eserinin 

kıt‘alar hâlinde yapılmış tercümesi olan eser, Hüseyin Baykara’ya sunulmuştur (Kut, 

1989: 452). Genellikle külliyatlarda yer alan eser, Necib Âsım tarafından “Hadîs-i 

Erba‘în Tercümeleri” başlığı altında müstakil olarak yayımlanmıştır (Necib Âsım, 

1331: 149-155). 

15. yüzyıl Türk edebiyatının çeşitli sahalarında gelişerek yavaş yavaş 

gelenekselleşmeye başlayan kırk hadis tercümelerinin ilk örneklerinin Nevâî ve 

Kerderli Mahmud bin Ali gibi iki isme ait olması 16. yüzyılda mevcut olan kırk hadis 

tercümelerinin hem nicelik hem de nitelik bakımından daha zengin olmasına katkı 

sunmuştur (Karahan, 1991: 161). Bu yüzyıl, kaleme alınan kırk hadis tercümelerinin 
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sadece Türkçe değil Arapça ve Farsça olduğu bir yüzyıl olmuştur. Çünkü bu devirdeki 

temel maksat, hem halkın hem de aydın kesimin ilgisine ve iltifatına nâil olabilmektir 

(Karahan, 2002: 470). Bundan ötürü 16. yüzyılda bu amaca hizmet eden erba‘înlerin 

sayısı 15’i geçmektedir (Canım, 2016: 102). Bu dönemde Muhammed bin Ebû Bekr’in 

kırk hadis şerhini nazma çeken ve şerhlerin ardından türlü kıssalar ekleme geleneğini 

başlatan Hazînî (Karahan, 1991: 167) ile hadis, tefsir, fıkıh gibi dinî ilimler başta 

olmak üzere pozitif ilimlerle alakalı eser veren Kemâlpaşazâde iki önemli şahsiyet 

olarak karşımıza çıkmaktadır (Turan, 2022: 238). Hazînî’nin manzum Şerh-i Hadîs-i 

Erba‘în’i, Usûlî’nin dîvânında yer alan Manzume-i Hadîs-i Erba‘în başlıklı şiiri, 

Fuzûlî’nin Abdurrahman Câmî’den tercüme ettiği Tercüme-i Hadîs-i Erba‘în’i, 

Bâkî’nin Hadîs-i Erba‘în Tercümesi Türkçe tercümeler arasındaki en başarılı 

örneklerdendir. İlâveten Merdümî’nin Tuhfetü’l-İslâm’ı, Nev‘î’nin Kırk Hadîs 

Tercümesi, Abdülmecid bin Nasuh’un konuları hikâyelerle destekleyerek anlattığı 

Arafâtü’l-Ârifîn’i; Selâmî Mustafa, Mecdî ve Âlî’nin Çihil Hadîs olarak 

adlandırdıkları iki eseri de türün diğer önemli örnekleri arasında yer almaktadır 

(Canım, 2016: 102). 

Kırk hadis türü, edebiyat tarihi boyunca her geçen yüzyıl daha olgun örnekler 

vererek ilerleme kaydederken türün edebiyatımızdaki en yüksek gelişme gösterdiği 

olgunlaşma çağı 16, 17 ve 18. yüzyıl olmuştur. Hâkânî’nin bazı kaynaklarda Miftâh-ı 

Fütühât olarak adlandırılan manzum kırk hadisi, Kadrî’nin Tuhfe-i Atebe-i Aliyye’si, 

Okçuzâde Mehmed Şâhî’nin Ahsenü’l-Hadîs adlı tercümesi, Ankaravî İsmail 

Rusûhî’nin kaleme aldığı kırk hadis tercümesi, türün bu yüzyılda ortaya konan başlıca 

eserlerindendir (Karahan, 2002: 471). Nâbî’nin, Abdurrahman Câmî’nin aynı adlı 

eserinden birer kıt‘a hâlinde oldukça sade bir dille yaptığı manzum tercüme de devrin 

edebî açıdan önemli mahsulleri arasındadır (Karahan, 2006: 259). 

III. Ahmed devri (M. 1703-1730) başta olmak üzere 18. yüzyılın ilk yarısı, kırk 

hadis tercümeleri bakımından oldukça zengindir (Karahan, 1991: 247). Bu zenginliğin 

oluşmasındaki temel etkenlerden biri de III. Ahmed’in sanat ve eğlenceye önem veren 

bir şahıs olduğu kadar ilim ve ulemâya da ilgi göstermesi, bu zümreyi himaye 

etmesidir (Özafşar, 2002: 360). Hatta III. Ahmed tarafından yazılan ve kurduğu 

kütüphanede yer alan manzum bir levhadan hareketle kütüphanede hadis okunması 

için tahsis edilmiş özel bir bölümün bulunduğu bilinmektedir (Eyice, 1989: 40). III. 

Ahmed tarafından kaleme alınan manzume şu şekildedir: 
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Eşhedu en lâ ilâhe illâllah 

Yaptım bu makamı limerza-tillah 

Okundukça tefâsir ü ehâdîs 

Şefâattir ümidim ya Resulallah2 (Koçu ve Akbay, 1958: 292) 

III. Ahmed’in hadis ilmine olan temâyülünü devrinde yazılan kırk hadis 

kitaplarının hem nicelik bakımından çokluğu hem de bu türdeki eserlerin birçoğunun 

kendisine ithafen yazılması kanıtlar niteliktedir. Enderun mensubu Şa‘bân-zâde 

Abdullâh Vâsıf Efendi’nin tamamen mensur bir şekilde kaleme aldığı Ahsenü’l-Haber 

min-Kelâmi Seyyidi’l-Beşer adlı kırk hadis tercümesi bu eserlerden biridir. H. 1115 / 

M. 1703 tarihinde yani cülûsu yılında III. Ahmed’e ithafen yazılan bu kırk hadis 

tercümesi, ayrıca bir biyografi hüviyeti de taşımaktadır.3 Lâle devrinin reîs-i şâirânı 

sayılan Osmanzâde Ahmed Tâib’in III. Ahmed’in hastalığı münasebetiyle sıhhat, 

ibadet ağırlıklı hadisleri derleyerek oluşturduğu Sıhhat-Âbâd adlı kırk hadis tercümesi 

(Özcan, 2007: 3); İshak Hocası Ahmed Efendi’nin tercüme ettiği Şerh-i Hadîs-i 

Erba‘în’i; Süleyman Efendi, İsmail Hakkı Bursevî, Vahdetî Osman Efendi ve 

Abdülgaffâr Kırîmî gibi şahsiyetlerin kaleme aldığı kırk hadis tercümeleri de 18. 

yüzyılın edebî ürünlerindendir (Karahan, 2002: 471-472). 

19. yüzyılda devlet işleyişinde ve sosyo-ekonomik düzende meydana gelen 

zayıflamayla doğru orantılı olacak şekilde, birkaç istisna dışında, ilmî ve edebî 

hayattaki gerileme kırk hadis geleneğini de etkilemiştir. Bu gerileme hem eser sayısı 

hem de içerik ile ilgilidir (Yıldız, 2013: 436). Bu asırda İbrahim Hanîf’in atıcılık; 

Abdullah bin İsmail’in ok ve yay; Doktor Miralay Hüseyin Remzi’nin tıp konulu 

hadislerden seçerek oluşturduğu derlemeler orijinal örneklerdendir (Canım, 2016: 

103). Ayrıca Türkçe manzum kırk hadis tercümelerinin en başarılı örneklerinden biri 

de Köstendilli Şeyhî tarafından 19. yüzyılda yazılmıştır. İsmail Müfid Efendi, Hikmet, 

Sâdık Efendi gibi şahsiyetler de bu devrin kırk hadis türünde eser veren isimleridir 

(Karahan, 2002: 472). 

19. yüzyılın sonlarından başlayıp 20. yüzyılın başlarında devam eden eski ve 

kıymetli kırk hadis tercümelerini yahut şerhlerini yayımlama eğilimi, 18. yüzyılın 

ikinci yarısında ve 19. yüzyılın tamamında büyük örneklerinin görülmediği bu türün 

halk nezdinde hâlâ rağbet gördüğünü ve kırk hadis geleneğinin devam ettiğini kanıtlar 

niteliktedir (Karahan, 1991: 281). Âlimcan Barudî’nin Erba‘îniyyât-ı Müteselsile’si; 

 
2 Alıntının imlâsına müdahale edilmemiştir. 
3 Bu hususa dair detaylı açıklama “İçerik İncelemesi” başlığı altında yapılmıştır. 
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Cebbarzâde Mehmed Ârif’in Hadîs-i Erba‘în Şerhi; Kemâleddin’in Hadîs-i Erba‘în’i; 

Hasan Basri Çantay’ın Kırk Hadîs ve Meâlleri; Ahmed Hamdi Akseki’nin 

Peygamberimizin Vecizeleri adlı eseri; Yusuf Tavaslı’nın 40 Hadîs-i Şerîf’i; 

Abdülkadir Karahan’ın Kırk Hadis’i ve benzeri, bu türün son örnekleri arasındadır 

(Karahan, 2002: 472). 

Türk edebiyatında kırk hadis tercümelerinin yanı sıra sayıca az olmasına karşın 

yüz hadis tercümelerine de rastlanılmaktadır. Aruzun feilâtün / mefâilün / feilün 

kalıbıyla Latîfî Abdüllatif Çelebi tarafından kaleme alınan Subhatü’l-Uşşâk adlı eser 

bu türdeki bir tercümedir. Türk edebiyatında yüz hadis tercüme ve şerhleri mevcut 

olduğu hâlde bin hadis türünün örneklerine rastlanmamaktadır (Karahan, 2002: 473). 

1.1.2. Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi’nin Hayatı4 

Doğum tarihi kesin olarak bilinmeyen Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi, 

Osmanlı coğrafyasında yaşayan, incelenen tezkirelerden (Abdülkerimoğlu, 1985: 645-

646; Kurnaz ve Tatcı, 2001: 1128-1129; Çapan, 2005: 700-701; İnce, 2005: 689-690) 

ve Mehmed Süreyyâ’nın Sicill-i Osmânî’sinden (Akbayar, 1996: 1651) hareketle şiir 

ve inşâda maharetli olduğu tespit edilen bir kişidir. Vâsıf mahlasıyla şiirler yazdığı 

belirtilen şâirin asıl adı, Abdullâh bin Muhammed bin Şa‘bân’dır (Rado, 1984: 129; 

Abdülkerimoğlu, 1985: 645; Kurnaz ve Tatcı, 2001: 1128; Yaman, 2003: 337; Çapan, 

2005: 700; İnce, 2005: 689; Karatay, 2008: 456; Koç, 2014: 260; Ekinci, 2018: 2907). 

Ulaşılan mevcut kaynakların büyük bir kısmı, şâirin doğum yeri olarak İstanbul’u 

işaret etse de bazı kaynaklarda doğum yeri olarak Bursa zikredilmektedir (İsmail 

Belîğ, 1302: 417; Yıldırım, 2000: 142). Ancak Mehmed Süreyyâ’nın Şa‘bân-zâde 

Abdullâh Vâsıf Efendi’nin doğum yerini Ayasofya olarak belirtmesi (Akbayar, 1996: 

1651) ve Tuhfe-i Hattâtîn’de de babası Şa‘bân-zâde Mehmed Muhteşem Efendi’nin 

Ayasofya-yı Kebîr şadırvanı karşısında bir yerde ikâmet ettiği (Koç, 2014: 260) 

şeklinde bir bilginin yer alması Mehmed Süreyyâ’nın Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf 

Efendi için belirttiği “Ayasofyalıdır.” bilgisini kuvvetlendirmektedir. İlâveten, 

Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi’nin Vekâyi‘u’l-Fuzalâ’da da “Ayasofıyyalı 

Şa‘bân-zâde Muhteşem Mehemmed Efendi’nün mahdumıdur.” (Ekinci, 2018: 2907) 

şeklinde tanıtılması, bahsi geçen bilginin doğruluğunu teyit eder niteliktedir. Şa‘bân-

 
4 Bu bölüm, “Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi ve Ahsenü’l-Haber min-Kelâmi Seyyidi’l-Beşer Adlı 

Kırk Hadis Tercümesine Dair” başlıklı çalışmadaki “Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi’nin Hayatı” 

başlıklı bölümün genişletilmiş hâlidir. Detaylı bilgi için bk. (Erbaş ve Güler, 2020: 201-213) 
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zâde Abdullâh Vâsıf Efendi’nin Bursa’da doğup ilerleyen bir tarihte İstanbul’a göç 

etmiş olması da ihtimal dahilindedir. 

Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi, Osmanlı Devleti’nde uzun yıllar boyunca 

şıkk-ı sânî defterdarlığı5 yapmış olan ve ilmiyye sınıfının önemli bir mensubu olan 

Şa‘bân-zâde Mehmed Muhteşem Efendi’nin oğludur (Bursalı Mehmed Tâhir, 1338: 

262; Rado, 1984: 129; Abdülkerimoğlu, 1985: 645; Akbayar, 1996: 1651; Kurnaz ve 

Tatcı, 2001: 1128; Çapan, 2005: 700; İnce, 2005: 689; Kınlı, 2007: 90; Karatay, 2008: 

456; İsen, 2014; Kaplan, 2014; Koç, 2014: 260; Ekinci, 2018: 2907). 

Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi’nin Ahsenü’l-Haber min-Kelâmi Seyyidi’l-

Beşer adlı eserinin mukaddimesinde verdiği bilgiden yola çıkarak Enderûn 

mektebinde6 tahsil gördüğü bilinmektedir (Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi, No. 

112: 1b/10-11; No. 3762: 1b/10-11; No. 347: 1b/10-11). Genç yaşından itibaren ilim 

tahsiline başlayan ve iyi bir şekilde yetişen Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi’nin 

(İsmail Belîğ, 1302: 417) ders aldığı hocalar hakkında mevcut bir bilgi yoktur. 

Öğrenim hayatını tamamlayıp hüsn-i hattın sülüs, nesh, rikâ, ta‘lîk ve diğer çeşitlerini 

babasından öğrendikten sonra Çerkez Mehmed Paşa gibi bazı devlet adamlarına dîvân 

kâtipliği yapmıştır (Rado, 1984: 129; Akbayar, 1996: 1651; Yaman, 2003: 337; Çapan, 

2005: 700; İnce, 2005: 689; Karatay, 2008: 456; Koç, 2014: 260). Enderûn mensubu 

olan Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi’nin birçok medresede uzun yıllar hocalık 

yaptığı bilinmektedir (İsmail Belîğ, 1302: 417; Yıldız, 2013: 431). İsmail Belîğ (1302: 

417), Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi’nin eğitimini bitirip mülâzım7 olduktan 

sonra H. 1089 / M. 1678 senesinden itibaren Bursa’da çeşitli medreselerde hocalık 

yaptığını nakleder. Sırasıyla H. 1089 / M. 1678’de Peri Peyker Medresesi’ne, H. 1096 

/ M. 1684’te Hamza Bey Medresesi’ne, H. 1101 / M. 1689’da Lâlâ Şahin 

Medresesi’ne, H. 1102 / M. 1690’da Molla Yeğen Medresesi’ne, H. 1114 / M. 1702’de 

Îsâ Bey Medresesi’ne, yine aynı yıl içinde Gâzî Hüdâvendigâr Medresesi’ne tayin 

edilir ve pek çok talebeye ders verir. İsmail Belîğ, bu eserinde Şa‘bân-zâde Abdullâh 

Vâsıf Efendi’nin sadece görev yaptığı medreselerin isimlerini saymakla yetinmez. 

 
5 Detaylı bilgi için bk. Şık, Kubbealtı lugati, Erişim: 9 Eylül 2023, 

http://lugatim.com/s/%C5%9F%C4%B1k 
6 Detaylı bilgi için bk. Enderun mektebi, Kubbealtı lugati, Erişim: 9 Eylül 2023, 

http://lugatim.com/s/ENDERUNMEKTEB%C4%B0 
7 Detaylı bilgi için bk. Mülâzım, Kubbealtı lugati, Erişim: 9 Eylül 2023, 

http://lugatim.com/s/m%C3%BClaz%C4%B1m 
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İlâveten Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi’nin hangi kişinin yerine atandığı bilgisine 

de şu şekilde yer verir: 

µ- µ µ

µ

µ µ µ

µ µ

Į

µ

 (İsmail Belîğ, 1302: 417) 

Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi’nin yetişmesinde babası Şa‘bân-zâde 

Mehmed Muhteşem’in katkısı büyüktür. İyi bir öğrenim gören Şa‘bân-zâde Mehmed 

Muhteşem, ömrünü ilim tahsiliyle ve yazmakla geçirmiştir. Sanata ve şiire yatkın bir 

tabiatı olan Şa‘bân-zâde Mehmed Muhteşem, Arap, Fars, Türk dillerine ve 

edebiyatlarına vâkıf, âlim bir şahsiyet olup kalemi kuvvetli, güzel ve akıcı yazan bir 

edebî kişiliğe sahiptir (Özkan, 1999: 570). Hüsn-i hattın sülüs, nesh, rikâ, ta‘lîk ve 

diğer çeşitlerini babasından meşk eden Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi, zaman 

içerisinde bu alanda mümtaz bir yer edinir ve 18. yüzyılda Dîvân-ı Hümâyun’un nâmlı 

kâtiplerinden biri hâline gelir (Koçu ve Akbay, 1958: 54; Rado, 1984: 129; Yaman, 

2003: 337; Kınlı, 2007: 90; Karatay, 2008: 456; Koç, 2014: 260). Hatta divânî hattında 

akranları arasında en üst derecede yer alır (Karatay, 2008: 456). Suyolcuzâde Mehmed 

Necîb’in hat sanatları konusunda başvuru kaynağı olan Devhâtü’l-Küttâb adlı eserinde 

Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi’nin hat sanatındaki başarısı şu şekilde ifade 

edilmiştir: 

…Asr-ı Sultân Ahmed-i Sâlis’te olan erbâb-ı ma’âriften sâhib-i ilm ü irfân, 

şâ’ir-i hoş-edâ, münşî-i pâkîze-i bî-hemtâ olup, sülüs ve nesihte sâhib-i ketebe, 

zât-ı âlî-mertebe, ketebe-i aklâmın mümtâzı, ehl-i rakamın ser-efrâzı olmakla nice 

vüzerâ-yı izâmın dîvân efendiliği hidmetiyle evkât-güzâr olup, ba’dehu Çerkes 

Mehmed Paşa merhûmun hidmetinde iken 1130 târihinde terk-i âlâyiş-i kâinât 

buyurdular. Merhûm-i merkûm aklâm-ı sâire-i âsârından gayrı şikest ta‘lîk ile hatt-

ı dîvânîleri meşhûr-i rûzgârdır. (Yaman, 2003: 337) 

Söylenilen sözdeki mânâyı ve maksadı anlamada becerikli olan Şa‘bân-zâde 

Abdullâh Vâsıf Efendi, çok çabuk kırılan ve en küçük şeyden dahi kendisine üzülme 

sebebi çıkartan biridir. Kızdığı zaman sağını solunu düşünmeyen, böyle vakitlerde 

otururken eski zamanlarda bir kimse ile arasında geçen bir hadiseyi düşünerek kendi 

kendine üzülen Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi için kısacası hiddeti bol, affı nadir 

denilmektedir (İnce, 2005: 689). Hatta fevkalâde hassasiyet ve asabiyetiyle meşhur 

olan Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi’nin kızdığı zamanlarda, hıncını oturup 
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hüngür hüngür ağlamakla yendiği bilinmektedir (Koçu ve Akbay, 1958: 54; Rado, 

1984: 129; Karatay, 2008: 457; Koç, 2014: 260). 

Sara hastalığına yakalandıktan sonra devlet hizmetindeki mevkisi zedelenen 

(Karatay, 2008: 456) Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi’nin ölüm tarihini Şemseddin 

Sâmî (1314: 4661), Mustafa Safâyî (Çapan, 2005: 700) ve Sâlim (İnce, 2005: 689) H. 

1129 / M. 1716; Müstakîmzâde Süleyman Sa‘deddin (Koç, 2014: 260), Şevket Rado 

(1984: 129), İsmail Belîğ (Abdülkerimoğlu, 1985: 645), Mehmed Süreyyâ (Akbayar, 

1996: 1651), Müstakîmzâde Süleyman Sa‘deddin (2000: 432), Suyolcuzâde Mehmed 

Necîb (Yaman, 2003: 337), Habîb Efendi (Kınlı, 2007: 90), Halit Karatay (2008: 456) 

ve Şeyhî Mehmed Efendi (Ekinci, 2018: 2907) H. 1130 / M. 1717 olarak 

göstermektedir. Hatta Şeyhî Mehmed Efendi Vekâyi‘u’l-Fuzalâ adlı eserinde “

” (Ekinci, 2018: 2907) şeklinde bir bilgiye yer vererek 

Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi’nin ölüm tarihini daha da netleştirmiştir. Ancak 

M. Nâil Tuman’a göre Mustafa Safâyî, Sâlim ve Şemseddin Sâmî’nin Şa‘bân-zâde 

Abdullâh Vâsıf Efendi’nin ölüm tarihini H. 1129 / M. 1716 olarak göstermeleri 

yanlıştır. Çünkü şâir Lem‘î “ ” (Rado, 

1984: 129; Kurnaz ve Tatcı, 2001: 1128; Koç, 2014: 260) mısrasını ölümüne tarih 

olarak düşmüştür. Ulaşılan kaynaklardan hareketle Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf 

Efendi’nin ölüm tarihine ilişkin mevcut ihtilafların genel itibariyle iki tarih etrafında 

(H. 1129 / M. 1716- H. 1130 / M. 1717) toplandığı görülmektedir. Ancak bazı 

kaynaklarda bir üçüncü tarih ile karşılaşılmaktadır (İsmail Belîğ, 1302: 417; Yıldız, 

2013: 431). İsmail Belîğ “ µ

” (İsmail Belîğ, 1302: 417) şeklinde verdiği 

bilgi ile Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi’nin ölüm tarihine ilişkin yeni bir bilgi 

ortaya koymuştur. İsmail Belîğ’e göre Abdullah bin Mehmed, müderrislik hayatı 

devam ederken H. 1120 / M. 1708 tarihinde Bursa’da vefat etmiştir (İsmail Belîğ, 

1302: 417). 

 

1.1.2.1.  Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi’nin Edebî Kişiliği 

Hat sanatı yanında edebiyat ile de meşgul olan Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf 

Efendi, bu sahada da adından çokça söz ettirmiştir. Sâlim (İnce, 2005: 689), Şa‘bân-

zâde Abdullâh Vâsıf Efendi’nin eşi bulunmayan bir şâir olduğunu belirtirken Mustafa 
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Safâyî (Çapan, 2005: 700), şiir ve inşâda maharet sahibi olduğunu söyleyerek ondan 

övgüyle bahsetmiştir. Devrin şâirleri ve nâsirleri arasında şiir kabiliyeti ile ön plana 

çıkmayı başaran Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi’nin tezkirelerden ve diğer 

kaynaklardan alınan aşağıdaki şiirleri bu yargıyı destekler niteliktedir: 

I.  

µ

µ

µ

 

µ

µ

µ µ

µ

µ

 

µ

(Abdülkerimoğlu, 1985: 645-646; Kurnaz ve Tatcı, 2001: 1128-1129; Çapan, 2005: 700; Kınlı, 2007: 

90; Karatay, 2008: 456-457; Koç, 2014: 260; Ekinci, 2018: 2908) 

Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi’nin Dîvân’ının olup olmadığı hakkında 

kaynaklarda herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf 

Efendi’nin varlığından haberdar olunan tek eseri -şimdilik- kırk hadis tercümesi 
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türünde yazılan ve her hadis râvîsinin tercüme-i hâllerinin nakledildiği mensur 

Ahsenü’l-Haber min-Kelâmi Seyyidi’l-Beşer adlı eseridir (Bursalı Mehmed Tâhir, 

1338: 262; Yaltkaya ve Kilisli Rifat Bilge, 1972: 33; Karahan, 1991: 247; Yıldırım, 

2000: 29, 143-144; Özafşar, 2002: 360-361; Muhammed M. El-Arnavud, 2010: 151; 

Keskiner, 2012: 52; Yıldız, 2013: 431; Altuntaş, 2018: 385). 

1.1.3. Ahsenü’l-Haber min-Kelâmi Seyyidi’l-Beşer’in Nüshaları8 

18. yüzyılın ilk yarısında Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi tarafından yazılan 

Ahsenü’l-Haber min-Kelâmi Seyyidi’l-Beşer adlı kırk hadis tercümesi, tamamen 

mensur bir eserdir. III. Ahmed’in hadis ilmiyle olan münasebetinden ötürü kendisine 

takdim edilen eserde sadece hadislerin tercüme ve şerhlerine yer verilmeyip râvîlerin 

hayatlarına ilişkin bilgilerin de aktarılması, eserin biyografik bir nitelik taşıdığını da 

göstermektedir. 

Abdülkadir Karahan (1991: 247), eserin sadece Ankara Üniversitesi Dil ve 

Tarih-Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi, İsmail Saib Sencer Yazmaları No. 3762’de yer 

alan bir nüshasına ulaşabildiğini kaydederken, Feridun Hakan Özkan (1999: 571-572), 

bu nüshaya ilâveten iki nüshanın daha bulunduğunu tespit etmiştir. Özkan tarafından 

tespit edilen nüshalar şunlardır: Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi 

Kütüphanesi Mustafa Con A 347, Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Beşîr Ağa No. 112. 

Osmanlı Mü’ellifleri (Bursalı Mehmed Tâhir, 1338: 262) ve El-Cevheru’l-Esnâ fî-

Terâcimi Ulemâi ve Şuarâi Bosna (Muhammed M. El-Arnavud, 2010: 151) adlı 

kaynaklarda Ahsenü’l-Haber min-Kelâmi Seyyidi’l-Beşer adlı eserin bir nüshasının da 

Esad Efendi Kütüphanesi’nde bulunduğu bilgisine yer verilmiştir. Bu bilgilerden 

hareketle Süleymaniye Kütüphanesi’ndeki ilgili birim ile iletişime geçildiğinde 

kütüphanedeki mevcut yazmalar arasında Hacı Beşîr Ağa No. 112’de Şa‘bân-zâde 

Bosnevî adına kayıtlı tek bir nüshanın olduğu bilgisine erişilmiştir. Tüm bu bilgilerden 

hareketle eserin tespit edilebilen mevcut nüsha sayısı üçtür. 

1.1.3.1.  Nüsha Tavsîfi 

1.1.3.1.1.  112-Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Beşîr Ağa Nüshası 

 
8 Bu bölüm, “Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi ve Ahsenü’l-Haber min-Kelâmi Seyyidi’l-Beşer Adlı 

Kırk Hadis Tercümesine Dair” başlıklı çalışmadaki “Ahsenü’l-Haber min-Kelâmi Seyyidi’l-Beşer ve 

Nüshaları” başlıklı bölümün genişletilmiş hâlidir. Detaylı bilgi için bk. (Erbaş ve Güler, 2020: 201-

213) 
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Mütercim / müstensih bilgisi: Mütercim ve müstensih belli değil. 

Nüsha adı: 

Diğer nüsha adı: µ µ

Telif / istinsah tarihi: Telif tarihi H. 1115 / M. 1703. İstinsah tarihi belli değil. 

Dili: Mensur. Hadis, âyet ve duaların nakledildiği kısım Arapça, geri kalan kısım 

Osmanlı Türkçesi. 

Nüsha başı: µ µ µ

µ i µ µ

µ µ

µ µ µ

µ µ

µ

µ µ µ µ

Nüsha sonu: 

µ µ µ µ

µ

µ

Varak sayısı: 73 varak

Ölçüsü: 288x170 mm, 198x100 mm 

Satır sayısı: 19 

Hattın cinsi: Nesh 

Cilt: Kahverengi deri cilt 

Nüsha; zencirekli, kahverengi cilt ile kaplanmıştır. Cildin ön kapağında 

µ µ  başlığı yer almaktadır. Nüshanın 1a numaralı zahriyye kısmında şu 
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bilgiler mevcuttur: Sayfanın sol üst köşesinde sırasıyla µ µ

 ibaresi yer almaktadır. Bu ibarenin sağ alt köşesinde ise  ifadesi 

bulunmaktadır. Bu kaydın altında -sayfanın ortasına denk gelecek biçimde- bir mühür 

mevcuttur. Hacı Beşîr Ağa’ya ait olan bu mührün üst kısmında  

alt kısmında  sağ ve sol yanında µ µ ; ortasında 

ise µ  ibareleri yer almaktadır.9 Bu mühür, nüshanın 2a, 31a, 

35a, 62a ve 73a numaralı sayfalarında da bulunmaktadır. Mührün tam altında Hacı 

Beşîr Ağa’ya ait bir temellük kaydı yer almaktadır. µ

µ µ

 Bu kayda göre nüsha, H. 1158 / M. 1745-46’da Hacı Beşîr Ağa’nın 

mülkiyetine dahil olmuştur. Mührün sol tarafında ise µ

µ µ

µ µ (H. 1142 / M. 1729-30) 

ibaresi yer almaktadır. İlk mührün altında Hacı Beşîr Ağa’ya ait ikinci bir mühür daha 

bulunmaktadır. Bu mühürde, µ µ  

yazılıdır.11 Aynı mühür, 34b numaralı sayfanın sağ alt köşesi ile 73a numaralı sayfada 

metni çevreleyen cetvelin orta sağ kısmında da yer almaktadır. Mührün alt kısmında 

ta‘lîk hattla yazılmış bir vakıf kaydı yer almaktadır. Vakıf kaydında ise şu 

yazmaktadır: 

µ µ

µ µ µ

µ µ

µ

Bu kayıtta adı geçen Haremeyn evkaf müfettişi Muhammed Emîn Efendi’nin 

eseri istinsah eden kişi değil, bahsi geçen kaydı düşen kişi olduğu düşünülmektedir. 

Bu cümlenin alt kısmında diğer iki mühre nazaran daha küçük bir mühür 

bulunmaktadır. Mühürde µ  ibaresi yer 

almaktadır. Bu mührün altında ise Hint rakamları ile  yazmaktadır. Bu numara, 

 
 Detaylı bilgi için bk. (Kut ve Bayraktar, 2021: 259-262)

10 Ey gizli ihsanları bulunan! Beni korktuğum şeyden kurtar. O’nun kulu Beşîr. 
11 Detaylı bilgi için bk. Erişim: 26 Ocak 2023, https://l24.im/m856g 

https://l24.im/m856g
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eserin günümüzdeki arşiv numarasını ifade etmektedir. Sayfanın sol alt köşesinde ise 

“  mührü bulunmaktadır. 

Nüshanın numaralandırılmasında tek bir yöntem kullanılmıştır. 10a, 20a, 30a, 

40a, 50a, 60a ve 70a numaralı sayfalarının sol üst köşesine kurşun kalem ile Hint 

rakamları kullanılarak -sırasıyla- 10, 20, 30, 40, 50, 60, 70 yazılmıştır. Tenkitli metin 

neşrinde ise bu numaralandırma esas alınmıştır. 

Nüshanın 1b numaralı sayfasındaki serlevha, tezhiblidir. Nüshanın sadece 1b-2a 

varağı tamamıyla harekeli olup altın yaldız cetvellidir. 1b-2a varağı dışındaki diğer 

tüm varaklar harekesiz ve kırmızı cetvellidir. Nüsha boyunca nakledilen kırk hadisin 

otuz sekiz tanesi harekelendirilmiştir. Buna ek olarak nüsha içerisinde bazı kelimelerin 

de harekelendirildiği görülmektedir. 

Sayfalardaki satır sayısı genellikle 19 olup sadece 73a numaralı sayfa 13 satırdan 

oluşmaktadır. Nüshanın tamamı reddâdelidir. Nüshanın bazı varaklarında reddâdeler -

kuvvetle muhtemel- ciltlemeden kaynaklanan sebeplerden ötürü görülmemektedir 

veya bir kısmı görülmektedir. 

Nüshanın yazımında kırmızı ve siyah olmak üzere iki farklı mürekkep 

kullanılmıştır. µ µ µ gibi bölüm başlıkları ile hadis 

râvîlerinin adlarından oluşan başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. µ

µ µ  ve benzeri başlıkların altında yer alan hadisler siyah 

mürekkeple yazılmıştır. Buna ek olarak 

µ  gibi bazı kelime ve kelime grupları da kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır. Hadislere ait bölüm başlıkları ile hadis açıklaması yapıldıktan 

sonra râvînin hayatına geçiş yapılan bölüm başlıkları da kırmızı çerçeve içerisinde 

verilmiştir. Sadece 62a sayfasında yer alan µ µ  başlığı ile 66a 

sayfasında yer alan µ µ başlığı 

çerçeve içerisine alınmayıp bir önceki cümlenin ardından, diğer bölüm başlıklarında 

olduğu gibi kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

10a, 11a, 18b ve 38a numaralı sayfalarda -sırasıyla- , 

µ , , µ

 şeklinde birer hâşiye yer almaktadır. 
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1.1.3.1.2.  3762-Ankara Üniversitesi DTCF Kütüphanesi İsmail Saib Sencer 

Yazmaları Nüshası 

Mütercim / müstensih bilgisi: Mütercim ve müstensih belli değil. 

Nüsha adı:  

Telif / istinsah tarihi: Telif tarihi H. 1115 / M. 1703. İstinsah tarihi belli değil. 

Dili: Mensur. Hadis, âyet ve duaların nakledildiği kısım Arapça, geri kalan kısım 

Osmanlı Türkçesi. 

Nüsha başı: µ µ µ

µ µ µ

µ µ

µ µ µ

µ µ

µ

µ µ µ µ

 

Nüsha sonu: µ µ

µ

µ

µ

µ µ  

Varak sayısı: 83+VI varak 

Ölçüsü: 226x145 mm 

Satır sayısı: 23 

Hattın cinsi: Nesh 
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Cilt: Şemseli, kahverengi deri kaplı cilt. 

Nüsha; altın yaldız zencirekli, salbek şemseli, kahverengi deri kaplı cilt ile 

kaplanmıştır. Nüshada aharlı kâğıt kullanılmıştır. 1b numaralı sayfadaki serlevha 

tezhibli olup bütün varaklar yaldız cetvellidir. Varaklardaki satır sayısı genellikle 23 

olsa da bazı varaklarda satır sayısının azaldığı görülmektedir.12 Eserin sonunda altı 

vikâye varağı vardır. Vikâye varaklarının son sayfasında, alt orta kısımda “DTCF 

Kütüphanesi” mührü bulunmaktadır. Aynı mühür, 53b numaralı sayfanın alt kısmında 

da yer almaktadır. 1b, 2a, 64a, ve 83a numaralı sayfalarda ise “H.İ.D” yazan bir mühür 

bulunmaktadır. 

Tamamı reddâdeli olan nüshanın numaralandırılmasında iki farklı yöntem 

kullanılmıştır. İlki, günümüz rakamları ile yapılmıştır ve 2a ile onu takip eden tüm ön 

yüzlerin sol üst köşesine kurşun kalem kullanılarak yazılmıştır. Numaralandırma, 

eserin 2a numaralı sayfasının sol üst köşesindeki “2” numarası ile başlayıp 88a 

numaralı sayfadaki “88” numarası ile son bulmuştur. İkinci numaralandırma ise, Hint 

rakamları ile yapılmış olup 2a ile onu takip eden tüm ön yüzlerin sol üst köşesinde 

kurşun kalem kullanılarak yazılmıştır. Numaralandırma, eserin 2a numaralı sayfasının 

sol üst köşesindeki “3” numarası ile başlayıp 88a numaralı sayfadaki “175” numarası 

ile son bulmuştur. 88a numaralı sayfada Hint rakamları ile ilkin “185” numarası 

yazılmış olup ardından “8” rakamının üzerine -doğrusu olan- “7” numarası yazılarak 

düzeltme işlemi yapılmıştır. 63a numaralı sayfada da önce “127” numarası yazılmış 

olup sonrasında “7” rakamının üzerine “5” numarası yazılarak doğrusu 

nakledilmiştir. Her iki numaralandırmada da sıra bakımından herhangi bir hata 

yapılmamıştır. Bu metin neşrinde ise günümüz rakamları ile yapılan numaralandırma 

esas alınmıştır. 

Nüsha boyunca sadece kırmızı ve siyah mürekkep kullanılmıştır. µ

µ µ gibi bölüm başları ile hadis râvîlerinin adlarından oluşan µ

µ şeklindeki başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Bölüm 

başlıkları dışında µ  gibi bazı kelime ve 

 
12 83a numaralı sayfa 12; 80b numaralı sayfa 18; 27b, 34a, 46b, 56a, 61a, 67b, 68b, 74b ve 76a numaralı 

sayfalar 19; 23b, 65a ve 80a numaralı sayfalar 20; 2a, 6a, 7b, 12b, 13a, 18a, 20a, 23a, 25a, 25b, 29a, 

29b, 30a, 30b, 32a, 32b, 36a, 36b, 38a, 41a, 41b, 42a, 42b, 44b, 45a, 48b, 49b, 50a, 51a, 51b, 53a, 

53b, 57b, 58a, 59b, 60a, 63b, 64a, 66b, 67a, 69a, 69b, 72a, 72b, 73a, 73b, 77b, 78a, 78b, 79a, 79b, 

81b ve 82a numaralı sayfalar 21; 2b, 7a, 13b, 19b, 37b, 48a, 50b numaralı sayfalar 22 ve geriye kalan 

tüm sayfalar ise 23 satırdan oluşmaktadır. 
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kelime gruplarının da kırmızı mürekkeple yazıldığı görülmektedir. Nüshanın 

genelinde kullanılan mürekkep rengi ise siyahtır. Hadislere ait bölüm başlıkları 

tezhibli serlevha içerisinde verilirken hadis açıklaması yapıldıktan sonra râvînin 

hayatına geçiş yapılan bölüm başlıkları da çerçeve içerisine alınmıştır. 

Nüsha genel itibari ile harekesizdir. Harekeli yazımın tercih edildiği yerler ise 

çoğunlukla nakledilen hadislerdir. Nüsha boyunca nakledilen kırk hadisin otuz üç 

tanesi tam harekelendirilmiştir. Metin içerisinde geçen Arapça dua ifadelerinin bir 

kısmı, Kur’an’dan iktibas yapılan âyetlerin bazıları ve ilgili kelimenin daha kolay 

okunabilmesini sağlamak amacıyla bazı kelimelerin harekeli yazımı tercih edilmiştir. 

17a ve 40b numaralı sayfalarda yer alan sahh kayıtları nüshanın tashih 

gördüğünü göstermektedir. Tashihler gösterilirken  işareti kullanılmıştır. Bu 

işaretler hem tashihin başına hem de ilgili ibarenin metin içerisinde gelmesi gereken 

yere eklenmiştir.13 

1.1.3.1.3.  347-Ankara Üniversitesi DTCF Kütüphanesi Mustafa Con A 347 

Nüshası 

Mütercim / müstensih bilgisi: Müstensih Mustafa Hilmî Efendi’dir.14 

Nüsha adı:  

Telif / istinsah tarihi: Telif tarihi H. 1115 / M. 1703. İstinsah tarihi belli değil. 

Dili: Mensur. Hadis, âyet ve duaların nakledildiği kısım Arapça, geri kalan kısım 

Osmanlı Türkçesi. 

Nüsha başı: µ µ

µ µ

µ

µ µ µ

µ µ

µ µ

 
13 Detaylı bilgi için bk. (Gacek, 2020: 325-326) 
14 Müstensih hakkında herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. 
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µ

µ µ µ µ

 

Nüsha sonu: µ µ µ

µ

µ µ

µ µ µ

 

Varak sayısı: III+147+II varak 

Ölçüsü: 168x105 mm, 117x60 mm 

Satır sayısı: 15 

Hattın cinsi: Nesh 

Cilt: Miklepli, şemseli, vişneçürüğü deri kaplı cilt 

Nüsha; altın yaldız zencirekli, gömme salbek şemseli ve mikleplidir. 

Vişneçürüğü deri kaplı bir cilt ile kaplanmıştır. 147b numaralı sayfada yer alan 

µ µ µ

µ

µ µ µ

µ µ  ifadesinden hareketle nüshanın 

müstensihi Mustafa Hilmî Efendi’dir. 

1b numaralı sayfadaki serlevha, tezhibli olup bütün varaklar yaldız cetvellidir. 

Varaklardaki satır sayısı genellikle 15 olsa da bazı varaklarda bu sayının azaldığı 

görülmektedir.15 Eserin ön kısmında üç vikâye varağı, sonunda ise iki vikâye varağı 

bulunmaktadır. Ön kısımda bulunan vikâye varaklarından ikinci varağın sağ üst 

köşesinde “ATDCF Kütüphanesi” mührü bulunmaktadır. Bu mührün hemen altında 

günümüz rakamları ve Latin harfleri kullanılarak yazılmış “A347” ibaresi yer 

almaktadır. Bu bilgi, eserin günümüzdeki yer numarasına işaret etmektedir. Bu 

bilginin aşağısında ise Hint rakamları ile “51” sayısı yazılarak altı çizilmiştir. Varağın 

 
15 143b numaralı sayfa 13; 119b, 120a, 121b, 131a, 133a, 134b, 135b, 138a, 140b, 141b, 142a, 145a, 

145b ve 147b numaralı sayfalar ise 14 satırdan oluşmaktadır. 
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sol üst köşesinde ise “  yazan bir mühür bulunmaktadır. Sağ 

orta kısımda ise günümüz rakamları ve Latin harfleri kullanılarak “293. S” ibaresi 

yazılmıştır. Alt orta kısımda ise tekrar “ATDCF Kütüphanesi” mührü yer almaktadır. 

1b, 62b ve 147b numaralı sayfaların sağ alt köşelerinde “DTCF Kütüphanesi” mührü 

bulunmaktadır. 1b sayfasının sağ üst köşesinde 

 ifadesi yer almaktadır. Bu bilgiden hareketle ilgili kaynağın işaret 

ettiği kısma bakıldığında, Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi’nin babası olan Şa‘bân-

zâde Mehmed Muhteşem’in hayatına ve eserlerine dair tafsilatlı bilgi (Bursalı 

Mehmed Tâhir, 1338: 261-262) verildiği görülmektedir. Şa‘bân-zâde Mehmed 

Muhteşem’in biyografisine ayrılan bu bölümde ayrıca, oğlu Şa‘bân-zâde Abdullâh 

Vâsıf Efendi’nin Ahsenü’l-Haber min-Kelâmi Seyyidi’l-Beşer adlı eserine ve eserinin 

muhtevasına da değinilmiştir. Türkçe bir kırk hadis tercümesi olduğu belirtilen eserin 

bir nüshasının Esad Efendi Kütüphanesinde bulunduğu ve eserde her hadis râvîsinin 

tercüme-i hâllerine de yer verildiği nakledilmiştir. 

Genel olarak reddâdeli olan eserin 2b, 3b, 4b, 5b, 26b, 41b ve 139b numaralı 

sayfalarında reddâde bulunmamaktadır. 9b numaralı sayfadaki reddâdenin 10a 

numaralı sayfada, cetvelin sağ üst köşesine ve 55b numaralı sayfada yer alan 

reddâdenin ise 56a numaralı sayfada, ilk satırın sağ tarafına denk gelecek şekilde 

tekrardan yazıldığı görülmektedir. 

Nüshada üç farklı numaralandırma bulunmaktadır. İlki, günümüz rakamları ile 

yapılmıştır ve 2a ile onu takip eden tüm ön yüzlerin sol üst köşesine kurşun kalem 

kullanılarak yazılmıştır. Numaralandırma, eserin 2a numaralı sayfasının sol üst 

köşesindeki “2” numarası ile başlayıp 147a numaralı sayfada “147” numarası ile son 

bulmuştur. 147b numaralı sayfada ise günümüz rakamları kullanılarak herhangi bir 

numaralandırılma yapılmamıştır. İkinci numaralandırma ise, Hint rakamları ile 

yapılmış olup 2a ile onu takip eden tüm ön yüzlerin sol üst köşesinde bulunmaktadır. 

Kurşun kalem ile yapılan bu numaralandırma, günümüz rakamları ile yapılan 

numaralandırmanın altına denk gelecek şekilde konumlandırılmıştır. 147b sayfası 

hariç Hint rakamları ile yapılan tüm numaralandırmaların üzerleri çizilmiştir. 

Numaralandırma, eserin 2a numaralı sayfasının sol üst köşesindeki “2” numarası ile 

başlayıp 147b sayfasındaki “293” ile bitmektedir. Her iki numaralandırmada da 

herhangi bir hata yapılmamıştır. Üçüncü numaralandırma ise, nakledilen hadislerin 

sıra numaralarını göstermek amacıyla Hint rakamları kullanılarak yapılmıştır. Bu 
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numaralandırma biçiminde bölüm başlıklarının yer aldığı ilgili sayfaların genellikle 

sağ üst köşesine siyah mürekkep kullanılarak bölüm başlığında yer alan hadis 

numarası Hint rakamları ile yazılmıştır. 42a ile 114a numaralı sayfalarda yer alan 

hadislerin sıra numaraları, ilgili sayfaların sağ üst köşesine yazılmayıp kendilerinden 

sonraki 42b ile 114b numaralı sayfaların sağ üst köşesine yazılmıştır. Bu 

numaralandırma sistemi, 27. hadisin aktarıldığı 116b numaralı sayfaya kadar bölüm 

başlıklarındaki sıra numarası ile eş biçimde gitmiştir. Ancak 28. hadisin aktarıldığı 

119b numaralı sayfa da dahil olmak üzere 145b numaralı sayfaya kadarki bölüm 

başlıklarının adlandırılmasında ve hadislerin sıra sayılarının aktarımında bir tutarsızlık 

söz konusudur. Bu metin neşrinde ise günümüz rakamları ile yapılan numaralandırma 

esas alınmıştır. 

µ µ µ  gibi bölüm başlıkları kahverengi bir çerçeve 

içerisine alınmışken hadis râvîlerinin adlarını içeren µ µ

şeklindeki başlıklar çerçeve içerisine alınmamıştır. Bölüm başlıkları genellikle 

harekesizdir. Râvîlerin biyografilerine geçmeden önce verilen bölüm başlıkları 120a, 

121b, 131a, 133a, 135b, 140b, 142a, 143b ve 145b numaralı sayfalarda verilmeyip 

başlıklar için sadece boşluk bırakılmıştır. 124b numaralı sayfada da başlık 

bulunmadığı gibi başlık için boş bırakılan bir yer de yoktur. 123a numaralı sayfada 

ilgili hadis râvîsinin biyografisine geçildiğini temsil eden bölüm başlığı µ

 şeklinde yanlış yazılmıştır. Aynı durum 129b numaralı sayfadaki bölüm 

başlığında da geçerlidir. Hadis râvîsinin adının yazılması gereken başlıkta µ

µ ibaresi yer almaktadır. 

Nüshanın 2b, 5b, 29a, 39a ve 135a numaralı sayfaların kenarlarına -sırasıyla- 

, , , 

µ ,  şeklinde yazılmış 

ibareler nüshanın tashih görmüş olabileceğini düşündürmektedir. 2b, 29a, 39a ve 135a 

numaralı sayfalarda yer alan tashihler, Latince “ihtiyaç duyar”, “eksik” anlamına 

gelen ˅ işareti (Gacek, 2020: 325) ve üç nokta ile gösterilmiştir. Bu işaretler hem 

tashihin başına hem de ilgili ibarenin metin içerisinde gelmesi gereken yere 

eklenmiştir. 
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Nüsha boyunca sadece kırmızı ve siyah mürekkep kullanılmıştır. µ

µ µ  gibi bölüm başlıkları ile hadis râvîlerinin adlarını içeren 

başlıklar kırmızı mürekkep ile yazılmıştır. Buna ek olarak eser boyunca 

µ  gibi bazı kelime ve kelime grupları ile iktibas yapılan âyetler 

ve duaların da kırmızı mürekkeple yazıldığı görülmektedir. µ

µ µ ve benzeri başlıkların altında yer alan hadisler siyah mürekkep ile 

yazılmışken metin içerisinde iktibas yapılan hadisler ise genellikle harekeli ve kırmızı 

mürekkep ile yazılmıştır. Hadislerin yazımında bazen harekeli kullanım bazen de 

harekesiz kullanım tercih edilmiştir. Nüsha boyunca nakledilen kırk hadisin yirmi iki 

tanesi tam harekelendirilmiştir. Alıntı yapılan bazı hadis ve âyetler ile metin içerisinde 

geçen bazı kelime ve cümlelerin de harekelendirildiği görülmektedir. Ancak nüsha 

içindeki bu tür kullanımlarda bir birlik yoktur. 

1.1.3.1.4.  Tespit Edilen Nüshaların Soyağacı 

Ahsenü’l-Haber min-Kelâmi Seyyidi’l-Beşer’e ait Türkiye’nin iki farklı 

kütüphanesinde toplam üç ayrı el yazması tespit edilmiştir. Nüshaların metin ve imlâ 

özellikleri dikkate alındığında birbirlerinden istinsah edilmediği görülmektedir. Buna 

karşın, S ve D1 nüshalarının metin üzerinde büyük oranda birleşmeleri, bu iki nüshanın 

aynı nüshadan istinsah edilmiş olabileceğini düşündürmektedir. S ve D1 nüshası 

müellif hattı nüshadan istinsah edilmiş olabileceği gibi müellif hattı nüshadan istinsah 

edilmiş bir başka nüshanın da istinsahı olabilir. D2 nüshasının metin ve imlâ özellikleri 

göz önünde bulundurulduğunda ise müellif hattı nüshadan istinsah edilmiş olma 

ihtimalinin yanı sıra S ve D1 nüshasına kaynaklık eden istinsah nüshası dışında farklı 

bir istinsah nüshasından çoğaltılmış olabileceği ihtimali de düşünülmektedir. Buradan 

hareketle mevcut üç nüsha arasındaki ilişkiyi şu şekilde göstermek mümkündür: 

 

Şekil 1.1. Ahsenü’l-Haber min-Kelâmi Seyyidi’l-Beşer’in nüshalarının soyağacı 

Müellif Hattı 
Nüsha
H. 1115

X Nüshası

?

S Nüshası

?

D1 Nüshası

?

Y Nüshası

?

D2 Nüshası

?



2. İÇERİK İNCELEMESİ VE İMLÂ HUSUSİYETLERİ 

2.1.  İçerik İncelemesi16 

Mensur bir kırk hadis tercümesi olan Ahsenü’l-Haber min-Kelâmi Seyyidi’l-

Beşer adlı eser, Enderûn-ı Hümâyûn mensuplarından Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf 

Efendi tarafından H. 1115 / M. 1703 tarihinde (yani cülûsu yılında) III. Ahmed’e 

ithafen yazılmıştır. Müellif, eserinin mukaddime kısmında eserin kime, hangi tarihte 

ve niçin sunulduğuna (sebeb-i telif) dair şu şekilde bilgi vermektedir: 

µ µ µ µ µ

µ

µ

µ

µ µ µ µ

µ

µ µ

µ µ µ

µ µ µ

µ

µ

µ µ

µ µ µ

µ

µ

µ eyyine 

(Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi, No. 112: 1b-2a) 

Eserin mukaddimesinde Sultan III. Ahmed’in, Hz. Muhammed’in hadislerine 

olan temâyülünü ve hürmetini görmesi sebebiyle bu eseri kaleme aldığını söyleyen 

Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi, eserinin muhtevasını belirttikten sonra tertip 

ediliş biçimi hakkında da okuyucusuna bilgi vermektedir. Buna göre eserde; on aşare-

i mübeşşere, on kibâr-ı muhâcirîn, on kibâr-ı ensâr-ı güzîn ve on kadın sahabeden 

rivâyet olunan toplam kırk hadis dört bölüm hâlinde sunulmuştur. Her hadis 

tercümesinin ardından da o hadisi rivâyet eden râvînin tercüme-i hâllerine yer 

 
16 Bu bölüm, “Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi ve Ahsenü’l-Haber min-Kelâmi Seyyidi’l-Beşer Adlı 

Kırk Hadis Tercümesine Dair” başlıklı çalışmadaki “Ahsenü’l-Haber min-Kelâmi Seyyidi’l-Beşer ve 

Nüshaları” başlıklı bölümün genişletilmiş hâlidir. Detaylı bilgi için bk. (Erbaş ve Güler, 2020: 201-

213) 
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verilmiştir. Eserdeki sıralama esas alındığında tercüme edilen hadisler ile hayatları 

hakkında bilgi verilen hadis râvîlerini şu şekilde sıralamak mümkündür:17 

1. râvî Hz. Ebû Bekir:  

2. râvî Hz. Ömer: 

 

3. râvî Hz. Osman: 

 

4. râvî Hz. Ali: µ

µ µ µ µ µ  

5. râvî Ebû Muhammed Talha bin Ubeydullâh: 

 

6. râvî Zübeyr bin Avvâm:  

7. râvî Sa‘d bin Ebî Vakkâs:  

8. râvî Sa‘îd bin Zeyd:  

9. râvî Abdurrahmân bin Avf: 

µ  

10. râvî Ebû Ubeyde binü’l-Cerrâh:  

11. râvî Abdullâh binü’l-Abbâs: 

µ  

12. râvî Abdullâh bin Ömer binü’l-Hattâb: 

 

13. râvî Abdullâh bin Mes‘ûd: 

µ µ  

14. râvî Abdullâh bin Amrü’l-Âs:  

 
17 Bu bölümde geçen hadislerin Arap harfli yazımı, transkripsiyonlu yazımı ve açıklamaları tenkitli 

metin içerisindeki ilgili aparatlarda gösterilmiştir. 
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15. râvî Ebû Hüreyre Abdurrahmân: 

 

16. râvî Ebû Mûsâ-i el-Eş‘arî: 

µ  

17. râvî Huzeyfe binü’l-Yemânî:  

18. râvî Ammâr bin Yâsir: 

 

19. râvî Amr binü’l-Âs: 

 

20. râvî Mu‘âviye bin Ebû Süfyân:

 

21. râvî Ebû Eyyûb Hâlid bin Zeyd: µ

µ

µ  

22. râvî Câbirü’l-Medeniyyi’l-Ensârî: 

µ  

23. râvî Zeyd bin Sâbit: µ µ

µ  

24. râvî Enes bin Mâlik:

 

25. râvî Ebü’d-Derdâ Uveymir:

 

26. râvî Übey bin Ka‘b: µ

µ µ

µ  

27. râvî Mu‘âz bin Cebel: 

 

28. râvî Ebû Sa‘îdü’l-Hudrî: 

µ  
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29. râvî Ebû Katâde:  

30. râvî Sehl bin Sa‘d: µ

µ µ  

31. râvî Hz. Âişe:  

32. râvî Hafsa binti Ömer: µ µ  

33. râvî Remle binti Ebû Süfyân: µ

 

34. râvî Ümmü Seleme: 

 

35. râvî Ümmü Hânî binti Ebû Tâlib:  

36. râvî Cüveyriye: 

 

37. râvî Havle binti Hakîm: 

 

38. râvî Meymûne: µ

µ  

39. râvî Zeyneb binti Ebû Seleme: 

 

40. râvî Esmâ binti Ebû Bekir: µ µ

µ

Belirli bir düzen içerisinde hadislerin, ilgili hadislere ilişkin açıklamaların ve 

hadis râvîlerinin biyografilerine dair tafsilatlı bilgilerin nakledildiği eser, bir kırk hadis 

tercümesi olmasının yanı sıra biyografi hüviyeti de taşımaktadır. Eserde, mukaddime 

kısmının ardından µ µ µ  gibi hadislerin sıra numarasının 

ve µ µ µ µ µ µ

 gibi hadis râvîlerinin tercüme-i hâllerine geçiş 

yapıldığını ifade eden başlıkların yer alması her bölümün kendi içerisinde anlamlı bir 

kompozisyon oluşturmasına yardımcı olmuştur. 
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Her fasılda ilk olarak hadis metnine, ardından genellikle 

µ gibi ifadelere 

yer verilmiştir. Akabinde tercümesi yapılacak olan hadisin hangi kaynaktan alındığı 

belirtilmiştir. Hatta Abdullâh bin Mes‘ûd, Huzeyfetü’l-Yemânî, Ammâr bin Yâsir, 

Abdullâh bin Ömer ve Zeyd bin Sâbit’in rivâyet ettiği hadislerde sadece kaynak ismi 

verilmeyip ilgili hadisin yer aldığı kaynakta kim tarafından tahrîc edildiği18 bilgisi de 

verilmiştir. Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi’nin tercümesinde yararlandığını 

belirttiği kaynaklar şunlardır: Hasan es-Sâgânî’nin Meşâriku’l-Envâr’ı19, İbni 

Melek’in Mebâriku’l-Ezhâr’ı20, Ferrâ el-Begavî’nin Mesâbîhü’s-Sünne’si21, İmâm 

Münzirî’nin Kitâbü’t-Tergîb ve’t-Terhîb’i22, İmâm Ebû Tirmizî’nin El-Câmi‘ü’s-

Sahîh’i23, İmâm Buhârî’nin El-Câmi‘ü’s-Sahîh’i24, İmâm Müslim bin Haccâc-ı 

Nîşâbûrî’nin El-Câmi‘ü’s-Sahîh’i25, İmâm Beyhakî’nin Es-Sünenü’l-Kübrâ’sı26, 

İmâm Taberânî’nin Mu‘cemü’l-Kebîr’i27, Ebû Dâvûd es-Sicistânî’nin Es-Sünen’i28, 

Ebû Ya‘lâ-i Mevsılî’nin El-Müsned’i29, Hâkimü’n-Nîşâbûrî’nin El-Müstedrek’i30, 

İmâm Taberânî ve İmâm Hâkim’in Sahîh’i31 ve Birgivî Mehmed Efendi’nin Tarîkat-ı 

Muhammediyye’si32. On dokuz hadis iktibası ile eserde en çok bahsi geçen kaynak 

Meşâriku’l-Envâr’dır. 

İstifade edilen eser ve müellif hakkında bilgi verildikten sonra 

µ µ µ µ  gibi kalıp 

ifadeler ile ilgili hadisin açıklaması yapılarak zaman zaman konu ile ilgili diğer âlim 

ve hadis bilginlerinin de görüşleri üzerinde durulmuştur. Bazen de hadiste işaret edilen 

âyet iktibaslarına ve aynı hadisin başka bir râvî tarafından yapılan rivâyetine de 

değinilmiştir. Sadece Hz. Ömer, Hz. Ali, Hafsa binti Ömer, Ümmü Hânî binti Ebû 

 
18 Detaylı bilgi için bk. Tahrîc, Kubbealtı lugati, Erişim: 9 Eylül 2023, 

http://lugatim.com/s/TAHR%C4%B0%C3%87%E2%80%93TAHR%C4%B0C 
19 Detaylı bilgi için bk. (Hatiboğlu, 2004b: 361-362) 
20 Detaylı bilgi için bk. (Baktır, 1999: 175-176) 
21 Detaylı bilgi için bk. (Hatiboğlu, 2004a: 258-260) 
22 Detaylı bilgi için bk. (Kandemir, 2006a: 35-37) 
23 Detaylı bilgi için bk. (Çakan, 1993: 129-132) 
24 Detaylı bilgi için bk. (Kandemir, 1993: 114-123) 
25 Detaylı bilgi için bk. (Kandemir, 2006b: 93-94) 
26 Detaylı bilgi için bk. (Efendioğlu, 2010: 148-150) 
27 Detaylı bilgi için bk. (Görmez, 2010: 310-312) 
28 Detaylı bilgi için bk. (Kandemir, 2010: 145-147) 
29 Detaylı bilgi için bk. (Uğur, 1994: 258-259) 
30 Detaylı bilgi için bk. (Hatiboğlu, 2006: 134-135) 
31 Detaylı bilgi için bk. (Görmez, 2010: 310-312) ; (Kandemir, 1997b: 190-193) 
32 Detaylı bilgi için bk. (Yüksel, 1992: 191-194) 
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Tâlib, Zeyneb binti Ebû Seleme ve Esmâ binti Ebû Bekir’den rivâyet edilen hadislerde, 

mânâdan evvel µ µ  gibi ifadelerle bahsi geçen 

hadisin söylenmesine neden olan olay/olaylar nakledilmiştir. Ümmü Hânî’nin râvîsi 

olduğu hadisin söylenme gerekçesi ise hadise ayrılan bölümde değil biyografisine 

ayrılan bölümde ele alınmıştır. Bazı bölümlerde ise ayriyeten µ

µ gibi kullanımlara yer verilmeyip hadisin açıklandığı kısımda 

hadisin ortaya çıkma gerekçesi de ele alınmıştır. Hadis metinlerini senedsiz olarak 

veren müellif, yaptığı açıklamaların ardından 

µ µ  gibi dua 

ifadelerine yer vererek hadis tercümesine ayrılan bölümü sonlandırmış ve râvîlerin 

hayat hikâyelerinin ele alındığı kısma geçmiştir. 

Eserde nakledilen kırk hadis, müşterek bir konu yahut râvî etrafında 

toplanmamış, muhtelif konuları ihtiva edecek şekilde derlenmiştir. Tövbe, oruç, dua, 

cömertlik, namaz, tıp, sadaka, zinâ, şükür, konaklama, edeb, kıyafet, Allah’ın 

merhameti, Kur’an okuma âdâbı, Kur’an’ın faziletleri, kabir hayatı, faydalı ameller, 

iki yüzlü olan insanın ahiretteki ahvâli, öfkeyi kontrol edebilmenin mükâfâtı, ahiret 

hayatının ebedîliği ve benzeri hususlar, tercümesi verilen hadislerde ele alınan başlıca 

konulardandır. 

Sünnetle eş anlamlı bir tarifte hadis, “Hz. Peygamber’in söz, fiil, takriri (bir 

başkasının yanında işlediğini gördüğü hâlde, reddetmediği, bilakis kabul ettiği her 

türlü söz ve fiiller), aynı zamanda bedenî ve ahlâkının bir tavsifi, sireti, hatta kendisine 

nisbet edilen her türlü haber” (Bayraktar, 1993: 71) şeklinde açıklanmıştır. Bu izaha 

örnek olacak şekilde eser içerisinde sadece Hz. Peygamber’in ağzından çıkan kırk 

hadis değil, bunun yanında Hz. Muhammed’in fiillerinden mürettep olan hadislere de 

yer verilmiştir. Eserde, tercümesi verilen hadis sayısı kırk olsa da hem hadislerin 

tercümelerine hem de râvîlerin hayat hikâyelerine ayrılan kısımlarda çeşitli hadisler 

nakledilmiştir. Eserde, tercümesi verilen kırk hadisin dışında yüz on dokuz tane daha 

hadis yer almaktadır. Bu hadislerden bazıları şunlardır: 

µ

µ
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µ (Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi, No. 

112: 13b/9-10-11-12-13-14-15) 

µ

(Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi, No. 112: 15a/10-11-12-13-14-15-16-

17-18-19, 15b/1-2) 

µ

µ, µ

µ

µ

µ

µ

µ µ

µ

µ µ µ

µ µ

µ µ µ

µ

µ µ (Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi, No. 112: 

20a/18-19, 20b/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15-16-17-18) 

µ

µ

µ µ µ µ µ µ µ µ

(Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi, No. 112: 32a/6-7-8-

9-10-11-12-13-14) 

µ

µ

µ
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(Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi, No. 112: 35b/11-12-13-14-

15-16-17-18) 

Eserde dikkat çeken bir husus da müellifin yer yer sarf bilgisi vererek kısa ve net 

açıklamalar yapmasıdır. Kelimelerin mânâlarına, vezinlerine, işaret ettikleri diğer 

cümle ögelerine ve imlâsına ilişkin bazı detaylara yer verilen eserde, bu tür izahlar 

metnin tamamına yayılmamış olup ihtiyaç duyulan noktalarda zikredilmiştir. Eserden 

alınan aşağıdaki örnekler de bu durumu destekler niteliktedir: 

µ µ

µ µ

(Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi, No. 112: 

13a/9-10-11) 

µ µ µ

µ

Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi, No. 112: 41a/3-4-5-6) 

µ

µ µ

µ µ  (Şa‘bân-

zâde Abdullâh Vâsıf Efendi, No. 112: 62a/8-9-10-11) 

µ

 (Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi, No. 112: 27a/6-7) 

µ

 (Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi, No. 

112: 22b/3-4) 

µ µ

µ µ µ µ µ

µ  (Şa‘bân-

zâde Abdullâh Vâsıf Efendi, No. 112: 69b/18-19, 70a/1-2) 
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µ  (Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi, No. 112: 

60a/14-15) 

µ

 (Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi, No. 112: 24a/8-9) 

 (Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi, No. 112: 72b/9-10-

11) 

µ

µ  (Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf 

Efendi, No. 112: 42a/16-17) 

 (Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf 

Efendi, No. 112: 35b/6-7-8) 

 (Şa‘bân-zâde 

Abdullâh Vâsıf Efendi, No. 112: 53b/18-19) 

µ (Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi, No. 

112: 58b/15)

µ µ µ µ , µ  

µ µ  gibi bölüm başlıkları ile yeni bir fasla 

geçildiğine işaret edilen eserde, râvîlerin biyografilerine ayrılan kısmın hadislerin 

tercüme ve şerhine ayrılan kısımdan daha geniş yer tuttuğu görülmektedir. Hilafet 

sıraları göz önünde bulundurularak ilk önce hulefâ-yi râşidînden nakledilen hadislere 

yer verilmiş, ardından râvîlerin yaşamlarına ilişkin tafsilatlı bilgiler nakledilmiştir. 

Eserde, diğer sahabelere kıyasla dört halife hakkında daha detaylı bilgi verildiği 

görülmektedir. Öyle ki diğer sahabelerin vefatlarına dair özel bir başlık açılmazken 

Hz. Ebû Bekir, Hz. Ömer, Hz. Osman ve Hz. Ali’nin şehâdetlerine ilişkin açıklama 

yapılan kısımlarda µ , µ

 gibi başlıklara yer verilmiştir. 
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H. 1115 / M. 1703 yılında kaleme alınan bu eserde, râvîlerle ilgili bilgilerin 

naklinde kaynak ve sened yerine µ  gibi kalıp 

ifadelerle iktifa edinilmiştir. Bahsi geçen sahabelerin sıfatları övgü dolu çeşitli sözlerle 

secili bir şekilde sıralanmıştır. Ardından mezkûr râvînin nesebi, doğumu, varsa lakabı, 

aile hayatı, İslâm tarihinde ön plana çıkan faaliyetleri, Hz. Muhammed ile olan 

münasebeti, sahabeler arasındaki yeri, rivâyet ettiği hadis sayısı, vefatı gibi birçok 

konuda bilgi aktarılmıştır. Eserde, rivâyetlerine yer verilen otuz erkek râvîden yirmi 

bir tanesinin nesep yönünden Hz. Muhammed ile birleşiyor olması da dikkat çekici bir 

özelliktir. Özellikle µ µ µ µ  gibi kalıp 

ifadelerle, ilgili sahabenin fiziksel özelliklerinin yanı sıra mizacına ilişkin de teferruatlı 

açıklama yapılmıştır. Hayat hikâyelerine ayrılan bu bölümler ise genellikle 

µ

µ

µ  şeklinde Hz. Muhammed’e, ailesine ve ashâbına yapılan dualar 

ile son bulmuştur. 

Eserde, derlenen toplam kırk hadis metninden on tanesinin kadın sahabeler 

tarafından rivâyet edilmiş olması Abdülkadir Karahan’a göre bu türün Türkçedeki 

ürünleri arasında küçük de olsa bir yenilik gibi kabul edilebilir (Karahan, 1991: 248). 

Nitekim oluşum ve yayılma safhasında kadınların erkeklerle birlikte müşterek 

çalıştıkları çok az ilim mevcuttur ve hadis ilmi de bu noktada önemli bir istisnadır. 

Kadın hadisçiler, -özellikle Hz. Muhammed’in hanımları- İslâmiyet’in ilk günlerinden 

itibaren hadisin muhafazası ve neşrinde etkin rol oynamışlardır (Kavakçı, 1966: 130). 

Bundan ötürü Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi’nin eserinde, altı tanesi Hz. 

Muhammed’in hanımları olmak üzere -Hz. Âişe, Ümmü Seleme, Meymûne, 

Cüveyriye binti Hâris, Hafsa binti Ömer, Remle binti Ebu Süfyan- toplam on kadın 

râvîye yer vermesi önem arz etmektedir. Eserde, Hz. Âişe’ye ayrılan kısmın diğer 

kadın râvîlerden daha fazla olmasının sebebi, Hz. Âişe’nin çok sayıdaki hadisin ilk 

râvîlerinden ve bu hadislerin en dikkatli yorumlayanlarından biri olmasıdır (Kavakçı, 

1966: 130). 

Mensur bir şekilde kaleme alınan eserin mukaddime kısmında nâsir, inşâdaki 

kabiliyetini göstermek adına süslü, secili bir dil kullanmıştır. Mukaddimenin yanı sıra 

râvîlerin tercüme-i hâllerine ayrılan bölümde de secili anlatımın ön planda olduğu 
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görülmektedir. Hadisler şerh edilirken de Arap dilinin edebî inceliklerinin ihmal 

edilmediği dikkat çekmektedir (Yıldız, 2013: 431). Ancak müellifin, Arapça aslına 

sadık kalma fikri ile hadis tercümelerini küçük parçalar hâlinde Türk cümle yapısına 

ters bir şekilde tercüme etmesi, (Karahan, 1991: 248) ilgili kısımda genellikle devrik 

cümle yapısının tercih edilmesine neden olmuş bu da yer yer akıcılığı zedelemiştir. 

İlâveten, genellikle hadis şerhlerine ayrılan kısımları yorumları ile zenginleştiren 

müellifin, bazı hadis tercümelerinde ise doğrudan doğruya çeviri yolunu tercih ettiği 

görülmüştür. 

2.2.  İmlâ Hususiyetleri 

Ahsenü’l-Haber min-Kelâmi Seyyidi’l-Beşer’in imlâ hususiyetleri bakımından 

incelendiği bu bölümde eser, geniş bir dil incelemesine tabii tutulmayıp dikkat çeken 

bazı hususlar gruplandırılarak değerlendirilmiştir. 

2.2.1.  Ç Sesinin C Sesi ile Karşılanması 

Metinde ç (چ) harfi yerine ortada ve sonda bazen cim (ج) harfinin kullanıldığı 

gözlemlenmiştir. Bu durumun nedeni ise Arap yazısının Türkçenin ses yapısını 

karşılamadaki yetersizliğidir (Güler, 2019: 159). Aşağıdaki örneklerde de görüleceği 

üzere aynı nüsha içerisinde yer alan aynı kelimelerin bazen c harfi ile bazen de ç harfi 

ile yazılması imlâ bakımından bir ikilik oluşturmuştur. Bazı örneklerde ise bu ikiliğe 

rastlanmayıp ç harfi ile yazılması gereken bir kelimenin metin boyunca c harfi ile 

yazıldığı görülmektedir. Aşağıdaki tabloda yer alan örneklerde c ünsüzü ile karşılanan 

ç ünsüzleri, tenkitli metinde ç’ye dönüştürülmüştür. 

Tablo 2.1. Ç sesinin c sesi ile karşılanmasına dair örnekler 

2.2.2.  P Sesinin B Sesi ile Karşılanması 

Metinde p ünsüzü genellikle başta, ortada ve sonda b ünsüzü ile karşılanmıştır. 

Bu durumun sebebi de Arap yazısının Türkçenin ses yapısını karşılamadaki 

yetersizliğidir (Güler, 2019: 161). Her ne kadar ilerleyen dönemlerde p ünsüzü için 
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ayrıca pe (پ) harfi kullanılsa da incelenen metinde başta -ıp, -ip, -up, -üp zarf fiil ekleri 

olmak üzere bazı kelime köklerinde de p sesi yerine b sesinin tercih edildiği 

gözlemlenmiştir. Aşağıdaki tabloda yer alan ve b ünsüzü ile karşılanan p ünsüzleri, 

tenkitli metinde p’ye dönüştürülmüştür. 

Tablo 2.2. P sesinin b sesi ile karşılanmasına dair örnekler 

2.2.3.  Birleşik Yazım Örnekleri 

Metinde geçen bazı kelimelerin birleşik yazım imlâsı ile yazıldığı görülmektedir. 

Metin boyunca genellikle “daḫı” ve “soñra” kelimeleri kendinden önceki kelimelerle 

bitişik yazılmıştır. Aşağıdaki tabloda yer alan birleşik yazım örnekleri tenkitli metinde 

“_” işareti ile gösterilmiştir. 

Tablo 2.3. Birleşik yazıma dair örnekler 

2.2.4.  Telaffuzun İmlâya Yansıması 

Metinde telaffuzun imlâya yansımasının görüldüğü en bariz örnekler kökte te 

sesi (ت) ile biten ve akabinde dal (د) harfi ile başlayan bazı kelimelerin imlâ şeklidir. 

Mertol Tulum, doktora tezi olan Tazarrunâme’de metinde karşılaşılan bu tip örnekleri 

“telaffuzun imlâya yansıması” olarak yorumlamıştır (Tulum, 1968: 107-108). Te (ت) 

harfi üzerine konan şedde aracılığıyla telaffuzun olması gereken hâlini ortaya koyan 
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bu imlâ özelliği, metnin geneline yayılmamıştır. Bu tür örnekler, tenkitli metinde “  

şeklinde gösterilmiştir. 

Tablo 2.4. Telaffuzun imlâya yansımasına dair örnekler 

µ

2.2.5. Hâ-i Resmiyye ile Biten Kelimelere Gelen Belirtme Hâli Ekinin 

Yazımı 

Hâ-i resmiyye ile biten Arapça kökenli kelimelere gelen belirtme hâli eki, 

metinde hemze işaretine benzeyen bir harf ile gösterilmiştir. Bu imlâyı Ümit Tokatlı 

şu şekilde izah etmektedir: 

Arapça ve Farsça kısa ünlüler harekelerle gösterildiklerinden, kelime sonunda 

e (a) ünlüsünü, kelime sonunda yazıldığı şekliyle temsil edilmesinden dolayı, h 

harfine, yazıda olan, okunuşta olmayan anlamında hâ-i resmiyye adı verilmiştir. 

… Hâ-i resmiyye ile biten isimlere eklenen Farsça tamlama ekinden önceki 

yardımcı y harfinin kelime sonunda yazıldığı şekli küçültülüp hemzeye 

benzetilerek, hâ-i resmiyye üzerinde yazılması, yanlış çeviri-yazılara yol açmış ve 

bu yanlış umûmileşmiştir. Ünlü ile biten isimlere eklenen Türkçe akkuzativ eki de 

bazen aynı imlâ ile yazılmıştır. Ama bu işaretin hemze ile karıştırılması sonucu, 

“…dµv bu ḳażiyyeʾi işitdi…”, “…bu ḳażiyyeʾi anlara bildürdi…” gibi çeviri-

yazılara rastlanmaktadır. (Tokatlı, 1996: IX) 

Bu tespite göre hâ-i resmiyye ile biten kelimelere gelen belirtme hâli eki, hâ-i 

resmiyye üzerine y harfinin küçültülerek yazılması şeklinde belirtilmiştir. Bu tip imlâ 

özellikleri tenkitli metinde (y) şeklinde gösterilmiştir. Hâ-i resmiyye ile biten 

kelimelere gelen belirtme hâli ekinin yazımına ilişkin metinden alınan örnekler 

aşağıdaki tabloda yer almaktadır: 

Tablo 2.5. Hâ-i resmiyye ile biten kelimelere gelen belirtme hâli ekinin yazımına dair 

örnekler 

µ
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µ

µ

Hâ-i resmiyye ile biten kelimelere hâ-i resmiyye üzerine y harfinin küçültülerek 

hemze şeklinde eklenmiş yardımcı sesleri sayesinde yönelme hâli ekinin de birleştiği 

görülmektedir. Bu imlâ, sadece iki örnekte karşımıza çıkmakta olup metnin 

tamamında hakim olan bir imlâ özelliği değildir. 

Tablo 2.6. Hâ-i resmiyye ile biten kelimelere gelen yönelme hâli ekinin yazımına dair 

örnekler 

µ

2.2.6.  İç ve Son Sesinde Hemze Yer Alan Arapça Kelimelerin İmlâsı 

Kaynak dile göre iç ve son sesinde hemze bulunması gereken bazı kelimelerin 

metin içindeki yazımında standart bir imlâ biçimi görülmemektedir. Metin içindeki 

bazı kelimelerin hem hemzeli hem de hemzesiz olarak yazıldığı ikili kullanımlar da 

mevcuttur. Ayrıca iki ünlü arasında yer alan hemzeli kelimelerin bazılarında hemze 

yerine y sesi bulunmaktadır. 

İç seste hemze yerine y harfi bulunduran kelimeler, tenkitli metinde y harfi ile 

yazılmıştır. Son seste hemzeli olmasına rağmen hemzesiz yazılan kelimelerin 

imlâsında ise üç nüshada da müstensihin imlâsına sadık kalınmıştır. 
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Tablo 2.7. Son sesinde hemze yer alan Arapça kelimelerin imlâsındaki ikili kullanımlara dair 

örnekler 

 

Tablo 2.8. İç sesinde hemze yer alan Arapça kelimelerin imlâsındaki ikili kullanımlara dair 

örnekler 

 
  

 
  

 
  

 
  

 
  

  
 

 

µ

µ  
 

 

µ

µ  
 

      

 
  

  
 

 

Tablo 2.9. İç seste hemze yerine y harfi bulunduran kelimelere dair örnekler 

 

Tablo 2.10. Sonu hemzesiz yazılan kelimelere dair örnekler 

ŝ
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Tablo 2.11. İç seste hemzesiz yazılan kelimelere dair örnekler 

ŝµ

µ

µ

µ

µ

µ

µ

µ

µ

2.2.7.  Sonu Hemze ile Biten Arapça Kelimelerin Muzâf/Mevsûf Olma 

Durumları 

Arapçadan Türkçeye geçen kelimelerin bir kısmı Farsçada bazı değişikliklere 

uğrayarak dilimize geçmiştir. Bu kelime türlerinden biri de son harfleri elifi izleyen 

hemzeli kelimelerdir. Bu kelimeler Farsçada hemzeleri düşürülerek Türkçeye 

geçmişlerdir. Bu tür kelimeler muzâf/mevsûf olarak kullanıldıkları zaman Farsça 

kelimeler gibi işlem görürler (Ünver, 2008: 26). Ayrıca bazı Türkçe eserlerde bu 
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kelimeler muzâf veya mevsûf durumda da Arapça yazılımları ile yer almışlardır. 

Aşağıdaki tablodan da anlaşılacağı üzere bahsi geçen imlâ hususiyetinin metindeki 

kullanımı noktasında bir tutarlılık olmayıp bazı kelimelerin Farsçadan geçmiş 

hâllerine bazı kelimelerin de Arapçadaki yazımlarına yer verilmiştir. Metnin 

tamamında bu imlâyı örneklendiren mevcut 27 kelimenin 5 tanesi Farsçadan geçmiş 

hâlleri ile yani hemzenin düşmüş olduğu yazım şekilleri kullanılarak, 22 tanesi ise 

Arapçadaki imlâsına sadık kalınarak yazılmıştır. Tenkitli metinde de bu imlâ özelliği 

muhafaza edilmiştir. Aşağıdaki tabloların ilkinde yer alan örnekler, ilgili kelimelerin 

Farsçadan geçmiş hâllerini; ikinci tabloda yer alan örnekler ise ilgili kelimelerin 

Arapça imlâsına uygun olan hâllerini temsil etmektedir. 

Tablo 2.12. Sonu hemze ile biten Arapça kelimelerin muzâf/mevsûf olma durumlarına dair 

örnekler 

µ

µ

µ

 

Tablo 2.13. Sonu hemze ile biten Arapça kelimelerin muzâf/mevsûf olma durumlarına dair 

örnekler 

µ
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2.2.8.  Özel İsimlerin İmlâsında Görülen Yanlışlıklar 

Metinde geçen bazı Arapça özel isimler harekelendirmeden veya seslerin yanlış 

yazımından dolayı yanlış bir imlâya sahiptir. Tenkitli metinde ise imlâsında yanlışlık 

bulunan özel isimlerin çeşitli kaynaklardan doğruları bulunarak asılları yazılmış ve üç 

nüshadaki varyant farklılıkları aparatta belirtilmiştir. 

Ebû Mûsâ-i el-Eş‘arî’nin büyük dedelerinden biri olan Ġanm’ın ismi eserde 

“Ġayr” şeklinde geçmektedir. Bu şahsın tam künyesi “Abdullah bin Kays bin Süleym 

bin Hezzâr bin Harb bin Âmir bin Ğanm bin Bekr bin Âmir bin Adiyy bin Vâil bin 

Nâciye bin Cümâhir binü’l-Eş‘ar (Nebt) bin Uded bin Zeyd bin Yeşcüb bin Arîb bin 

Zeyd bin Kehlân bin Sebe’ bin Yeşcüb bin Ya‘rub bin Kahtân bin Âbir bin Sâlih (Şâlih) 

bin Erfahşed bin Sâm bin Nûh”dur (Altun, 2002: 23). 

Tablo 2.14. Özel isimlerin imlâsında görülen yanlışlıklara dair örnek 

Hz. Ömer devrinde Irak’ta uygulanacak yeni vergi sisteminin esaslarını 

belirlemekle görevlendirilen komisyonun başında bulunan Osman bin Huneyf’in 

(Efendioğlu, 2007: 470) ismi yazma eserde “ µ ” şeklinde geçmektedir. 

Tablo 2.15. Özel isimlerin imlâsında görülen yanlışlıklara dair örnek 

µ

Cüveyriye binti Hâris’in Hz. Muhammed ile evlenmeden önce ilk evliliğini 

yaptığı Musāfi bin Ṣafvānü -Muṣṭaliḳµ’nin (Gülaç, 2013: 5) ismi yazma eserde “Nāfiʿ

bin Ṣafvānu -Muṣṭaliḳµ” şeklinde geçmektedir. 

Tablo 2.16. Özel isimlerin imlâsında görülen yanlışlıklara dair örnek 

µ

Yazma eserde, İslâm tarihindeki dört büyük halifenin ikincisi olan Hz. Ömer’in 

büyük dedelerinden olan Ḳurṭ’un ismi “Ferṭ”; Rezāḥ’ın ismi ise “Zirāḥ” şeklinde 

geçmektedir. Hz. Ömer’in nesebi “Ömer bin Hattâb bin Nufeyl bin Abdü’l-Uzza bin 
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Riyah bin Abdullah bin Kurt bin Rezah bin Adiy bin Ka‘b bin Lüeyy bin Galib bin Fihr 

bin Malik bin Nadr bin Kinane”dir (Kaya, 2013: 6). 

Tablo 2.17. Özel isimlerin imlâsında görülen yanlışlıklara dair örnek 

Yazma eserde, Hz. Ömer’in annesi Hanteme binti Hāşim’in (Fayda, 2007: 44) 

ismi “Ḥay üme binti Hişām”; kızı Ḥafṣa’nın (Kandemir, 1997a: 119) ismi ise “Ḥafṣ” 

şeklinde geçmektedir. 

Tablo 2.18. Özel isimlerin imlâsında görülen yanlışlıklara dair örnek 

  
 

 
  

Yazma eserde, İslâm tarihindeki dört büyük halifenin üçüncüsü olan Hz. 

Osman’ın annesi olan Ervā binti Küreyz’in ismi “Ezvā binti Küriyz”; annesinin annesi 

olan Beyżāʾ binti ʿAbdu'l-Muṭṭalib’in ismi “Beyġāʾ binti ʿAbdu'l-Muṭṭalib” şeklinde 

geçmektedir. Hz. Osman’ın baba tarafından nesebi “Osman bin Affân bin Ebî’l-As bin 

Ümeyye bin Abdüşems bin Abdümenâf bin Kusayy bin Kilâb bin Mürre bin Kâ‘b bin 

Lüey bin Gâlib bin Fihr bin Mâlik bin Nadr bin Kinâne”; anne tarafından nesebi ise 

“Ervâ binti Küreyz bin Rebîa bin Habîb bin Abdüşems bin Abdümenâf bin Kusayy”dır 

(Akarsu, 2001: 17-18). 

Tablo 2.19. Özel isimlerin imlâsında görülen yanlışlıklara dair örnek 

 
  

  
 

Cennetle müjdelenen on sahabiden biri olan Talha bin Ubeydullah’ın annesi 

Ṣaʿbe binti ʿAbdu'llāh bin ʿİmādü'l-Ḥaḍramiyye’nin (Önkal, 1989: 310; Erul, 2010: 

504) ismi yazma eserde “Ṣaʿbet binti ʿAbdu'llāh bin ʿİbādü'l-Ḥaḍramiyye” şeklinde 

geçmektedir. 

Tablo 2.20. Özel isimlerin imlâsında görülen yanlışlıklara dair örnek 
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Yazma eserde, Zübeyr bin Avvâm’ı namaz kıldığı esnada şehit eden Benµ 

Temµmli ʿÜmeyr bin Cürmūz’ün (Efendioğlu, 2013: 523) ismi “ʿÜmeyr bin Cürmūz 

Teymµ” şeklinde geçmektedir. 

Tablo 2.21. Özel isimlerin imlâsında görülen yanlışlıklara dair örnek 

 
µ  

Yazma eserde, aşere-i mübeşşereden biri olan Saʿµd bin Zeyd’in ismi “Saʿd bin 

Zeyd”; annesi Fāṭime binti Baʿce’nin ismi ise “Fāṭime binti Baġce” şeklinde 

geçmektedir (Efendioğlu, 2008: 580). 

Tablo 2.22. Özel isimlerin imlâsında görülen yanlışlıklara dair örnek 

Yazma eserde, birçok sahabinin ölümüne yol açtığı gibi Ebû Ubeyde bin 

Cerrâh’ın da ölüm sebebi olan (Önkal, 1994: 250) ve ṭāʿūn-ı ʿAmvās (Fayda, 1991: 

100) diye şöhret bulan vebanın ismi “عملوس” şeklinde geçmektedir. 

Tablo 2.23. Özel isimlerin imlâsında görülen yanlışlıklara dair örnek 

  عملوس 

Hz. Muhammed’den duyduğu hadisleri onun huzurunda yazmasına izin verilen 

sahabi olarak bilinen Abdullah bin Amr bin Âs’ın (Kandemir, 1988: 85) büyük 

dedelerinden olan Hāşim’in ismi yazma eserde “Hişām” olarak geçmektedir. 

Abdullah bin Amr bin Âs’ın nesebi şu şekildedir: “Amr bin Âs bin Vâil bin Hâşim bin 

Sa‘îd bin Sehm bin Amr bin Hüsays bin Ka‘b bin Lüeyy” (Çimen, 2017: 246). 

Tablo 2.24. Özel isimlerin imlâsında görülen yanlışlıklara dair örnek 

Yazma eserde, Ebû Mûsâ-i el-Eş‘arî’nin büyük dedelerinden olan Nāciyetü'l-

Cemāhir’in (Altun, 2002: 23) ismi“Nāḥiyetü'l-Cemāhir”; Ebū Bürde adlı ağabeyinin 

ismi ise “Ebū Bezre” şeklinde geçmektedir (Ayar, 2007: 11). Ebû Mûsâ-i el-Eş‘arî’nin 

nesebi şu şekildedir: “Abdullah bin Kays bin Süleym bin Hezzâr bin Harb bin Âmir 

bin Ğanm bin Bekr bin Âmir bin Adiyy bin Vâil bin Nâciye bin Cümâhir binü’l-Eş‘ar 
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(Nebt) bin Uded bin Zeyd bin Yeşcüb bin Arîb bin Zeyd bin Kehlân bin Sebe‘ bin 

Yeşcüb bin Ya‘rub bin Kahtân bin Âbir bin Sâlih (Şâlih) bin Erfahşed bin Sâm bin 

Nûh” (Altun, 2002: 23). 

Tablo 2.25. Özel isimlerin imlâsında görülen yanlışlıklara dair örnek 

  
 

 
  

Huzeyfe binü’l-Yemânî’nin mensubu olduğu ʿAbs kabilesinin (Başaran, 1998: 

434) ismi yazma eserde “ʿAns” şeklinde geçmektedir. “el-ʿAnsiyyü'l-Yemāniyy”, 

“ʿAns”, “ʿAnsµ” gibi üç farklı şekilde karşımıza çıkan bu yanlış imlâ, bahsi geçen 

sahabinin biyografisi boyunca tekrarlanmıştır. 

Tablo 2.26. Özel isimlerin imlâsında görülen yanlışlıklara dair örnek 

µ

Medine’nin güneydoğusunda bulunan bir vahanın adı olmakla birlikte hicretten 

beş veya altı yıl önce meydana gelen savaşı nitelendiren Buʿā  vaḳʿasının (Çubukcu, 

1992: 340) ismi yazma eserde “Buġā ” şeklinde geçmektedir. 

Tablo 2.27. Özel isimlerin imlâsında görülen yanlışlıklara dair örnek 

Ebu’d-Derdâ Uveymir’in annesinin ismi Mehabbe binti Vakıt (Başaran, 2016: 7) 

olmasına karşın yazma eserde “vālidesi Ḥayre binti Ebµ Ḥudūd Bilāl bin Eslem'dür” 

şeklinde bir bilgi nakledilmektedir. Ancak burada annesi olarak gösterilen Ḥayre binti 

Ebµ Ḥudūd Bilāl bin Eslem aslında Ebu’d-Derdâ Uveymir’in hatunu olan “Ḥayre binti 

Ebµ Ḥadred Bilāl bin Eslem”dir (Şahyar, 2012: 316). Bu kısımda zikredilen isimlerin 

hem akrabalık ilişkileri yanlış verilmiş olup hem de Ebu’d-Derdâ Uveymir’in hatunu 

Ḥayre binti Ebµ Ḥadred Bilāl bin Eslem’in ismi yazma eserde “Ḥayre binti Ebµ Ḥudūd 

Bilāl bin Eslem” şeklinde yanlış yazılmıştır. 
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Tablo 2.28. Özel isimlerin imlâsında görülen yanlışlıklara dair örnek 

 
 

µ

Mu‘âz bin Cebel’in büyük dedelerinden olan Cüşem’in ismi yazma eserde “حیشم” 

şeklinde geçmektedir. Bahsi geçen sahabinin nesebi şu şekildedir: “Mu‘âz bin Cebel 

bin Amr bin Evs bin Âiz bin Adiy bin Ka‘b bin Amr bin Üdey bin Sa‘d bin Ali bin Esed 

bin Sâride bin Yezid bin Cüşem binü’l-Hazrec” (Çiçekana, 2005: 3). İlâveten Mu‘âz 

bin Cebel’in annesi olan Hind binti Sehl'in (Kandemir, 2020: 336) ismi yazma eserde 

“Hind binti Şehl” şeklinde, annesinin mensubu olduğu Cüheyne kabilesinin ismi ise 

 .şeklinde geçmektedir (Önkal, 1993: 107) ”جهنمه “

Tablo 2.29. Özel isimlerin imlâsında görülen yanlışlıklara dair örnek 

حیشم

جهنمه

Ümmü Seleme’nin babası olan Süheyl’in ismi yazma eserde “Sehl” şeklinde 

geçmektedir. Her ne kadar Ümmü Seleme’nin babasının ismi kaynaklarda Süheyl 

şeklinde zikredilse de doğrusu Ḥuẕeyfe’dir ve Ebû Ümeyye olarak künyelenmiştir 

(Yıldırım, 2006: 2). Ümmü Seleme’nin nesebi şu şekildedir: “Ümmü Seleme Hind 

binti Ebû Ümeyye Süheyl (Huzeyfe) bin Mugîre bin Abdullah bin Ömer bin Mahzum 

bin Yakza bin Mürre bin Ka‘b bin Lüey bin Galib bin Kureyşî” (Yıldırım, 2006: 2-3; 

Kandemir, 2012: 328). 

Tablo 2.30. Özel isimlerin imlâsında görülen yanlışlıklara dair örnek 

Cüveyriye binti Hâris’in büyük dedelerinden olan Cezime’nin ismi yazma eserde 

-şeklinde geçmektedir. Cüveyriye’nin nesebi şu şekildedir: “Cüveyriye bintü’l ”جذعت“

Hâris bin Ebî Dırar bin Habib bin Âiz bin Malik bin Cezime bin Sa‘d bin Amr bin 

Rebia bin Hârise bin Amr” (Gülaç, 2013: 3). 

Tablo 2.31. Özel isimlerin imlâsında görülen yanlışlıklara dair örnek 

جذعت
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Yazma eserde, Hz. Muhammed’in son evlendiği hanımı olan Meymûne’nin 

atalarından Büceyr’in ismi “Ḥüceyr” şeklinde, Mes‘ûd bin Amrü’s-Sekafî’den 

ayrılmasından sonra evlendiği Ebū Rühm bin ʿUzzā’nın ismi de “Ebū Dühm bin 

ʿUzzā” şeklinde geçmektedir (Kandemir, 2004: 506). Meymûne’nin nesebi ise şu 

şekildedir: “Meymûne bintü’l-Hâris bin Hazn bin Büceyr binü’l-Hezm bin Ruveybe 

bin Abdullah bin Hilâl bin Âmir bin Sa‘sa‘atü’l-Hilâliyye”33 

Tablo 2.32. Özel isimlerin imlâsında görülen yanlışlıklara dair örnek 

 
  

  
 

 
33 Detaylı bilgi için bk. Erişim: 10 Eylül 2023, 

https://www.islamiokul.com/kitap/files/oth/SAHABE/M/MEYNUNE%20B.%20HAR%C4%B0S.ht

m 



3. TENKİTLİ METİN 

3.1.  Metnin Kurulmasında Dikkat Edilen Hususlar 

1. Metin Adobe Garamond Pro yazı tipinde yazılmıştır. Sadece tenkitli metinde 

geçen âyet, hadis ve dua ifadelerinin aparattaki Arap harfli gösterimi ile 

sözlüklerde ve kaynaklarda örnek okuyuşu bulunamayıp anlamlandıralamayan 

bazı kelimelerin aparata alınan Arap harfli orijinal yazımında Traditional 

Naskh fontu kullanılmıştır. 

2. Varak numaraları köşeli parantez içerisinde kalın punto ile [1a], satır 

numaraları ise parantez içerisinde ve üst simge şeklinde (1) yazılmıştır. 

3. Tenkitli metin neşrini oluşturan üç nüsha için tez boyunca S, D1 ve D2 

rumuzları kullanılmıştır. S, Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Beşîr Ağa 

Koleksiyonu No. 112’deki nüshayı; D1, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-

Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi İsmail Saib Sencer Yazmaları No. 3762’deki 

nüshayı; D2 ise Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi 

Kütüphanesi Mustafa Con A No. 347’de yer alan nüshayı temsil etmektedir. 

4. Tenkitli metin kurulurken hem ana metinde hem de aparatta seçmecilerin 

(Yılmaz, 2020: 58) görüş ve önerileri dikkate alınmıştır. Seçmeci yöntem 

gereği, hazırlanan tenkitli metin neşrinde hiçbir nüsha tek başına metinde esas 

alınmayıp mevcut üç nüshadan da istifade edilerek müellif hattına en yakın 

metni ortaya koymak amaçlanmıştır (Ateş, 1942: 255). Sadece tenkitli metnin 

varak ve satır bilgileri S nüshası dikkate alınarak verilmiştir. 

5. Her ne kadar metinde ve aparatta seçmeci yöntem kullanılmış olsa da mevcut 

nüshalar içerisinde en kâmil olan ve en çok doğru varyantı ihtiva eden nüsha, 

S nüshası olduğundan dolayı tenkitli metnin ana nüshası S nüshasıdır. Bundan 

ötürü çalışmada, imlâ özellikleri incelenen ve inceleme kısmında eserden 

doğrudan alıntı yapılan nüsha, S nüshasıdır. 

6. En itibar edilen nüsha S nüshası olduğundan dolayı bu nüsha içerisinde kırmızı 

mürekkeple yazılmış bazı kelime ve kelime grupları ile bölüm başlıkları 

tenkitli metinde kalın punto ile yazılmıştır. D1 ve D2 nüshasında yer alan bu 

tür kullanımlar tenkitli metinde ayrıca gösterilmemiştir. 
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7. Nüshalardaki varyantlar arasında tercihte bulunulurken gözetilen kriterler ve 

bu kriterlerin sıralaması şu şekildedir: Anlam/muhteva, çokluk, dil ve imlâ 

özellikleri, müellifin üslûbu, seci (Köksal, 2012: 193-195). Varyant seçiminde 

dikkate alınan bu sıralamada her ne kadar “çokluk”, diğer unsurlardan önce 

gelse de çoğunluğun yanlışta ittifak ettiği bazı varyantlarda, -yerine göre- 

“çokluk” kriteri haricindeki diğer kriterler esas alınmıştır. 

8. Aparatlarda yer alan : (iki nokta üst üste) işaretinden önceki kısım tenkitli 

metindeki varyantı; sonraki kısım ise diğer nüshada/nüshalarda mevcut olan 

varyantı/varyantları ifade etmektedir. 

9. Aparattaki : (iki nokta üst üste) işaretinden önce, ilk olarak ilgili varyantın yer 

bilgisine ardından da varyantın kendisine; : (iki nokta üst üste) işaretinden 

sonra ise diğer nüshalardaki ilgili varyantlara ve yer bilgisine yer verilmiştir. 

10. Aparatta varyantlara ait yer bilgisi verilirken öncelikle ilgili nüshanın rumuzu 

yazılmış, ardından da varyantın yer aldığı varak ve satır numarası / işareti ile 

birbirinden ayrılarak gösterilmiştir. 

11. Tenkitli metni oluşturan mevcut nüshaların istinsah tarihleri bilinmediğinden 

dolayı varyantların aparattaki gösteriminde şöyle bir yol izlenmiştir: Aparatta 

ilk olarak, üç nüsha içerisinde en çok doğru varyanta yer veren nüsha olması 

nedeniyle S nüshasına; akabinde üç nüsha içerisinde S nüshası ile en uyumlu 

olan D1 nüshasına; onun ardından da D2 nüshasına ait varyanta yer verilmiştir. 

Varyantların gösteriminde : (iki nokta üst üste) işaretinden önce de sonra da bu 

sıralama gözetilmiştir. 

12. Herhangi bir nüshada yer almayan varyant - işareti ile, tekrar yazılan varyant 

ise + işareti ile gösterilmiştir. İki nüshada yer almayıp metne bu hâli dahil 

edilen varyantın ise tenkitli metinde ait olduğu yere boş dipnot numarası 

verilmiştir. 

13. Farklı nüshalarda aynı şekilde yer alan varyantlar aparatta gösterilirken iki kez 

yazılmayıp sadece bulundukları nüshaya ait yer bilgileri birbirlerinden virgül 

ile ayrılarak yazılmıştır. 

14. Bazı uzun varyantların aparattaki gösteriminde kelime grubu içerisinde üç 

nüshada da ortak olan ibarelere üç nokta ile işaret edilip farklılık arz eden 

kısımlar doğrudan yazılmıştır. 
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15. Sözlüklerde ve kaynaklarda örnek okuyuşu bulunmayan ve 

anlamlandırılamayan bazı kelimelerin aparattaki gösteriminde ilgili ibare Arap 

harfleriyle yazılmıştır. Bazı kelimelerde ise yanlış yazıma bağlı olarak ortaya 

çıkan ve seçilemeyen harflerden oluşan ibareler, ekran görüntüsü aracılığıyla 

aparata alınmıştır. 

16. Metin boyunca bütün dipnot numaraları ilgili ibarenin ardından verilmiş olup 

daima tüm noktalama işaretlerinden önce konulmuştur. Sadece tamlamayı 

oluşturan kelimelerden birinin aparata alınması hâlinde metnin bütünlüğünü 

bozmamak adına dipnot numarası tamlamanın sonuna konarak tamlamalar 

bölünmeden aparata alınmıştır. İstisna olarak, bir tamlamanın tamamı değil de 

tamlayan ya da tamlanan ögelerinden birinin tekrardan yazıldığı örneklerin 

aparattaki gösteriminde sadece tamlamanın ilgili ögesi + işaretinden sonra 

yazılarak tamlama bölünmüştür. 

17. Aparatlarda kullanılan | işaretinden sonra ilgili varyanta dair açıklama 

yapılmıştır. 

18. Hâşiyelerin aparattaki gösteriminde şu yol izlenmiştir: 

 D1 ve D2 nüshalarında yer alan 

hâşiyeler ise ayrıca aparatta gösterilmeyip “Nüsha Tavsîfi” başlığı altında 

toplanmıştır. 

19. Tenkitli metinde harf, hece veya kelime düzeyinde eksik olan kısımlar metin 

tamiri yoluyla eklenip [ ] şeklinde bir köşeli parantez içerisinde gösterilmiştir. 

Üç nüshada aynı şekilde yer alan ve tenkitli metinde tamire tabii tutulan 

ibareler ayrıca aparata alınmamıştır. 

20. Üç nüshada yer alan sahh kayıtları ile satır üstüne veya sayfa kenarına eklenen 

metne ait ibarelerin aparattaki gösteriminde { } küme parantezi kullanılmıştır. 

21. Cümle başları ve özel isimler, büyük harfle yazılmış ve özel isimlere gelen 

ekler  şeklindeki dik kesme işareti ile ayrılmıştır. Varyantların aparattaki 

gösteriminde ise birlik oluşturabilmek için özel adlar dışındaki tüm varyantlar 

küçük harfle yazılmıştır. 

22. Metinde geçen dua ve özdeyiş gibi Arapça kalıp ifadelerin tamamı italik 

yazılmıştır. Sadece µ µ µ  gibi 
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bölüm başlıklarında yer alan dua ifadeleri kalın punto ile yazıldığından dolayı 

ayrıca italik yapılmamıştır. 

23. Arapça âyet ve hadislerin tenkitli metin içinde çeviriyazılı hâlleri, aparatta ise 

Süleyman Çaldak’ın (Çaldak, 2017: 116-120) önerisi üzerine Arapça hâlleri, 

çeviriyazılı şekilleri ve mealleri/tercümeleri aktarılmıştır. Arapça dua ve 

özdeyişlerin ise tenkitli metin içinde çeviriyazılı hâllerine, aparatta da 

Süleyman Çaldak’ın (Çaldak, 2017: 121-125) önerisinden farklı olarak 

çeviriyazılı şekillerine ve meallerine/açıklamalarına yer verilmiştir. Ayrıca 

metin içerisinde iktibas yapılan âyetlerin aparattaki gösteriminde âyetin 

tamamı değil, sure içerisinde iktibas yapılan kısmı da içine alan ilk secâvend34 

işaretine kadarki kısmı alınmıştır. İktibas yapılan âyet parçalarına denk gelen 

kısımların aparattaki gösteriminde ise kalın punto kullanılmıştır. 

24. Metin içerisinde birleşik yazılan kelimeler tenkitli metinde “_” işareti 

kullanılarak  şeklinde birleştirilmiştir. 

25. Arapça ve Farsça kelimelerin imlâsı başta olmak üzere tenkitli metinde imlâ 

birliği oluşturabilmek için İsmail Ünver’in (Ünver, 2008) ilgili makalesindeki 

önerileri esas alınmıştır. Arapça ve Farsça kelimelerin başına gelen ön ekler ve 

edatlar kısa çizgi ile ayrı; Farsça kelimelerin sonuna gelen yapım ekleri ise 

birleşik yazılmıştır. Arapça ve Farsça birleşik ad ve sıfatlar da kısa çizgi ile 

birbirinden ayrılarak yazılmıştır (Ünver, 2008: 8-25). İlaveten, İsmail Ünver’in 

(Ünver, 2008: 20) tavsiyesinden hareketle, metin içerisinde geçen Arapça eser 

adlarında her kelimenin ilk harfi büyük yazılmıştır. 

26. Arapçada “o, ö, ü, ı” sesleri bulunmadığından dolayı (Çaldak, 2017: 111) 

tenkitli metinde, tamamen Türkçe cümle yapısı içinde geçen Arapça 

kelimelerin Türkçe telaffuzlarına; tamamen Arapça cümle yapısı içinde geçen 

Arapça kelimelerin orijinal imlâlarına yer verilmiştir. 

27. Ünlü türemesi yoluyla Türkçeleştirilen bazı Arapça kelimelerin metin boyunca 

orijinal imlâsına sadık kalınmıştır. 

 
34 Detaylı bilgi için bk. Secâvend, Kubbealtı lugati, Erişim: 10 Eylül 2023, 

http://lugatim.com/s/SEC%C3%82VEND 
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28. İç seste hemze yerine y harfi bulunan kelimeler, tenkitli metinde y harfi ile 

yazılmıştır. 

29. Hâ-i resmiyye ile biten kelimelere gelen belirtme ve yönelme hâli eki ,  

örneklerde de görüleceği üzere genellikle hâ-i resmiyyenin üzerine konulan 

küçük y harfi ile gösterildiği için tenkitli metinde (y) şeklinde belirtilmiştir 

(Tokatlı, 1996: IX). 

30. Telaffuzun imlâya yansıması durumunda, ana metinde müstensihin imlâsına 

sadık kalınmıştır. Bu tür örnekler, tenkitli metinde  şeklinde gösterilmiştir. 

Bu konuda geniş açıklama, imlâ hususiyetlerinin “Telaffuzun İmlâya 

Yansıması” başlığı altında yapılmıştır. 

31. Başta “-ıp, -ip, -up, -üp” zarf fiil ekleri olmak üzere bazı kelime köklerinde 

yer alan p sesinin b sesi ile karşılandığı örneklerde, tenkitli metinde b’ler p’ye 

çevrilmiştir. Bu konuda geniş açıklama, imlâ hususiyetlerinin “P Sesinin B 

Sesi ile Karşılanması” başlığı altında yapılmıştır. 

32. Metinde geçen sadece Türkçe kelime ve eklerdeki c’ler ç’ye çevrilmiştir. Buna 

ilişkin açıklama, imlâ hususiyetlerinin “Ç Sesinin C Sesi ile Karşılanması” 

başlığı altında yapılmıştır. 

33. Metin içerisinde geçen bazı özel adların doğru imlâsına üç nüshada da 

rastlanılmadığı durumlarda, bahsi geçen kişiler tarihî şahsiyetler olduğundan 

ötürü, tenkitli metne ismin doğru imlâsı alınıp varyant farklılıkları aparatta 

gösterilmiştir. Özel adların imlâsına ilişkin yapılan yanlışlıklar, imlâ 

hususiyetleri bölümündeki “Özel İsimlerin İmlâsında Görülen Yanlışlıklar” 

başlığı altında geniş bir şekilde izâh edilmiştir. 
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3.2.  Transkripsiyon Alfabesi 

Tablo 3.1. Transkripsiyon alfabesi 

 ص ا

 ض ء

 ط ب

 ظ پ

 ع ت

 غ ث

 ف ج

 ق چ

 ک ح

 ل خ

 م د

 ن ذ

 و ر

 ه ز

µ ی س

 تدّ ش
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3.3.  Tenkitli Metin 
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µ µ

µ i µ µ

µ µ µ µ

µ µ
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µ µ µ µ
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µ µ

µ µ µ µ

µ µ
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µ

µ µ

µ µ µ µ
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µ µ µ

i

لا یحکم احدٌ ب ین اثنین و هوغضبان

µ
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﴾ µ ﴿ µ µ µ

µ µ µ µ µ µ

µ µ µ

l- i µ µ

µ

µ

µ

µ
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الا تنصروه فقد نصره الّلّ اذ اخرجه الذین  کفروا  ثان ی  اثن ین  اذ هما فی  الغار  اذ  یقول  لصاحبه لا تحزن ان الّلّ معنا

µ µ

µ µ µ µ µ

µ

µ µ µ

µ

µ
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الدن یا لهم  و  لناالاخرة  تکون  الاترضی   ان  الخطاب  یا  ابن 
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https://l24.im/L4iCub8
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منه بعده أشد  أیسر  منه وإن لم  ی نج  منه  فما  بعده  منه فما  نجا  منازل الاخرة فإن  إن القبر أول منزل من 
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µ µ µ

https://l24.im/5Rp


79 

 

µ, µ

µ µ µ

µ µ µ µ µ µ

µ µ

µ µ

µ

µ

µ

µ µ µ

µ

µ

 
µ µ µ

µ µ

µ



80 

 

µ

µ

µ

﴾ µ ﴿

µ

i µ

µ µ

µ

µ µ

µ

µ

 

قریبا   فتحا   اثابهم  السکینة  علی هم  و  فانزل  فی  قلوبهم  ما  الشجرة  فعلم  المؤمنین  اذ  یبایعونك  تحت  عن  رضی  اللّه  لقد 
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الذین  اذا اصابتهم مصیبةٌ   قالوا  انا للّه و انا الیه  راجعون µ µ

و ربك  یخلق  ما  یشاء  و  یختار 

µ µ
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الا  اخبرك ما هوخیرٌ   لك منه تسبحین  الّلّ ثلثا  و ثلثین  و تحمدین  الّلّ ثلاثا  و ثلثین  و تکبرین  الّلّ اربعا  و ثلثین
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اذا ذکر اصحابي فأمسکوا واذا ذکرت النّجم فأمسکوا واذا ذکر القدر فأمسکوا

اتقوا الّلّ في أصحابي لا تتخذ وهم غرضا  من أحبّهم فبحبّي أحبّهم ومن أبغضهم فببغضي ومن اذاهم  فقد اذاني  ومن اذا ني  فقد أذی  
بوشك أن    یأذ  ومن  اللّّ  أخذهی الّلّ  µ

 

https://l24.im/y0q


95 

 

µ µ µ µ

µ µ

µ

µ

µ

µ

µ

µ µ

µ

µ

µ

µ

µ µ µ

µ µ

 
µ µ µ µ

µ

µ

µ

إذا حدثتکم  عن اللّّ   بشئ فخذ وا به فان ی  لا اکذب علی  اللّّ 
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و حی    یوحی الا  هو  الهوی  ان  ما  ینطق  عن  و 
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بسم اللّه الرحمن الرحیم  ما کان علی  النبی   من حرجٍ فیما  فرض الّلّ له سنة الّلّ فی  الذین  خلوا من قبل  و کان امر اللّه قدراً مقدوراً 
µ µ-
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غ یروا  الشیب  ولاتشبهوا بالی هود

µ µ µ

µ

µ µ

السواد واجتنبوا  غ یّ رواهذا  بشئٍ 
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جشه 

جلبشه یه
µ

عمروه
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لایحل  لامریءٍ   ان  ی هجر  اخاه فوق ثلاثٍ 
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للعین وماؤهاشفاء  المن  من  الکمأة 
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منه فرارا   بها فلا تخرجوا  أنتم  بأرضٍ و  بأرضٍ فلا تقدموا  علیه  وإذا وقع  به  إذا سمعتم 

µ µ µ µ
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شفار 

µ µ µ µ µ µ

µ
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الصیام جنةٌ ما لم یخرقها

µ µ 

https://l24.im/HX7s
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ا اباءهم او ابناءهم او اخوانهم او عشیرتهم لا تجد قوماً  یؤمنون  با للّه و الیوم  الاخر  یوادون  من حاد الّلّ و رسوله و لو کانو 

µ

µ µ
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عملوس

µ

µ

التائب من الذنب کمن لاذنب لهوالمستغفر من الذنب وهو مقیمٌ   علیه  کالمستهزئ بربه  و من اذی  مسلما کان علیه  من الذنوب   مثل 
منابت النخل µ

µ µ

https://l24.im/hmaFVb
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µ µ µ

عا 

µ µ µ

µ µ

µ µ

ووصینا  الانسان بوالد یه  احسانا  حملته امه کرها  ووضعته کرها   وحمله وفصاله ثلثون شهراً 
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ووصینا  الانسان بوالدیه  حملته امه وهنا  علی  وهنٍ  وفصاله فی  عامی ن  ان اشکر لی  ولوالد یك

µ µ

µ

ابو بتنی
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مرضیةً  راضیةً  ربك  الی  ارجعی  المطمئنة  النفس  ایتها  یا  µ

µ µ

إن فی  الجنة غرفا   یری  ظاهرها من باطنها و  باطنها من ظاهرها فقال ابو مالك الاشعریّ   لمن  هي  یا  رسول الّلّ قال لمن اطاب الکلام 
امٌ یات قاءما  و الناس ن ب  واطعم الطعام و

µ µ µ µ µ
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لیغفرن  الّلّ  تعلی   یوم القیامية  مغفرة  ما خطرت قطّ علی قلب أحدٍ حتی  إن إبلیس   لیتطاول  لها  رجاء أن تصیبه
µ

µ

µ µ µ

µ µ

https://l24.im/yKEou
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مُعَنّوَان
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µ تبقنده
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µ µ سلسه سی
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µ µ µ µ

µ
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µ الحدالرّابع 
زینوا  القران بأاصواتکم
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µ مفتبلرندن  مغبتلرندن
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اذا مات الانسان انقطع عنه عمله الا من ثلثةٍ  الا  من صدقةٍ جاریةٍ   اوعلمٍ  ینتفع  به اوولدٍ صالحٍ  یدع  له

µ µ µ µ µ
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لا احد اصبر علی  اذی    سمعه من الّلّ انه  یشرك  به ویجعل  له الولد ثم هویعا  فی هم   ویرزقهم
µ
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µ µ µ µ µ

µ µ

µ µ

µ: µ

µ
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طغیّردر
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µ µ µ 
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لا  یدخل  الجنة قتات
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عمرا عمراَ 

µ µ µ µ
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من کان له وجهان في الدن یا کان له یوم القیامة لسشنان من نارٍ 

µ µ
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عصماللّّ 
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قد افلح من اسلم و رزق کفافا  و قنعه الّلّ بما اتاه
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ق  ذواا  لص ّ دْ  وفالصّدق 
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µ i
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و لا  تقتلو ا النفس التی  حرم الّلّ الا با لحق  و من قتل مظلوماً فقد جعلنا لولیه  سلطاناً   فالا  یسرف  فی  القتل
µ
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إنك ان اتبعت عورات الناس أفسدتهم أوکدت  أن  تفسدهم

µ µ

µ سنیندندر
µ µ

µ µ µ µ µ µ

µ µ
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مرکحّر 

µ µ µ µ µ µ
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صعی
فهی

µ
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من قال لا اله الا الّلّ و حده لا شریك  له له الملك و له الحمد و هو علی کل شئٍ قدیر  عشر مراتٍ کان کمن اعتق اربعة انفسٍ من ولد  
لیاسمع µ

µ µ
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µ 
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µ µ µ

خواج 

µ µ

µ

µ زیراتکاه

µ



152 

 

µ µ

µ

µ

µ

µ

µ

µ

µ

µ µ µ

µ

µ µ µ

µ

 

µ µ

µ µ

µ

لایدخل  احدا  منکم عمله الجنة و لایجیره  من النار ولا انا الابرحمة اللّّ 
µ



153 

 

µ µ

µ

µ µ µ

µ µ µ

i µ

µ

µ

µ

 

µ

i µ i µ
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و لا تحسبن الذین  قتلو ا فی  سبیل  اللّه امواتاً بل احیاء    عند ربهم   یرزقون µ µ µ

µ

لایزال  الّلّ فی  حاجته العبد مادام العبد فی  حاجة اخیه µ µ µ

https://l24.im/bKtX
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µ µ µ µ

اجواب
µ µ

µ µ
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یهرم  ابن ادم و  یشب  منه اثنان الحرص علی   المال، والحرص علی  العمر

 

یکته
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µ µ µ
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ı
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القرانقلهوالّلّ احدٌ جزأ  من اجزاء  ان الّلّ جزأ القران ثلثة اجزاءٍ فجعل

µ

µ µ
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عایالنی
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لیهنتك  

یا  أبا المنذر أتدری  أیّ   ایةٍ   من کتاب الّلّ معك أعظم؟ قال قلت: الّلّ لا إله إلاّ هو الحیّ   القیّ وم  قال فضرب فی  صدری   وقال لی هتنك العلم  
أبا المنذر  ای µ

µ µ

 

µ µ µ µ µ µ µ µ µ

µ µ µ µ µ

اللّه لا اله الا هو الحی  القیوم

µ µ
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µ

لم  یکن  الذین  کفروا  من اهل الکتاب والمشرکین  منفکین  حتی  تأتیهم   البی نة
µ µ µ
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µ µ µ µ
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مؤن ا   

من اطعم مؤمنا  حتی  یشبعه من سغبٍ ادخله الّلّ بابا  من ابواب الجنة لایدخله  الا من کان مثله 

µ µ

µ

µ

https://l24.im/pPHorDw
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µ µ µ µ µ

حیشم 
µ µ µ

جهنمه جهتم

µ µ

µ µ

استقامکه
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قیاوس
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الا  ی مان ذلك اضعف  و  فان  لم  یستطع  فبقلبه  لم  یستطع   فبلسانه  فلیغیره   بیده  فان  منکرا   رأی  منکم  من 

µ

µ µ µ µ
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µ µ قلبیله سنه 

µ i

µ

µ µ: µ µ µ µ
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حفظك الّلّ  بما حفظت به نبیه

µ µ µ µ µ µ µ

µ µ

µ µ µ µ
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µ µ  
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µ µ µ

من کظم غیظاوهو قادرٌ علی ان ینفذه دعاه الّلّ سبحانه علی رؤس الخلایق یوم القیامة حتی یخیره من الحور العین ما  شاء

µ

https://l24.im/ebUQTVh
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بالماء فأبردوها  جهنم  فیح  من  الحمی 

µ µ

µ

µ µ

µ µ µ µ
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با لافك  عصبةٌ  الذین  جاؤ  ان  µ

µ

میامنوا لهم عذابٌ ال نیالذ یف  الفا حشة عیان تش  حبونی  نیان الذ µ µ µ

µ

ان الذین   یرمون  المحصنات الغافلات المؤمنات لعنوا فی الدنیاوالا   خرة µ

µ µ
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µ نجیه 
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µ µ µ µ µ µ

نعم الرجل عبد الّلّ لوکان  ی صلی  من اللیل µ µ
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ول   
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من صلی  ف ی  الیوم  و اللیلة  اثنتي عشرة رکعة  تطوعا  بنی  الّلّ له ب یتا    فی  الجنة: اربعا  قبل الظهرو رکعتین  بعدهاو رکعتین  بعدالمعرب و 
قبل صلاة الغداة  نیبعدالعشأو رکعت  نیرکعت

µ µ µ µ

µ µ

µ µ
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µ

µ µ µ µ

µ µ

µ حنبسه   سرحیل
شرجیل
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ما نقص مالٌ من صدقةٍ ولا عفا رجلٌ عن مظلمةٍ الا زاده الّلّ عزا  

µ µ µ µ

https://l24.im/kSEev0
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راجعون  هیانا للّه و انا القالوا    بةٌ یاذا اصابتهم مص  نیالذ µ µ

µ µ µ

µ µ µ
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قد  اجرنا من اجرت و امنا من امنت

µ µ µ µ µ µ µ

µ µ µ
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جعده دیی
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µ
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لقد قلت بعدك اربع کلماتٍ ثلث مراتٍ لووزنت بما قلت منذالیوم  لوزنتهن سبحان الّلّ وبحمده عدد خلقه ورضا نفسه وزنة عرشه 
ومداد کلماته

µ µ

µ µ µ

µ µ µ

µ µ µ µ

µ
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µ راوریهسی

جذعت جزعت جذعة

جذعت

µ µ µ µ µ µ µ

µ µ

µ
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µ µ µ

µ µ

من نزل منزلا  ثم قال اعوذ بکلمات الّلّ التامات من شر ماخلق لم یضره  شئٌ حتّ ی  یرتحل من منزله ذلك

µ µ µ µ µ

µ

µ µ µ µ
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µ

µ

﴾

﴿ µ

µ µ µ

µ µ

µ µ

 

µ

وبنات عمك وبنات عماتك وبنات خالك   كیمما افاء الّلّ عل  نكیمیاجورهن و ما ملکت    تیات  یانا احللنا لك ازواجك الت  یالنب  هایا  ای
  حهاستنکیان  یان اراد النب یوامراةً مؤمنةً ان وهبت نفسها للنب هاجرن معك  یوبنات خالاتك الت

µ µ

µ

µ

µ µ

µ

لاتزال امتی  بخیرٍ   مالم  یفش  فیهم  ولد الزنا فاذا فشا فیهم  ولد الزنا فیوشك  ان  یعمهم  الّلّ عّز و جلّ بعذابٍ 
µ µ
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µ
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µ
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µ µ µ
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µ µ µ µ والتدهیبدن

µ

µ

µ µ

روبت
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µ ﴾

﴿ µ µ

µ µ

µ

µ

µ

 

مخزی

یا  ایها  النبی انا احللنا لك  
هاجرن   یوبنات عمك وبنات عماتك وبنات خالك وبنات خالاتك الت  كی مما افاء الّلّ عل  نك یمیاجورهن و ما ملکت    ت یات  یازواجك الت

حهاستنکیان    یان اراد النب  یوامراةً مؤمنةً ان وهبت نفسها للنبمعك   µ

µ

µ
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µ

لاتزکوا  انفسکم الّلّ اعلم باهل البرمنکم

µ µ µ

µ µ µ µ

µ µ µ

µ µ

µ µ µ µ
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µ

لاتوع ی  فیوع ی  الّلّ علیك  ارضحی  ما استطعت لاتوکی  فیوکی  الّلّ علیك  لاتحصی  فیحصی  الّلّ علیك
µ µ µ
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4. SÖZLÜK 

4.1. Sözlüğün Oluşturulmasında Dikkat Edilen Hususlar 

Ahsenü’l-Haber min-Kelâmi Seyyidi’l-Beşer için hazırlanmış olan bu sözlükte 

öncelikle kelimelerin transkripsiyon alfabesi ile yazılmış hâlleri, ardından kökenleri 

ve son olarak metinde kullanıldıkları anlamları alfabetik sıra dikkate alınarak 

yazılmıştır. Özellikle Arapça ve Farsça kökenli bazı kelimeler, metne kaynak dildeki 

imlâsından farklı bir şekilde geçmişse sözlükte öncelikle kelimenin metin içerisinde 

geçen hâli, ardından () parantez içerisinde kaynak dildeki imlâsı yazılmıştır. 

Sözlüklerde veya taranılan yazılı kaynaklarda kökeni hakkında net bir bilgi 

edinilemeyen kelimeler için “?” işareti kullanılmıştır. 

Sözlük bölümüne tenkitli metinde geçen her kelimenin anlamı dâhil 

edilmeyerek; metinde bulunan Türkçe arkaik kelimelere ve sözlüklerde/incelenen 

kaynaklarda sık rastlanılmayan bazı kelimelere yer verilmiştir. 
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4.2. Sözlük 

A 

: (Ar.) Abdullah isimliler. 

: (Ar.) 1- Allah'a göre insan. 2- 

Köle, bende. 

: (Far.) (Kılıç, kama ve benzeri 

için) keskin, parlak ve zağlı. 

µ : (Ar.) İbadet eden, bir varlığa 

tapan, ona kul olan, kulluk eden, 

tapınan. 

: (Ar.) İbadet eden kadın, dindar 

kadın. 

: (Ar.) Düşmanlar. 

: (Ar.) Düşmanlık, kin. 

: (Ar.+T.) 1- Bir şeyi, bir şey 

saymak, bilmek, farz etmek, telakki 

etmek. 2- Öyle kabul etmek. 

: (Ar.) "-sizlik" anlamı vermek 

için bazı kelimelerin başına 

getirilmiştir. 

: (Ar.+Ar.) Buyruk 

dinlemezlik, itaatsizlik. 

: (Ar.) Çok kere, ekseriya, ekser. 

: (Ar.) 1- Zenginler. 2- Gözü 

gönlü tok olanlar. 

: (Ar.) 1- Haberler, bilgiler. 2- 

Hikâyeler, rivâyetler. 

: (Ar.) Devir, zaman, çağ. 

: (Ar.) En gizli, pek gizli, çok gizli. 

: (Ar.) Torunlar, oğul oğulları, 

çocukların çocukları. 

µ: (Ar.) Bir kimsenin en çok sevdiği 

yakını, arkadaş, dost. 

: (Ar.+Ar.) Nihayet, en 

sonunda. 

: (Ar.) Alan, alıcı, kabul eden. 

: (Ar.) Kötülükler, nefretler, 

kinler. 

: (Ar.+Ar.) 1- Dinî 

hükümler. 2- Mecelle hukukunda itikat, 

ibadet, muamelat, nikâh ve cezalara ait 

hükümler. 

µ : (Ar.+Ar.) Övülmeye 

değer huylar. 

: (Ar.) 1- Yükler, ağırlıklar. 2- 

Ağır şeyler. 3- Eşya. 

: (Ar.) Daha güzel, en güzel, pek 

güzel, en yakışıklı. 

: (Ar.) Pek iyi, çok güzel, 

mükemmel! 

: (Ar.) 1- İyi, hayırlı ve erdemli 

olanlar, salihler. 2- Dostlar. 

: (Ar.) Alma, alış. 

: (Ar.) Uyanıklık veren kuşkular, 

ihtiyatlılıklar. 

: (Ar.) Gelir, kazanç, kâr. 

µ : (Ar.) Yanardağ ateş toplarının 

denize düşmesi ile oluşan, kesildiğinde 

çok sayıda eş merkezli şerit ve damar 

görüntüsü veren kuvars türü, silisli bir 

süs taşı. 

: (Ar.) Hemen ardında, bir 

olayın arkasında. 

: (Ar.) 1- Ev, dükkan, arsa, bağ, 

çiftlik ve tarla gibi gelir getiren mülk. 

2- Bu mülklerden elde edilen gelir, 

hâsılat. 

: (Ar.) 1- Önce. 2- Daha önce, 

ilk önce, en önce. 

: (Ar.+Ar.) Evlenme 

sözleşmesi, nikâh. 

: (Ar.) Kur'an-ı Kerim'i en güzel 

ve en doğru biçimde okuyan. 

: (Ar.) En yakın, daha yakın. 

: (Ar.) Sözler. 

: (Ar.) Kavimler, milletler, 

halklar. 
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: (Ar.) 1- Akrabalık yoluyla birbirine 

bağlı olan kimseler. 2- Sülale, soy. 

µ: (Ar.) Yüksek, yüce, büyük, ulu. 

µ: (Ar.) 1- Nicelik ve nitelik 

bakımından en üstün olan, mümtaz, 

yüce, ulu. 2- Mevki bakımından üstte 

bulunan. 

µ : (Ar.+Ar.) Yüksek mevkili, 

yüce. 

: (Ar.) Belirtiler, işaretler, izler, 

alâmetler. 

: (T.) Aldatmak, bir kimseyi 

kandırmak, oyun etmek, yanıltmak. 

: (Ar.) Daha çok bilen, en çok 

bilen, daha âlim. 

: (Ar.+Ar.) Ruhlar âlemi, 

ahiret. 

: (Ar.+Ar.) Allah'ın 

mutlak egemen olduğu âlem. 

: (Ar.+Ar.) Sabahleyin, 

sabah vaktinde, sabah erkenden. 

µ : (Ar.) Yüksek, büyük, yüce. 

: (Ar.+Ar.) Doğrusunu en 

iyi Allah bilir, Allah daha iyi bilicidir. 

: (Ar.) Her şeyi bilen, çok bilgili. 

µ : (Far.) Karışık, kaynaşık, 

karışmış. 

: (Ar.) 1- İşler, davranışlar, 

emirler. 2- Yapılan iyi işler, sevaplar. 

: (Ar.) Bir işi yapan, üzerine alan, 

yüklenen, etken, etmen. 

: (Ar.) Amca. 

: (Ar.) Genel, kamuya ilişkin. 

: (Ar.+Ar.) Bundan sonra. 

: (Ar.) Hala. 

µ : (Ar.+Ar.) İslam tarihinde 

yaklaşık olarak miladi 570 yılında 

yaşandığı rivayet edilen bir olaydan 

dolayı verilen isimdir. 

: (Ar.) Amca çocuğu. 

µ: (Ar.) Bundan anlaşılan şudur, 

yani, demek istiyorum ki. 

: (Ar.) Yayla çiçeği. 

: (T.) Üçüncü teklik kişi ve 

işaret zamirinin ilgi, araçlılık hâlinde 

iken aldığı biçim; onun gibi, o kadar, 

öyle. 

: (Ar.+Ar.) Sürekli olarak, 

durmadan, bir düzeye. 

µ : (Ar.) Garip, tuhaf. 

µ : (Ar.) Yakında, çok 

geçmeden. 

: (Far.) 1- Durma. 2- Kalma, 

yerleşme, karar kılma, ikamet. 

: (Ar.) İşaret, belirti, iz. 

: (T.) Gerisin geriye. 

: (T.) Zayıf, cılız, halsiz. 

: (Ar.+T.) Sonradan ortaya 

çıkmak. 

: (Ar.) Yanak. 

: (Ar.+Ar.) Hâlini bildirme, 

gönül dileği. 

: (Ar.) Askerler. 

: (Ar.) 1- Eserler. 2- Bir kimsenin 

veya toplumun meydana getirdiği, 

yaptığı kalıcı ve sanat değeri taşıyan 

yapı, eşya, kitap, yazılı ve sözlü 

ürünler, yapıtlar. 

: (Ar.) 1- Karanlık. 2- Gecenin 

karanlığı ile gelmesi, karanlık basması. 

: (Ar.) Bal. 

: (Ar.) En küçük. 

µ : (Ar.+Far.) Seçkin ve 

meşhur sahabeler. 

: (Ar.+Ar.) Mescid-i 

Nebevi'nin yanında bulunan ve suffa 

denilen yerde ikamet ederek 

peygamberimizin her türlü sohbet ve 
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nasihatlerini dinleyen ve Kur'an tahsil 

eden, başka hiçbir dünyevi işle 

uğraşmayan, geçimleri yalnızca 

Resulullah tarafından karşılanan 

sahabe. 

: (Ar.) Kadın için isyancı. 

: (Ar.) Döller, soylar, nesiller. 

: (Far.) 1- Eşik. 2- Dergâh. 

: (Ar.+Ar.) Cennetlik 

oldukları bizzat Hz. Muhammed 

tarafından müjdelenmiş olan on 

sahabe. 

: (Ar.) Onuncu. 

: (Ar.) 1- Verme, veriş, dihiş. 2- 

Büyüğün küçüğe verdiği hediye, bağış, 

ihsan, bahşiş. 

: (Ar.) 1- Kapı eşiği. 2- Eşiği 

öpülen yüce makam. 

µ : (Ar.) 1- Antika değerinde, 

kıymetli. 2- Geçmiş, kadim. 3- 

Kölelikten, tutsaklıktan kurtarılmış. 4- 

Temiz soylu, necib. 

: (Ar.) Armağanlar, bahşişler, 

ihsanlar. 

: (Ar.+Ar.) Gelecekte 

söyleneceği gibi. 

: (Ar.) Daha güzel, pek güzel, en 

güzel, çok güzel. 

: (Ar.+T.) Geri dönmek, 

geri gelmek. 

: (Ar.) Eser, iz, nişan, belirti. 

: (Ar.+T.) 1- Gözle görülür 

hâle getirmek. 2- Açığa vurmak, belli 

etmek. 

: (Ar.) Bir yerin ileri gelen, 

nüfuzlu kişileri, eşraf, seçkinler. 

: (Ar.) 1- Kimsenin inkâr 

edemeyeceği açık delil, nişan, belirti, 

alâmet. 2- İşaret, iz. 

: (Ar.) Yaşama, yaşayış. 

: (Ar.) Çok (daha, en, pek) büyük. 

µ : (Ar.) 1- Büyük, ulu, yüce. 2- 

Şiddetli, kuvvetli, hayret uyandırıcı, 

görkemli, muhteşem. 

µ : (Ar.+T.) Yola çıkmak, 

gitmek. 
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B 

µ : (Far.+Far.) Sayısız, pek çok. 

µ : (Ar.) Teklifsiz. 

: (Ar.) Arapçada fiillerin harf 

sayıları, mücerred veya mezid olmaları 

bakımından ayrıldıkları grupların her 

biri. 

: (Ar.) Sonra. 

: (Ar.+Ar.) Bir zaman 

sonra. 

: (Far.) Savaşlarda gücü ve 

gözüpekliğiyle üstün gelen, kahraman, 

yiğit, cesur. 

µ : (Ar.) Uzak, ırak. 

: (Ar.) 1- Sebep olan, müsebbip. 2- 

Gerektiren, icap ettiren. 

: (Far.) Kanat. 

: (Ar.+T.) 1- Ulaşmak, varmak. 

2- Belirli bir miktara ve özelliğe 

erişmek. 

: (T.) Var, mevcut. 

µ : (Ar.) 1- Yaratan, yaratıcı. 2- 

Güzel, düzgün ve yerli yerinde yaratan 

Allah. 

: (Ar.) 1- İyi. 2- Hassas, ince. 

: (Ar.+T.) 1- Diriltmek. 2- Bir 

görevle göndermek. 

µ : (Ar.) 1- Doğru görüş, sağgörüş. 

2- Uyanıklık. 3- Uzağı görüş, ileriyi 

görüş gücü, seziş. 4- Anlayış, kavrayış, 

feraset. 

: (Ar.) Soy, nesil, kuşak, göbek. 

: (Ar.) 1- Bol bol para dağıtan, 

para harcayan. 2- Çok cömert. 

: (Ar.) İlk başta, başlangıç 

olarak. 

µ : (Far.+Far.) 1- Gelenek ve 

görenekleri kötü olan. 2- Dinî 

düşünceleri aykırı olan. 

: (Far.+Far.) Herkes hakkında 

kötü sözler söyleyen, dedikoducu. 

µ : (Ar.) Sözün kulağa hoş gelecek 

ve ruha heyecan verecek biçimde 

düzenlenmesini ele alan bilim dalı, söz 

estetiği. 

: (Ar.) 1- Güzellik. 2- Sevinç. 

: (Far.) 1- Hisse, pay. 2- Nasip, 

kısmet. 

: (Ar.) 1- Ülke. 2- Şehir, belde, 

kent. 

µ: (Far.) Evet, hay hay, peki. 

µ : (Ar.) (Söz, yazılı eser için) 

yeterli, tam ve açık, fasih. 

: (Ar.) 1- Bela. 2- Felaket. 3- 

Dert, sıkıntı, keder, meşakkat. 

: (Ar.) 1- Azat belgesi. 2- 

İmparatorluk döneminde göreve atama, 

maaş tahsisi, rütbe ve nişan gibi haklar 

ile bağışıklıkların tanındığına dair 

devletçe verilen belge. 

: (Far.+Ar.) Hatır için. 

µ : (Ar.) 1- Temiz, arınmış. 2- Hiçbir 

karışıklığı, kusuru veya eksikliği 

olmayan. 

: (Ar.) Zarar, mahzur, beis. 

: (Ar.) İyi haber, müjde. 

: (Ar.) 1- (Kadın için) erkeklerden 

çekinen, namuslu. 2- Erkeklerden 

tamamen uzaklaşmış, kendini Allah'a 

adamış. 

: (Ar.+Ar.) Alım satım, 

ticaret. 

: (Ar.) 1- İki şeyin arası veya 

ortası. 2- Arada, arasında, araya. 

: (Ar.+Ar.) Devlet hazinesi, 

maliye. 

: (Ar.+Ar.) 

Kudüs'teki kutsal mabed. 
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: (Ar.+T.) Bol bol vermek, 

dağıtmak, saçmak. 

µ : (Ar.+Ar.) Hicretin 6. 

yılında ashabın Hudeybiye'de Hz. 

Peygamberle yaptıkları biat. 

: (Ar.) 1- Başlangıç, işin başı, 

ilk önce. 2- Başlama. 

µ: (Ar.) (At için) hızlı koşan. 

µ : (Far.+Ar.) Tarafsız, taraf 

tutmayan. 

µ : (Far.+Ar.) Günahsız, suçsuz, 

zavallı. 

µ : (Far.+Ar.) Elde olmayarak, 

irade dışı, kendiliğinden, istemeden. 

: (Ar.) Allah'ın izniyle. 

µ : (Far.+Ar.) Ölçüsüz, sayısız. 

: (Ar.) Kız olma, kızlık, bakirelik. 

: (Ar.) 1- Beldeler. 2- Ülkeler. 

: (Ar.+Ar.) Örtüsüz, 

perdesiz. 

: (Ar.+Ar.) Tereddüt 

etmeden. 

: (Ar.+Ar.) Doğrudan 

doğruya, araç ve aracı kullanmaksızın, 

vasıtasız. 

: (Ar.) Bütün olarak, 

büsbütün. 

: (Ar.) Kuyu. 

µ : (Far.) Fazla. 

µ: (Ar.+Ar.) Hz. 

Muhammed'in gönderilmesi. 

: (Far.) Çok, bol. 

µ µ : (Far.+Ar.) Teklifsiz. 

: (Ar.) Bütünüyle. 

: (T.+T.) Buğday benizli, 

esmer. 

: (Ar.) Delil, kanıt. 

: (Ar.) Yücelik ve ululuk 

sahibi olan, ileri gelenlerden olan 

kimse. 

: (Ar.) Yalan yere suçlama, 

birine işlemediği suçu yükleme, kara 

çalma, iftira. 

: (Ar.) Göz yaşı dökme, ağlama. 

: (Ar.) Arapların gündüzleri 

elbise üzerine hırka olarak giydikleri, 

geceleri de örtü olarak kullandıkları 

yünlü üstlük. 
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C 

µ : (Ar.) Cehennem. 

: (Ar.+Ar.) Kur'an'ı 

derleyen, toplayan; Hz. Osman. 

: (Ar.) 1- Yan. 2- Yön, cihet. 

: (Ar.) 1- Geçerli olan, 

yürürlükte bulunan. 2- Geçen, 

seyreden. 

µ : (Far.) Yerleşmiş, sabit, yer 

tutan. 

: (Ar.) Silahlı ve zırhlı asker. 

µ: (Ar.) Yüksek sesle veya açıktan 

yapılan. 

µ µ : (Ar.+Ar.) Yakın arkadaş, 

cana yakın dost. 

: (Ar.) Belli olan her şey. 

µ : (Ar.+Ar.) Arabî 

aylardan altıncı ay. 

µ : (Ar.) Hep, bütün, tekmil, hep 

birlikte, tümü birden. 

µ : (Ar.) Güzel, iyi, çekici, lâtif. 

µ : (Ar.+Ar.) 1- Pek 

kalabalık. 2- Büyük insan kalabalığı. 

: (Ar.) 1- Yürek, kalp, gönül. 2- 

Ruh, can. 

µ : (Ar.+Ar.) İnsana 

bağışlanan cennet. 

: (Ar.) Çekmek, öteden beriye 

doğru çekmek. 

: (Ar.) Yaka. 

: (Ar.) 1- En az dörtyüz atlı ve 

yayadan oluşan ordu. 2- Asker, ordu, 

cünd. 

µ : (Ar.) Çok, bol. 

µ : (Ar.) Ada. 

: (T.) Mızrak. 

: (Ar.) 1- Sözlü kavga, tartışma, 

çekişme, niza. 2- Mücadele, savaş, 

muharebe. 

: (Ar.) İnsanlar için cinsel 

birleşme, çiftleşme. 

: (Ar.) Cennetler. 

: (Ar.) 1- Yakınlık. 2- 

Çevrede, dolayında bulunma durumu. 

: (Ar.) İmparatorluk döneminde 

devleti metbu tanımış bulunan 

Müslüman olmayan ahalinin 

erkeklerinden devletçe can 

güvenliğinin sağlanmış olmasından 

dolayı İslamî hükümlere dayanılarak 

alınan kişisel vergi. 

: (Ar.) Cömertlik, eli açıklık. 

: (Ar.) 1- Halk, ahali. 2- Takım, 

gürüh, grup, sınıf. 

: (Far.+T.) Coşmak, coşup 

taşmak. 

: (Far.+T.) 1- Ayrılmak, ayrı 

düşmek. 2- Uzak kalmak. 

: (Ar.) Cezayı gerektirecek suç. 

: (Far.) Çabuk hareket eden, çevik. 

: (Far.+Far.) 1- Mutlu. 2- 

Asil, cömert. 

: (Ar.) Askerler, ordu. 
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Ç 

: (T.) Kesici bir aleti sallamak, 

kesmek üzere sürmek, vurmak, 

biçmek. 

: (Far.+T.) Ne vakit ki, vaktaki. 

D 

µ : (Far.+Far.) 1- Başka bir 

biçime girmiş, değişmiş, mütegayyir. 

2- Bozulmuş, bozuk. 

: (Far.) Doğruluk, adalet. 

: (Ar.) Fırlayarak, fışkırarak 

dökülen su, sel ve benzeri. 

: (Ar.) Gelir, irat. 

: (Ar.) İnce ve anlaşılması güç 

şeyler. 

: (Ar.) 1- Ev, yuva. 2- Avlu ve 

küçük bahçesi ile beraber birkaç odalı 

yer. 

: (Ar.+Ar.) 1- Kalıcı yer. 2- 

Öbür dünya, ahiret. 

: (Ar.) Vuran, çarpan, yaralayan. 

: (Ar.) Birbirine dikilmiş 

kâğıtlar, defterler. 

: (T.) Yuvarlak, çember 

biçiminde olan. 

: (Far.) Ağız. 

: (Ar.) İspatlamaya yarayan 

şeyler, deliller, kanıtlar. 

: (Ar.) Belirti, işaret, delil. 

µ : (Ar.) Alçak, kötü, soysuz, 

bayağı. 

: (Far.) Gönül, ruh, kalp, yürek. 

: (Far.) Kudret, iktidar. 

: (Ar.) 1- Hokka ve kalemden 

meydana gelen yazı takımı. 2- Divit. 

: (Ar.) Borç. 

: (Ar.) Deriyi terbiye etme, 

tabaklık. 

µ : (Far.) Yiğitçesine, mertçesine. 

µ : (Far.) Eyvahlar olsun, çok 

yazık! 

: (Ar.) Sonuna geldiği kelimelere 

bolluk, çokluk anlamı katarak Farsça 

usûlüyle birleşik sıfatlar yapan son ek. 

µ : (Far.+Far.) 1- Geniş sofa. 

2- Divan toplantısının yapıldığı daire, 

salon. 

: (Ar.) Dindarlık, dinî emirlere 

uyma. 

: (Ar.) Öldürülen veya yaralanan 

için kısas mümkün değilse bunu 

yapanın ödemesi gereken bedel, kan 

bedeli. 

: (?) Fransa'nın güneybatı 

tarafında bulunan bir nehir. 

: (Far.) Kız çocuğu, kerime. 

: (Ar.) 1- İçeri girme, giriş. 2- 

Cinsel ilişkide bulunmak. 

: (Far.+T.) Uzak düşmek, uzak 

olmak. 

: (Far.) Ordunun gerisini 

emniyete alan güçler. 

: (Ar.) İnciler saçan, inciler 

döken. 

: (Ar.+Far.) Padişahlara 

lâyık iri inci. 



210 

 

E 

: (Ar.) Büyük adamlar, ulular, 

saygın kimseler. 

: (Ar.) 1- Hayır işleyenler, hayır 

sahipleri. 2- İyi insanlar. 

: (Ar.) Yiğitler, kahramanlar. 

µ : (Ar.) Sebep. 

µ : (Ar.) Ücret karşılığı çalışan kimse. 

: (Ar.) 1- Erkek develer. 2- 

Toplamlar, yekünler. 

: (Ar.) 1- Ahirete ait ödül, sevap. 2- 

Mükâfat, ödül. 

µ : (Ar.+Ar.) Bol mükafat. 

: (Ar.) Cevaplar, yanıtlar. 

: (Ar.) 1- Parçalar, kısımlar. 2- 

Ciltlenmemiş kitap parçaları, cüz. 3- 

İlaç, ilaç maddesi. 

: (Ar.) 1- Üzerinde borç veya 

yükümlülük bulunan bir şeyi yerine 

getirmek. 2- Namaz ve diğer dinî 

vecibeler için kılma, yerine getirme, 

icra etme. 

: (Ar.) 1- En alçak, en aşağı. 2- En 

bayağı, en adi. 

: (Ar.) 1- En fazla, en üstün. 2- En 

erdemli, daha erdemli, en faziletli. 

: (Ar.) 1- İyilikler, ihsanlar. 2- 

Üstün özellikler, erdemler. 

: (Ar.) En yüce, en ulu, çok 

büyük. 

: (Ar.) Bireyler, fertler. 

: (Ar.) Ağızlar. 

: (Far.) Fazla, çok, aşkın. 

: (T.) Sırt, omuz, eğin, eyin. 

: (Ar.) Pazar günü. 

µ : (Ar.) Hadisler. 

 

: (Ar.) Hoş geldin. 

: (Ar.) İmamlar, önderler. 

: (Ar.) En az, pek az, daha az. 

µ : (Ar.) Kuvvetli. 

: (Ar.) Yiyecek yeme, yenilme. 

: (Ar.) (İnsan için) hiç kusursuz, 

en mükemmel, en uygun, pek 

mükemmel, daha mükemmel. 

: (Ar.) Yanlar, yönler. 

: (Ar.) En cömert, en şerefli; 

daha cömert, pek cömert. 

: (Ar.) Sözler, kelimeler. 

: (Ar.) Şimdiki hâlde, 

bugünkü durumda, hâlâ, henüz. 

: (Ar.) Nağmeler, ezgiler. 

: (Ar.) Diller, lisanlar. 

: (Ar.) En güzel, en hoş olan, pek 

latif, daha hoş, daha latif. 

: (Ar.) Lutuflar. 

: (Far.) Mücevherler. 

: (Ar.) En onurlu olan, şeref ve 

haysiyet sahibi olan. 

: (Ar.) Bir şeyin yapılması için 

verilen süreler, mehiller, mühletler, 

vadeler. 

µ : (Ar.) İmparatorluk döneminde 

bazı devlet görevlerindeki sorumlu 

kişilere verilen ad. 

µ : (Ar.) 1- Bir kavmin, şehrin veya 

devletin başkanı, bey. 2- Kumandan. 

µ µ : (Ar.+Ar.) 

Müslümanların emîri, önderi; halife. 

: (Ar.) Mülkler, mallar. 

: (Ar.) Hastalıklar, illetler. 

: (Ar.+Far.) Çeşitli 

mallar. 
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: (Ar.) Mallar, mülkler, satın 

alınan şeyler. 

: (Ar.) 1- Bütün varlıklar, 

yaratıklar, canlılar. 2- Halk, insanlar. 

: (Far.) Son, nihâyet. 

: (Far.) İmparatorluk 

döneminde devlet adamlarının ve saray 

halkının eğitim gördüğü, yetiştiği okul. 

µ : (Far.) Artıran, kışkırtan, 

depreştiren. 

µ : (Ar.) Güzel, sevimli, şirin. 

: (Ar.) En uygun, daha uygun, çok 

yerinde, pek münasip. 

: (Ar.) Çeşitler, türler. 

: (Ar.) Nurlar, ışıklar, 

parlaklıklar. 

: (Ar.) En temiz, pek temiz. 

: (Ar.) 1- Dullar. 2- Dul kadınlar. 

: (Ar.) Çarşamba. 

: (Far.) Kadir, kıymet. 

: (Ar.) Bir kurumun önemli 

kişileri, ileri gelenleri. 

: (Ar.) 1- En olgun. 2- En doğru 

yolu tutmuş, doğru yola en yakın olan, 

davranışları en iyi olan. 

: (Ar.) 1- Sebepler. 2- Bir şeyi 

elde etmeye veya ona ulaşmaya aracılık 

veya yardım eden şeyler. 

: (Ar.) Allah'ın aslanı, Hz. 

Ali. 

: (Ar.+Ar.) Allah'ın 

aslanı, Hz. Ali. 

: (Ar.) 1- Seferler, yolculuklar. 2- 

Düşmana karşı yapılan savaşlar. 

: (Ar.) 1- Ağır şey. 2- Ağırlık. 

: (Ar.) En ağır yükler, çok ağır 

şeyler. 

: (Ar.) Sorular, sualler. 

: (Ar.) Kişiler, kimseler. 

: (Ar.) En ünlü, daha ünlü, pek 

şöhretli. 

: (Ar.) Çok şerefli, en şerefli, en 

çok onur sahibi. 

: (Ar.) Tabipler, hekimler, 

doktorlar, tıp bilimine vakıf olanlar. 

: (Ar.) Tavırlar, davranışlar, hâl ve 

hareketler. 

: (Ar.) Önceler, geçmiş zamanlar, 

başlangıçlar, ilk zamanlar, iptidalar. 

: (Ar.+Ar.) Gençlik çağı. 

: (Ar.) 1- Orta yerler, ortalar. 2- 

Orta günler, orta zamanlar. 

: (Far.) En yüksek derece. 

: (Ar.) Korkak adam. 

: (Ar.) Daha uygun, en uygun, pek 

uygun. 

: (Ar.) Daha çok olan, en çok olan, 

pek çok olan, çok bol. 

: (Ar.) Zamanlar, çağlar, vakitler. 

: (Ar.) 1- Kâğıtlar. 2- Kitap 

sayfaları. 3- Üzerine yazılmış kâğıtlar. 

: (Ar.) Bir şeyin veya kimsenin 

taşıdığı nitelikler, sıfatlar, kaliteler, 

vasıflar. 

: (Ar.) Direkler, kazıklar. 

: (Ar.) Durumlar, duruşlar, 

tavırlar, vaziyetler. 

: (Ar.) Daha açık, çok açık, 

besbelli. 

: (Ar.) Ölçüler, ağırlıklar. 

: (T.) Demek, söylemek, ayıtmak. 

: (Ar.) Ana ve babası ölmüş 

çocuklar, öksüzler. 

: (Ar.) Günler. 

: (Ar.+Ar.) Pek çok, kat 

kat. 
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: (Ar.) Malı az oldu. 

: (Ar.+Ar.) Temiz eşler, 

Hz. Muhammed'in eşleri. 
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F 

: (Ar.) Dince yasaklanmış bulunan 

Allah'ı inkâr, şirk, yalan, zina, hırsızlık 

gibi haram fiilleri işleyen, günahkar. 

: (Ar.) 1- Parlak, gösterişli, güzel. 

2- Şaşaalı. 3- Kıymetli, değerli. 

: (Ar.) 1- Üstün, yüksek, yüce. 2- 

Maneviyatta üstün. 

: (Ar.) 1- Yapan, eden, yerine 

getiren, işleyen, uygulayan, işleyici. 2- 

Özne. 

: (Ar.) 1- Amacına ulaşan, 

maksadını elde eden. 2- Muradına eren. 

3- Korktuğundan kurtulan, necat bulan. 

: (Ar.) Yoksulluk, fakirlik. 

µ : (Ar.) Fıkıh bilgisine sahip olan 

veya fıkıh bilimi ile uğraşan. 

: (Ar.) Yüksek, uzun. 

: (Ar.+T.) Vazgeçmek, el 

çekmek, çekilmek. 

: (Ar.+Ar.) Aşırı derecede 

zeki olma. 

: (Ar.) 1- Haklıyı haksızdan 

(doğruyu yanlıştan) tam olarak ayırt 

edebilen kimse. 2- Halife Hz. Ömer'in 

lakabı. 

: (Ar.+Ar.) Bir Müslüman'ın 

bizzat yerine getirmekle mükellef 

olduğu ibadet ve işler. 

: (Ar.) 1- Bozuk, bozulmuş. 2- 

Yanlış yapılmış, yanlış olan, doğru 

olmayan. 

µ : (Ar.) 1- Açık, doğru ve düzgün 

biçimde konuşan, konuşması düzgün. 

2- (Söz için) açık, doğru, düzgün, 

ahenkli. 

: (Ar.+T.) Çözmek, halletmek. 

: (Far.+T.) Ortaya çıkmak, 

bilinir, konuşulur olmak. 

: (Ar.) 1- İyi ahlaklı, erdemli. 2- 

Üstün. 

: (Ar.) İyi ahlaklılık, erdem, 

üstünlük, olgunluk, lütuf. 

: (Ar.) Kaldı ki, … gelince. 

: (Ar.) 1- Mutluluk. 2- Kurtuluş. 

: (Ar.) Anlayış, seziş, idrak. 

: (Far.) Melek. 

: (Ar.) Hizmetçi, hâdim. 

: (Ar.) Yaklaşık 5 km. gelen 

uzunluk ölçüsü birimi, üç mil. 

: (Far.+Far.) Şerefli 

çocuk, soylu çocuk. 

: (Ar.) İfadede, kelimelerden her 

birinin ve bu kelimelerden meydana 

gelen cümlelerin lafız, mânâ, âhenk ve 

kurallara uygunluk bakımından 

yerinde, düzgün ve doğru olması 

durumu; dilin söylenmesi güç, 

âhenksiz, alışılmamış kelimelere, 

yadırganacak yabancı sözlere, 

: (Ar.) 1- Yiğit, delikanlı, mert. 2- 

Genç. 

: (Ar.) Bir harfin üstünle okunması. 

: (Ar.) Arap alfabesinde a, e 

ünlülerini karşılamak için harflerin 

üzerine konulan üstün adı verilen 

işaret. 

: (Ar.+Ar.) Söze başlama. 

: (Ar.) Faydalar, yararlar, 

kazançlar. 

: (Ar.) Çiçek ve meyve kokuları. 

: (Ar.) Fazilet sahipleri, 

erdemliler, faziletliler. 

: (Ar.+T.) Ölmek. 

: (Ar.) 1- Bereketli, çok verimli, 

fazlasıyla feyiz verici. 2- (Kişi için) içi 

çok temiz ve çok cömert. 

: (Ar.) İnsanda var olan, iyilik 

etmeye ve kötülükten çekinmeye 

yönelik sürekli ve değişmez 
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davranışlar, güzel vasıflar, erdemler, 

faziletler. 

: (Ar.) Şânı ve îtibârı yüksek olan 

büyük ve ulu kimseler. 

: (İt.) Avrupa ülkelerinde kesilen 

altın paralara imparatorluk sınırları 

içinde verilen ad. 

: (Ar.) Gerçekte, gerçekten, 

doğrusu, hakikaten. 

: (Ar.) 1- Yatak, döşek. 2- Hasır, 

halı, kilim. 3- Yaygı. 

: (Far.) Çok, fazla, bol, aşırı, 

sayısız. 

: (Ar.) Sütten kesme. 

µ µ : (Ar.) 1- Allah yolunda. 2- 

Hiçbir karşılık beklemeksizin. 

µ : (Ar.) Günümüzde, 

şimdiki zaman içinde, bugünkü günde. 

: (Ar.+Ar.) Bilginlerin 

en değerlileri. 

: (Ar.) İslam hukukçuları, din 

bilginleri. 

: (Ar.+Ar.) Hanefî 

mezhebinin din bilginleri. 

: (Ar.) Hak ve bâtıl olarak 

nitelendirilen durumları kesin olarak 

belirtmesi dolayısıyla Kur'an'a verilen 

isim. 

: (Ar.) Erdem sahibi kimseler, 

faziletliler. 
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G-Ğ 

 (Ar.) Haksızlık etmek. 

 (Far.) Bazen. 

µ  (Far.) Bazen, ara sıra. 

 (Ar.) 1- Yanılma, yanlışlık, hata, 

sehv. 2- Yanlış. 

 (Ar.+T.) Yenmek, üstünlük 

sağlamak, galip gelmek. 

 (Ar.) Anlaşılması güç durum. 

 (Ar.) Savaşta elde edilen 

mallar, ganimetler. 

 (Ar.) Mağara, in. 

 (Ar.) 1- Yadırganacak, 

şaşılacak şeyler. 2- Akıl almayacak, 

tuhaf şeyler, görülmedik, 

inanılamayacak harika şeyler. 

 (Ar.) 1- Çok etkileyici bir durum 

veya nesne karşılığında kendinden 

geçme, çok beğenme. 2- Bayılma, 

kendinden geçme. 

 (Ar.) Gayeler, amaçlar, hedefler, 

erekler. 

 (Ar.) Aşırı derecede kızgınlık, 

öfke, hınç, kin. 

 (Ar.) Gazaplı, öfkeli. 

 (Ar.) Gazveler, gazâlar. 

µ  (Ar.) 1- Gazveye (din uğruna 

savaş) çıkan Müslümanlar arasında 

bulunan kimse veya kumandan. 2- 

Savaşlarda büyük yararlılıklar 

göstermiş bulunan kişi ve şehirlere 

verilen unvan. 3- Gittiği savaştan sağ 

ve muzaffer olarak dönen kimse. 

 (Far.+Ar.) Cevher saçan, 

cevher dağıtan. 

 (Ar.) 1- Zenginlik. 2- Tok 

gözlülük. 

 (Ar.) 1- Var olmama, hazırda 

bulunmama. 2- Görülebilir yerde 

bulunmayış. 

 (Far.) Yaratan, Allah. 

 (T.) 1- (İnsan için) güzel, 

sevimli, hoş. 2- Hoş, güzel, latif, 

insanın içini açan. 

 (Far.) Tarz, usul, biçim. 

 (Ar.) Garipler, memleketinden 

uzakta yaşayanlar, gurbetçiler. 

 (Ar.) Arabî ayların ilk yirmi dört 

saati. 

 (Ar.) Gaziler. 

 (T.) Daha zor, daha müşkül. 

 (Far.+Far.) Dedikodu. 

 (Far.+Far.) Gül fidanı. 

 (T.) Güvey, damat. 

µ  (Far.) 1- Seçilmiş, seçkin. 2- 

Beğenmiş. 
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H 

: (Far.) Uyku. 

µ : (Ar.) Kadın için sevgili. 

: (Ar.) Boş olma, boşa gitme, fâsit 

ve bâtıl olma. 

: (Ar.) 1- Herhangi bir şey için 

gerekli olma, gereklilik, lüzum, ihtiyaç. 

2- İhtiyaç duyulan şey, gerekli madde. 

: (Ar.) Kapıcı, perdeci. 

: (Ar.) Diğerlerinden daha üstün 

ve faziletli olan. 

: (Ar+Ar.) Aslında. 

: (Ar.) 1- Yardımcı olan. 2- 

Hizmet eden kimse. 3- Köle olmayan 

hizmetçilere verilen isim. 

: (Ar.) Gizli şeyler, sırlar. 

: (Ar.) Gizli. 

: (Ar.) Gizli, saklı olarak, 

gizlice. 

: (Ar.+Ar.) Noktalı ha. 

: (T.) Hanlar hanı, padişah, 

imparator, kayser, hükümdar, sultan, 

melik, kaan. 

: (Ar.) Gerçek ve doğru olan 

şeyler, hakikatler. 

: (Ar.+Ar.) Bir yerin 

kadısı, şeriat hâkimi. 

: (Far.+Far.) Ayağın toprağı, 

ayak tozu. 

: (Far.) 1- Toprakla beraber. 2- 

Toprak içinde kalmış, durumu çok 

dağınık olan. 

: (Ar.) Annenin erkek kardeşi, dayı. 

: (Ar.) Mahlûkat, yaratıklar. 

: (Ar.) Kurtulma, kurtuluş. 

: (Ar.) 1- Mahlûkat, yaratıklar. 

2- Kadın köle, cariye, karavaş. 

: (Ar.) 1- Hala. 2- (Araplarda) 

teyze. 

: (Ar.) Sonradan gelen, birinin 

yerini alan kimse, ardıl. 

: (Ar.) Durum. 

µ : (Ar.+T.) (O şeyden) arınmış 

olmak, uzak kalmak, (o şeysiz) olmak. 

µ: (Ar.) 1- Boş, ıssız, tenha, münhal. 

2- Açık ve ıssız, kimsesiz yer. 

: (Ar.) Şimdiki zamanda, 

şimdiki durumda. 

: (Ar.+T.) Yaratılmak. 

: (Ar.+Ar.) Sözü 

karıştırma, lafın akışını değiştirme, 

konu dışına çıkma. 

µ : (Ar.+Ar.) Cinsel 

ilişkiye engel bir durum olmaması 

hâlinde karı koca arası ilişki. 

: (Ar.+Ar.) Övgü ve 

teşekkür bildirme. 

: (Ar.) Yüklü, gebe. 

: (Ar.+T.) Bir nedene 

bağlamak, yüklemek, yormak, isnat 

etmek. 

: (Far.) Susan, susmuş, sessiz, 

suskun. 

: (Far.) Gülen, neşeli, güleç. 

: (Far.+Far.) Güler yüzlü. 

: (Far.+Far.) Ev bark, yuva, 

aile. 

: (Far.) Sonuna geldiği kelimelere 

"yiyen, içen" anlamı katarak Farsça 

usûlüyle birleşik sıfatlar yapar. 

µ : (Ar.) 1- Bir şeyi çok fazla 

isteyen, üzerine düşen, düşkün. 2- 

Hırslı, aç gözlü, istekli. 

µ : (Ar.) 1- İpek. 2- İpekli kumaş. 

: (Ar.) Güzel. 

: (Ar.) İyi, güzel. 
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µ : (Ar.) Bitki saplarından örülmüş 

yaygı. 

: (Ar.+Ar.) Kesinlikle 

öyle değildir. 

: (Ar.+Ar.) Kesinlikle öyle 

değildir. 

: (Ar.) 1- Huşu içinde olan, günah 

ve kusurlarını düşünüp Allah'a 

yalvaran. 2- Alçak gönüllü olan, tevazu 

gösteren. 

: (Ar.) 1- Saygı karışık korku. 2- 

Saygı duymakla beraber korkma, 

çekinme. 

: (Ar.) Hatalar, kusurlar, suçlar, 

günahlar. 

: (Ar.) 1- Mühür yüzüğü, yüzük. 

2- Son, en sonuncu. 

: (Ar.) 1- Sesi işitildiği hâlde 

kendisi görünmeyen. 2- Gaipten 

seslenir gibi haber veren melek. 

µ : (Ar.) Büyük ölçüde, yüce, ulu, 

büyük. 

: (Ar.) Hâricî mezhebine 

uyanlar, Hâricîler. 

: (Ar.) Gerekli olan (maddî) 

şeyler, ihtiyaçlar. 

: (Ar.) 1- Korkma duygusu, korku, 

fobi. 2- Korkma, aşırı çekinme. 

µ: (Ar.) İçine alan, içinde 

bulunduran, içeren. 

: (Ar.) İnsanın anlama, 

kavrama, kabul edebilme ve tahammül 

derecesi. 

: (Ar.) Yazık, eyvah! 

: (Ar.) Diri, canlı, hayat sahibi 

kimse. 

: (Ar.) Mekân, yer, mevki. 

: (Ar.) Barış ve güven. 

: (Ar.+T.) Sakınmak. 

: (Ar.) Alçak gönüllü, mütevazı. 

: (Ar.) Usta, mahâretli. 

: (Ar.) İleri görüşlü, basiretli, 

tedbirli, ihtiyatlı. 

: (Ar.) Ayrılık. 

: (Ar.) Hediye. 

: (Ar.) Ayakyolu, tuvalet. 

: (Far.) 1- Zaman geçmeden, hiç 

vakit geçirmeden, gecikmeden, 

çabucak, derhal. 2- Sanki. 

µ : (Far.) 1- Aynı memeden 

emmiş olanlar, süt ortakları. 2- Kız 

kardeş, bacı. 

: (Ar.+Ar.) Kelime başında 

bulunan ve yalnız yazıldığı zaman 

okunan, başka kelimeden sonra 

geldiğinde yazılsa da okunmadan 

atlanılan elif veya hemze. 

: (Far.) Zaman, vakit. 

: (Far.) Her zaman, her vakit. 

: (Far.) "Asla, hiçbir vakit" 

anlamında olumsuzluk bildirir. 

: (Far.+T.) Özellikleri iyice 

belli olmayan, rastgele, belirsiz. 

: (Ar.) Kadınlar için deve 

üzerinde yapılmış mahfe. 

: (Ar.+Ar.) Bir iş için 

özel olarak meydana getirilmiş kurul. 

: (?) İşte. 

: (Ar.) Hizmet, görev, iş. 

: (Ar.) Kutsal sayılan değerlere 

karşı kötülükte bulunma, el uzatma, 

hainlik. 

: (Ar.) 1- İyiliği çok olan, hayrı 

çok olan. 2- Hayırseverler, hayırlılar. 

: (Ar.) 1- Bilgin. 2- Öğretmen. 3- 

Saygıya değer kişi. 

: (Ar.) Allah'ın hikmeti. 
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: (Ar.) 1- Karşıt, zıt, aykırı. 2- 

Karşıtlık, aykırılık, ihtilaf, zıtlık. 

: (Ar.) 1- İnsanda bulunan övünç 

duyulabilecek dış güzellikler, güzel 

sıfatlar. 2- Görünüş. 

µ : (Ar.) Zaman, zamanın bir parçası, 

an. 

: (Ar.) Kına. 

: (Far.) Korkma, korku. 

: (Ar.) Son, bitim, nihayet. 

: (Ar.) Korkan, korkak. 

: (Ar.) Hazine. 

: (Far.) 1- Kendi. 2- Bizzat. 

: (Far.+Far.) Güzel sesli. 

: (Ar.) Aşırı derecede sevinç, 

sevinçler. 

µ : (Ar.+Ar.) Arpa ekmeği. 

: (Ar.) Kapıcılar, hacipler. 

: (Ar.) Kucak. 

: (Far.) Allah. 

: (Ar.) Hizmet edenler, 

hizmetçiler, hademeler. 

µ : (Ar.+Ar.) İslam 

tarihinde ilk dört halifeye verilen isim. 

: (Ar.) Kızıllık, kırmızılık. 

: (Ar.) Hûrî. 

µ : (Ar.+Ar.) Ahu gözlü cennet 

kızları. 

: (Ar.) 1- Kapalı bir yerden dışarı 

çıkma, çıkış. 2- Çeşitli sebeplerle 

sıkıntılı bir hayatın sürdüğü bölgeden 

daha rahat bir yere göç etme, göç. 

: (Far.+T.) Coşmak, 

gürüldemek. 

: (Far.+Far.) İyi ve kötü. 

: (Ar.) Sertlik, kabalık, 

kırıcılık, katılık. 

: (Ar.) 1- Cuma ve bayram 

namazlarında camilerde minberde 

verilen öğüt ve edilen dua. 2- Kız 

isteme, dünürlük işleme. 

: (Ar.+T.) Hatıra gelmek. 

: (Ar.) 1- Belge, kanıt, delil, 

senet. 2- Tanık, şahit. 

: (Ar.) Odacıklar. 

: (Ar.) 1- Doğru yolu gösterme, 

doğru yola gitme, hidayet. 2- Doğruluk, 

kurtuluş. 

: (Ar.) Hâkimler, yargıçlar. 

: (Ar.) Bir işe sımsıkı sarılıp o 

işi başaran, azimli, himmetli. 

: (Ar.) Kedi yavrusu. 

: (Far.) Açıkça belli olan, 

apaçık, besbelli, aşikâr. 
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I 

: (T.) Uyku ile uyanıklık 

arasında bulunmak, pineklemek, uyur 

uyanık uyuşukluk içinde olmak. 

: (Ar.) Eskiden köle veya cariye 

üzerindeki mülkiyet hakkının, köle 

sahibi tarafından herhangi bir şekilde 

kaldırıldığının bildirilme işlemi, azat 

etme, köle ve cariyeyi serbest bırakma. 

: (Ar.+T.) Genel olarak. 

: (Ar.) 1- Bırakma, salıverme, 

serbest bırakma. 2- Deme, denilme, … 

diye adlandırma. 

: (Ar.) 1- Hatır sormak için 

yapılan ziyaret. 2- Hasta ziyareti. 

: (Ar.+Ar.) Allah'a 

sığınarak. 

İ 

: (Ar.) 1- Kullar. 2- İbadet edenler. 

: (Ar.) İbâdetler. 

: (Ar.) Uygun görülenler, 

mubahlar. 

: (Ar.) Bir şey veya şeylerden 

meydana gelen, oluşan, müteşekkil, 

mürekkeb. 

: (Ar.+T.) Sürekli kılmak, 

kalıcı yapmak, yerinde bırakmak, 

kaldırmamak, değiştirmemek. 

: (Ar.+T.) Zorlamak, üstüne 

düşmek, ısrar etmek. 

: (Ar.) Sevinçli olma, sevinme, 

gönlü açılma. 

: (Ar.) 1- Dağınık ögeleri bir 

araya getirme, toplama, toparlama. 2- 

Toplanma, bir araya gelme. 3- Din 

bilginlerinin bir konuda düşünce ve 

görüş birliği içinde olmaları. 

: (Ar.) Kısaltma, özetleme, ihtisar 

etme. 

: (Ar.) Dini bilgi ve kaynaklara 

dayanarak bir konuda görüş bildirme. 

: (Ar.) 1- Sakınma, çekinme. 2- 

Uzaklaşma. 

µ : (Ar.) Bayram. 

: (Ar.) Döndürme. 

: (Ar.+T.) Toplayıp 

biriktirmek, yığmak, stoklamak. 

: (Ar.+T.) İçeriye almak, 

dahil etmek. 

: (Ar.+T.) İyileşmek. 

: (Ar.) Ortalığı karıştırma, düzeni 

bozma, karıştırma, fesat çıkarma. 

: (Ar.+T.) 1- Meydana 

getirmek, ortaya çıkarmak. 2- Tesis 

etmek, kurmak. 

: (Ar.+T.) Gizlemek, saklamak. 

: (Ar.) 1- Manevi olarak sağlam 

duruma getirme, kuvvetlendirme, 

metin kılma, sağlamlaştırma, tahkim 

etme. 2- Güçlendirmek, 

sağlamlaştırmak. 

: (Ar.) 1- Hiçbir art düşünce 

olmaksızın yalansız, riyasız sevgi ve 

bağlılık; temiz sevgi, içten gelen sevgi. 

2- Bütün işlerini ve ibadetini Allah'ın 

hoşnutluğu için yapma. 

: (Ar.+T.) Yakmak, ateşe 

vermek. 

: (Ar.+T.) Karışmak, 

kaynaşmak. 

: (Ar.) Çekingen durma, 

çekinme, sakınma, kaçınma. 

: (Ar.+T.) Seçmek, tercih 

etmek. 

: (Ar.) 1- Azap verme. 2- Bir 

kötülük sonucu çekilen eziyet, cefa, 

azap. 3- Cezalandırmak, ceza vermek. 

: (Ar.) Bir sözleşmenin, tarafların 

anlaşması sonucu kaldırılması, yok 

sayılması. 

: (Ar.+T.) İnkar etmeyerek 

açıkça söylemek, kabul etmek. 
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: (Ar.+T.) Uymak, tabi 

olmak. 

: (Ar.+Ar.) Sonsuza 

kadar, sonu olmayan zamana kadar. 

: (Ar.+Ar.) Sonuna 

kadar. 

: (Ar.+T.) İletmek, ulaştırmak, 

bildirmek, haber vermek, duyurmak. 

: (Ar.+T.) Israr etmek, 

üstelemek. 

: (Ar.+T.) Katmak, bağlamak. 

µ: (Ar.+Ar.) Allah 

tarafından içe telkin edildiği düşünülen 

duygu veya sezgi. 

: (Ar.+T.) 1- Atmak. 2- 

Telkin etmek, ilham etmek. 

: (Ar.) Allah'tan başka. 

: (Ar.+Ar.) İslam 

hukukuna göre mirasın bölüşümü 

konularını ele alan bilim dalı. 

: (Ar.+Ar.) Allah'ın 

sıfatlarına ilişkin bilgi, Tanrı bilgisi, 

teoloji. 

: (Ar.) Din adamlarının giydiği 

sembolik başlık, destar, sarık. 

: (Ar.) Cemaatle kılınan 

namazlarda öne geçerek namaz 

kıldırma işi ve görevi, imam olma, 

imamlık. 

: (T.) Emeklemek. 

: (Ar.+T.) Bir şeyi 

yapmaktan çekinmek, kaçınmak. 

: (Ar.) 1- Bir örneğe göre 

hareket etme, bir örneğe uyma, 

benzemeye çalışma, ayak uydurma. 2- 

Alınan buyruğa tamamen uyma. 

: (Ar.+T.) Uyuşmak, 

kaynaşmak, bağdaşmak. 

: (Ar.) 1- İyilik etme, bağış ve 

yardımda bulunma; ihsan etme, lütufta 

bulunma. 2- Nimet verme. 

: (Ar.) 1- Yardım, iyilik, lütuf, 

ihsan. 2- Bir şeyi veya kimseyi dikkate 

alma, iltifat ve itibar etme, gözetme, 

kayırma. 

: (Ar.) Allah'ın katında, 

Allah'ın nazarında. 

: (Ar.) 1- Harcayıp tüketme. 2- 

Nafaka vererek bir kimsenin geçimini 

sağlama, besleme, geçindirme, 

nafakalandırma. 

: (Ar.) Yenilme, bozguna 

uğrama, bozgun. 

: (Ar.) 1- Uykudan uyanma, 

uyanık olma, uyanış, uyanıklık. 2- 

Gerçeği anlama, göz açıklığı, teyakkuz. 

: (Ar.) Yararlanma, istifade etme. 

: (Ar.+T.) Bir yerden başka 

bir yere geçmek, göçmek. 

: (Ar.) Sonuna geldiği 

kelimelere "sahip olan, mensup olan, -

li" anlamı katarak Farsça usulüyle 

birleşik kelime yapar. 

: (Ar.) 1- Hakkını tamam alma. 

2- Öç alma. 

: (Ar.) 1- Yayılma, dağılma, 

saçılma. 2- Herkesin yararlanabileceği 

şekilde yayılma, genelleşme, 

yaygınlaşma. 

: (Ar.+T.) Bekleyiş içinde 

olmak. 

: (Ar.+T.) Yüz çevirmek, 

sakınmak, çekinmek. 

: (T.) Ulaştırmak, eriştirmek. 

: (Ar.) Bir Müslümanın 

İslamiyeti bırakarak başka bir dine 

girmesi, dinden çıkma, mürtedlik. 

: (Ar.+T.) Göçmek. 

µ : (Ar.) Seçmek. 

: (Ar.) 1- Düşme. 2- Düşürülme. 3- 

Hükümsüz bırakma. 



221 

 

: (Ar.+T.) Yüklemek, 

dayandırmak. 

: (Ar.) 1- İkinci. 2- Pazartesi. 

: (Ar.) 1- İz, ayak izi. 2- Gidiş, 

meslek, tutulan yol. 

: (Ar.) Bir şeyin iadesini isteme. 

µ : (Ar.+Ar.) 

Benzetme yoluyla yapılan istiare. 

: (Ar.) Bir konuda delil, belge 

veya verilere dayanarak sonuç çıkarma, 

bir yargıya varma, akıl yürütme, 

kanıtlama. 

: (Ar.+T.) 1- Sormak 

soruşturmak. 2- Bir konuda açıklama 

istemek. 

: (Ar.) Allah'tan günahlarının 

bağışlanmasını dileme, tövbe etme. 

: (Ar.) 1- Bir şeyi iyi, güzel 

bulma, sevme, beğenme, müstehap 

sayma. 2- Dost edinme. 

: (Ar.) Kasık yülümek, kasıkta 

bulunan fazla kılları ustura veya tıraş 

bıçağı ile almak, kılları kökünden 

kesmek, kazımak, tıraş etmek. 

: (Ar.) 1- Helal sayma. 2- Helal 

etmesini isteme, helalleşme. 

: (Ar.+T.) Biriyle dalga 

geçmek, alay etmek, alaya almak. 

: (Ar.) Gelen bir misafire karşı 

gitme, karşılama. 

: (Ar.) Dinleme, duyma, işitme, 

kulak verme. 

: (Ar.) Kullanma, kullanış. 

: (Ar.) Bir ölüm karşısında "Biz 

Allah'a aidiz ve O'na döneceğiz" 

meâlindeki "İnnâ lillâh ve innâ ileyhi 

râciûn" âyetini okuma. 

: (Ar.) Birden çok şeyin birbirine 

denk olması, eşitlik, denklik. 

: (Ar.) 1- Akşam ezanından yatsı 

ezanına kadar geçen süre. 2- Güneşin 

batmasından ertesi sabaha kadar geçen 

süre. 

: (Ar.) 1- Yazı ile bildirme. 2- 

Haber verme, bildirme, tebliğ. 

: (Ar.) Güneşin doğuşundan ufuk 

üzerinde beş derece yükselmesine 

kadar geçen zaman süresi. 

: (Ar.+T.) Şüphelenmek, 

kuşku duymak. 

: (Ar.+T.) Ün kazanmak, 

tanınmak. 

: (Ar.+T.) Satın almak. 

: (Ar.+T.) Ödemek, vermek. 

: (Ar.) Bir kimseye hoşuna 

gitmeyecek sözler söyleme, paylama, 

azarlama, darılma, tersleme. 

: (Ar.) Azad edilme, hürriyetine 

kavuşma. 

: (Ar.+Ar.) Dil uzatma, 

sövüp sayma. 

: (Ar.+T.) Güvenmek, 

güven duymak. 

: (Ar.) Sağlamlaştırma, sağlam 

hâle getirme, sağlam kılma. 

: (Ar.+T.) Tamamlamak, 

bitirmek. 

: (Ar.) 1- Birine veya bir şeye 

uygun davranışta bulunma, tabi olma, 

uyma. 2- Birinin arkasından gitme, 

izleme. 

: (Ar.) Tesadüfî olan şeyler. 

: (Ar.) Bir şeye karşı alınan ya da 

verilen bedel, karşılık. 

: (Ar.) Bir kimsenin geçimini 

sağlamak zorunda olduğu kişiler, bir 

evde oturan aile bireyleri. 

: (Ar.) Yok etme, ortadan 

kaldırma, giderme. 

: (Ar.) Büyükler, ulular, seçkin 

kimseler. 
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: (Ar.) Belden aşağıyı örtmekte 

kullanılan bez, peştamal. 

: (Ar.) Saygı ile ağırlama, 

ağırlanma. 

: (Ar.) Gösterme, açığa vurma. 

: (Ar.) 1- Değer, kıymet. 2- Yücelik, 

ululuk. 3- Şan ve şeref. 4- Kudret, 

güçlülük. 

: (Ar.) 1- Büyüklük, yücelik, 

ululuk. 2- Şeref, itibar, değer, saygı. 3- 

Güç, kudret, kuvvet. 
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K 

: (Ar.) Ululuk, şeref, şan. 

: (Ar.) Kabileler, boylar. 

µ : (Ar.) Çirkin, iğrenç, kötü. 

: (Far.) Evlenme töreninde, 

miktarı bir kurulca belirlenen ve 

erkeğin kadına vermek zorunda olduğu 

para. 

: (Ar.) Önce, evvel. 

: (Ar.+T.) Almak, ele 

geçirmek, zapt etmek. 

: (T.) 1- Ne zaman, ne vakit? 2- 

Ne zaman ki, vaktaki, -dığı, -dığında. 

3- Eğer. 

: (Ar.+T.) Ayak basmak, 

gelmek. 

: (Ar.) Çekiştirme, arkadan 

konuşma, kötüleme. µ : (Far.) Bazı 

kere, bazen. 

: (Ar.) Zora başvurarak, ezerek, 

cebren. 

: (Ar.) 1- Aklı yatmış, inanmış. 2- 

Razı olmuş, boyun eğmiş. 

: (Ar.) 1- Ayakta duran, dik 

duran. 2- Bir işte sebat eden. 

: (Ar.+Ar.) Birinin 

yerine vekil olarak geçen kimse. 

: (Ar.) Kale kelimesinin eski 

metinlerde geçen asıl şekli. 

: (Ar.) Arap dil bilgisinde elif, vav, 

ye harflerinin yer değiştirmesi. 

µ : (Ar.) Çok olmayan, az, kısa. 

µ : (Ar.) 1- Pamuklu gömlek. 2- 

Gömlek. 

: (Ar.) Aydınlık. 

: (T.) Nereden? 

: (Ar.) Bir şeyi yeterli bulan, azı 

ile yetinen, fazlasını istemeyen, kanaat 

eden. 

: (Ar.) 1- Bağlı, Allah'a itaatli. 2- 

Dindar, dua eden. 

: (Ar.+Ar.) Ocak ayı, 

ikinci kânun. 

: (Ar.) Çukur şeyin dibi, son, 

nihayet. 

: (Ar.) Akrabalık, yakınlık. 

: (Far.) Kervan. 

µ: (Ar.) 1- Okuyan, okuyucu. 2- 

Kur’an’ı usulüne göre okuyan. 

µ : (Ar.) 1- Yer ve zaman 

bakımından uzak olmayan, yakın. 2- 

Soyca veya ilişkili olarak insana yakın 

olan, akraba, komşu. 

: (Ar.) Köy veya küçük kasaba, 

yerleşim birimi. 

: (Ar.+Ar.) Faizsiz olarak 

verilen borç. 

: (Ar.+T.) Yemin etmek. 

: (Ar.) Revaçta olmayan, 

sürümsüz, geçmez, aranmaz. 

: (Ar.) 1- Kısaltma, kısa kesme. 2- 

Köşk, saray. 

: (Ar.) Etkisini artırmak üzere 

nazım ya da nesirde sözü yarıda kesme. 

: (Ar.) Kavî kelimesinin 

tamlamalarda ortaya çıkan aynı 

anlamdaki müennes şekli. 

: (Ar.) Söz, lakırdı. 

: (Ar.) Çok namaz kılan. 

: (Ar.) Bağlayacak şey, bağ, 

kelepçe. 

: (Ar.) 1- Yargı görevi, davaları bir 

hükme bağlama işi. 2- Yargı 

bakımından kadıya bağlı bulunan 

bölge, kadılık. 

: (Ar.) Yapma, yerine getirme, ifa 

etme. 
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: (Ar.+Ar.) Tuvalet 

ihtiyacını gidermek, abdest bozmak. 

: (Ar.) Sövme. 

µ: (Ar.) İmparatorluk döneminde 

yargılama yetkisine sahip kişi, şeriat 

hakimi, dinî yargıç. 

: (Ar.) 1- Konu, husus. 2- Olay, 

vukuat. 

: (Ar.) Yaşamaya yetecek kadar 

rızık. 

: (Ar.) Haklarından kendi isteği ile 

vazgeçme, feragat etme, çekilme. 

: (Far.) Beşik. 

: (Ar.) 1- Bir şeyi anlatmak için 

söylenen sözler, söylem, söz, lakırdı. 2- 

Söyleyiş, söyleme. 

: (Ar.+Ar.) Eskiden olduğu 

gibi. 

µ : (Ar.) Ayakyolu, tuvalet, hela. 

: (Ar.) 1- Soyca temizlik, 

soyluluk, asalet, ululuk, büyüklük. 2- 

Cömertlik. 

: (Ar.) Akbaba. 

µ : (Ar.) Sadece ibadetle 

meşgul olan büyün melekler. 

: (Ar.+T.) Kazanmak, 

edinmek. 

µ : (Ar.) Çok, bol. 

: (Ar.) Arap dil bilgisine göre bir 

harfin esreli yani i'li okunması. 

: (Ar.) Çok olma hâli, çokluk, 

bolluk. 

: (Ar.) Omuz. 

: (Ar.) 1- Yıldız, ahter. 2- 

Parıltılı şey. 

: (Ar.+Ar.) Varlık, 

kâinat. 

: (Ar.) Tekrarlamalardan kaçınmak 

amacıyla "böyle, böylece, aynı 

biçimde, aynı, öylece" anlamında 

kullanılır. 

: (Ar.) Öfkesini yenme, sinirlerine 

hâkim olma. 

: (Ar.) İki kıble. 

: (Ar.) Örtü, sargı, sarılacak bez, 

beşik bağırdağı. 

: (Ar.) Tulum, su kabı. 

: (Ar.) 1- Birbirini öldürme, 

vuruşma. 2- Savaş, cenk. 

: (Ar.) 1- Bir işe kalkışma, 

girişme, teşebbüs etme, davranma, 

girişim. 2- İsyan etme, karşı gelme, 

başkaldırma. 

: (Ar.) 1- Büyükler. 2- Yüce ve 

ulular, seçkinler. 

: (Ar.+T.) Yetmek, yeterli 

olmak, kâfi gelmek. 

µ : (Ar.) Söz, kelam. 

: (T.) Kimse. 

: (Ar.) Okluk, ok kılıfı, sadak. 

: (Ar.+T.) Yazmak. 

: (Ar.+T.) Deftere 

geçirmek. 

: (Ar.) Kur'an-ı Kerim. 

: (Ar.) 1- Yalan söyleme, 

kandırma, aldatma. 2- Yalan. 

: (T.) Eklemek, yanına katmak, 

yardımcı veya arkadaş olarak vermek. 

: (Ar.) Çirkinlik. 

: (Ar.) Kalpler, gönüller. 

: (Ar.) Yakın olma, yakın 

bulunma, yakınlık. 

: (Ar.) Yakınlık, Allah'a 

yakınlık. 

: (Ar.+Ar.) Zamanın 

ermişlerinin başı. 
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: (Ar.+Ar.) 1- Kutupların 

kutbu. 2- Her çağda tek olarak 

bulunduğuna inanılan büyük din 

adamı. 

: (Ar.) Güçler, duyular (işitme, 

koklama güçleri gibi…). 

: (Ar.) Kuvvet, güç, iktidar. 

: (Ar.) Bir şeyin tamamı, bütünü, 

tüm, hep, bütün. 
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L 

µ : (Far.) Arapça lâkin kelimesinin 

eski metinlerde rastlanan Farsçalaşmış 

şekli. 

µ : (Ar.) Lanetlenmiş, Hakk'ın 

rahmetinden mahrum olmuş lanetli 

kimse. 

: (Ar.) 1- Ulaşan, yetişen, 

kavuşan. 2- Eklenen. 

µ: (Ar.) Şişmanca, etli butlu. 

: (Ar.) Göz açıp kapayana kadar 

geçen çok kısa zaman, göz kırpma 

süresi, an. 

µ : (Ar.) 1- Lanetlenmiş, lanetli, 

mel'un. 2- Kovulmuş, istenmeyen. 3- 

Dinden çıkmış, çıkarılmış. 

: (Ar.) Parlayan, parıldayan, 

ışıldayan. 

: (Ar.+Ar.) Sayısız, pek çok. 

µ : (Ar.) Akıllı, zeki. 

: (Far.) Dayak atma, dövme. 

: (Ar.+Far.) Güzel konuşan, 

güzel söyleyen. 

: (Ar.) 1- Renk. 2- Yüzün rengi, 

beniz. 

: (Ar.) 1- Yumuşak, mülayim. 2- 

Hafif. 

: (Ar.) 1- Baba tarafından, baba 

yoluyla. 2- Baba bir kardeşler. 

: (Ar.) Sakal. 

: (Ar.) Anne tarafından. 

: (Ar.) Allah için, Allah 

nâmına, Allah aşkına. 

M 

: (Ar.) Başına getirildiği kelimeye 

"şu nesne ki, o ki" anlamı katar. 

µ : (Ar.) 1- Yaşama, yaşayış, 

dirlik, geçinme. 2- Yaşamak için 

gereken şey, geçimlik, dirlik. 

: (Ar.) …-den başka, …-den 

gayrı. 

: (Ar.) Beraber, birlikte. 

: (Ar.) İki şeyin arası, ara, 

aradaki. 

: (Ar.) 1- Çok yüce. 2- Kerem 

sahibi. 3- Hoş ve nazik yaratılışlı. 4- 

Şan ve şeref sahibi olan. 

: (Ar.) Bir şeyin üretildiği, 

çıkarıldığı yer, kaynak. 

: (Ar.) 1- Allah'ın bağışına 

kavuşan. 2- Günahlarının affedilmesi 

için Allah'a dua edilen. 

: (Ar.) Taze, yeni. 

: (Far.) Yılın on ikide biri, ay, şehr. 

: (Ar.) Deve, katır gibi 

hayvanların sırtına konulan iki kişilik 

oturacak yer, mahfe. 

: (Ar.) Toplantı yerleri, 

oturulup konuşulacak, tartışılacak 

yerler, lokal. 

: (Ar.) Gerektiğinde 

kullanılmak üzere bir kenarda 

tutulmuş, elde bulunan. 

µ: (Ar.) Gizli, saklanmış. 

: (Ar.+T.) Saklı olmak, gizli 

kalmak. 

: (Ar.) Başka bir şey 

karıştırılmış olan, karışık, katışık, 

karışmış, karışım. 

: (Ar.) Hummaya 

yakalanmış, sıtmaya tutulmuş, ateşi 

olan, ateşli. 

: (Ar.) Benzeyen, andıran, benzer. 

: (Ar.) Gömülü, gömülmüş, 

kabre konulmuş. 

: (Ar.) Söylenmiş, denilmiş. 

: (Ar.) Cins, çeşit. 

: (Ar.) Mal tutan, zengin. 
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: (Ar.) Bayındır hâle getirilmiş 

yer, imar edilmiş, mamur yer. 

: (Ar.) 1- Tayin edilmiş, 

atanmış. 2- Devlet hizmetinde 

görevlendirilmiş. 

: (Ar.) 1- Allah'ın yardımına 

mazhar olmuş ve galip gelmiş. 2- Zafer 

kazanmış. 

: (Ar.) 1- Denilmiş, 

söylenilmiş. 2- Söz, kelam. 

: (Ar.) Görünüş, suret. 

: (Ar.+Ar.) Kişinin 

ölümüne yol açan hastalık, ölüm sebebi 

olan hastalık. 

: (Ar.) 1- Herkesçe bilinen, 

tanınan. 2- Ünlü, meşhur. 

: (Ar.) Beraberinde olan, 

birlikte götürülen, arkadaşlık edilen, 

hemdem. 

: (Ar.) 1- Güvenlik, barış, 

güven ve huzur yolu, barış yolu. 2- 

Önemli iş, mesele. 

: (Ar.) 1- Birlikte yaşayan 

insanlar topluluğu, toplum. 2- Bölük, 

topluluk. 

: (Ar.) Bir yere yazılmış, 

deftere geçirilmiş, kayıt altına alınmış, 

kayıtlı. 

: (Ar.) Vurulmuş, dövülmüş. 

µ: (Ar.) Manalar, anlamlar. 

: (Ar.) İdrarın çıktığı yer. 

µ : (Ar.) 1- Çok büyük, ulu, şan ve 

şeref sahibi. 2- Azametli. 

: (Ar.) 1- Toplantı yeri, 

toplanılacak yer. 2- Birleşilen, 

kavuşulan nokta. 

: (Ar.) Toplu olarak, toptan, 

hepsi, hep birlikte. 

: (Ar.) Yaralanmış, yaralı. 

: (Ar.) Sevab kazanan, sevabı 

verilmiş olan, hayır sahibi. 

: (Ar.) 1- Etrafında dönülen 

nokta. 2- Neden, sebep, vasıta, vesile. 

3- Dayanak, yardım, yardımcı, 

muavenet. 

: (Ar.) 1- Arapçada bir sesi 

gereğinden fazla uzatarak söyleme. 2- 

Elifi uzun okuma. 

: (Ar.) Defnedilmiş, 

gömülmüş. 

µ : (Ar.) Uzun, uzun süren. 

: (Ar.) Övünülecek şeyler, 

gurur duyulacak hâller. 

: (Ar.) 1- Bir söz veya 

kelimenin taşıdığı anlam, kavram. 2- 

Anlaşılmış olan, anlaşılan, kavranan. 

: (Ar.) Farz kılınmış, yapılması 

borç sayılmış olan. 

: (Ar.) 1- Büyük ve saygıdeğer 

kişilerin karşısında duyulan korku ile 

karışık saygı. 2- Büyüklük, ululuk, 

yücelik. 

: (Ar.) İnsan bedeninin güzel 

olan kısımları. 

: (Ar.+T.) Ayrılmak, ayrı 

kalmak, uzaklaşmak. 

µ: (Ar.) Doğru yolda olan, 

hidayete eren. 

: (Ar.) Mezarlar, kabirler. 

: (Ar.) Oturulan yer, ikâmetgâh. 

: (Ar.) Yazılmış, yazıya 

geçirilmiş. 

: (Ar.) Azarlama, kınama, 

yerme, ayıplama, serzeniş. 

µ: (Ar.) Söylenmiş, telaffuz 

edilmiş olan. 

µ : (Ar.) Güzel, sevimli, şirin. 

: (Ar.) Alışılmış, huy edinilmiş. 
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: (Ar.) 1- Allah tarafından 

lanetlenmiş olan, lanetli, Allah'ın 

gazabına uğramış. 2- Lanetlenmiş 

kimse, toplum tarafından dışlanmış 

kişi. 

: (Ar.) Memleketler, ülkeler, 

yurtlar. 

: (Ar.) 1- Av kanıyla 

kirlenmiş, av kanı bulaşmış. 2- mec. 

Avlanmış. 

: (Ar.) 1- Birinin malı sayılan 

kimse, köle. 2- Kölemenlerden olan 

kimse. 

: (Ar.) Elde edilen yararlar, 

istifadeler. 

: (Ar.) Ele geçirilen veya sahip 

olunan her şey, mal mülk. 

: (Ar.) (Söz için) başkalarından 

duyularak söylenen, ağızdan ağıza 

yayılmış olan, dilden dile aktarılarak 

gelmiş, söylenegelmiş, nakledilmiş, 

anlatılan. 

: (Ar.) 1- İyiliksever, iyilik 

eden. 2- (Allah'ın güzel isimlerinden) 

çok ihsan eden, çok ihsan edici. 

: (Ar.) Hükümsüz bırakılmış, 

geçerliliği ortadan kaldırılmış, geçersiz 

kılınmış. 

: (Ar.) Aşama, derece, durum. 

: (Ar.) İçten geçirilen niyet, 

istek, amaç, gaye, maksat. 

: (Ar.) 1- Bağlanmış, bağlı. 2- 

Bir şeye eklenmiş, bitişik. 

: (Ar.+Ar.+Ar.) 

Her sınıf insanın başvurabileceği yer. 

: (Ar.) 1- Reddedilmiş, atılmış, 

kovulmuş. 2- Geri çevrilmiş. 3- 

Lanetlenmiş. 

: (Ar.) Rağbet gören, istenen, 

aranan. 

: (Ar.) Mezar. 

: (Ar.) 1- Yazılmış. 2- (Kişi 

için) adı geçen, az önce anılmış olan, 

işaret edilmiş. 

µ : (Ar.) Kandil ve benzeri 

aydınlatma araçları, lambalar, çırağlar. 

: (Ar.) Kur'an-ı Kerim'ler, 

mushaflar. 

: (Ar.) Meseleler, sorunlar. 

µ : (Ar.) 1- Yoksullar. 2- 

Miskinler, tembeller, uyuşuklar. 

: (Ar.) İşler, çalışmalar, 

uğraşılar. 

: (Ar.) Tutulan, gidilen yollar. 

: (Ar.) Masraflar, giderler, 

harcamalar. 

µ: (Ar.) Kötülükler, fenalıklar. 

: (Ar.) İşitilmiş, duyulmuş, 

haberli. 

: (Ar.) Üzerine dayanılan şey, 

dayanak, destek. 

: (Ar.) Sevinçli, sevinmiş olan, 

memnun. 

: (Ar.) Satır hâline getirilmiş, 

yazılmış, yazılı. 

: (Ar.) Saklı, örtülmüş, örtülü. 

µ : (Ar.) Ünlü kimseler, 

meşhurlar, ünlüler. 

: (Ar.) Şeyhler. 

: (Ar.) Şeriatın kabul ettiği, 

uygun bulduğu. 

: (Ar.) 1- Bir konu hakkında 

birinin görüşünü alma, danışma. 2- 

İlgili birkaç kişinin bir konuda yaptığı 

toplantı, görüş alış verişi. 

: (Ar.) 1- Geçici zevk, kısa vadeli 

lezzet. 2- Yarar, çıkar, fayda, menfaat. 

3- Mal, kıymetli eşya. 

: (Ar.) Kendisine uyulan, tabi 

olunan, uyruk olunan. 
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µ : (Ar.) Vaat olunmuş şeyler. 

: (Ar.) Köle veya cariyesi olan 

kimse. 

: (Ar.) Nitelikleri belirlenmiş, 

vasıflanmış, nitelenmiş. 

: (Far.) Orta, ara, vasat. 

: (Ar.) 1- Ölmüş, ölü. 2- Ceset, 

ölmüş insan. 

µ : (Ar.) 1- Çoğalmış, artmış, 

eklenmiş. 2- Arapçada asıl köküne harf 

eklenmiş fiil. 

: (Ar.) 1- Yukarıda yazılmış 

bulunan, adı geçen. 2- Yazılmış, 

kaydedilmiş. 

: (Ar.) Alçaklık, bayağılaşmak, 

aşağılaşmak, horluk, hakirlik, 

bayağılık. 

: (Ar.) Kınama, yerme, 

çekiştirme. 

: (Ar.) Adı geçen, kendisinden 

söz edilen, zikredilen. 

: (Ar.) Müslüman bir erkeğin 

evlilik anında eşine verdiği veya 

vermeyi taahhüt ettiği para ve mal. 

µ : (Ar.) Uzunluğu ülkeden ülkeye 

değişen bir uzaklık ölçüsü birimi. 

: (Ar.+Ar.) Bundan böyle, 

bundan sonra. 

: (Ar.) Allah tarafından, 

Allah katından. 

: (Ar.+T.) 1- İyilik etmek. 

2- Karşılıksız vermek. 

: (Ar.) Hz. Davut'a indirilen 

Zebur isimli kitabın sûrelerinden her 

biri, mezmur. 

: (Ar.) Rüya için yorulmuş, 

tabir edilmiş. 

: (Ar.) Rüya tabir eden, rüya 

yorumcusu. 

: (Ar.) Başka bir şekle 

sokulmuş, olduğundan farklı duruma 

getirilmiş, değiştirilmiş, değişik. 

: (Ar.) Eşit, denk, eşdeğer. 

: (Ar.) 1- Kendisine unvan 

verilmiş, unvanlı, meşhur. 2- Unvan 

almış olan. 

: (Ar.) 1- Kavga, çekişme. 2- 

Karşı çıkma, karşı görüşte olma, 

muhalefet, reddetme. 

: (Ar.) 1- Birlikte yaşama, hoş 

geçinme. 2- Birbiri ile sosyal ilişkiler 

içinde bulunma. 3- Uyum. 

: (Ar.) Yardım. 

: (Ar.) 1- Yardım eden. 2- 

Yardımcı. 

: (Ar.) 1- Kesin olarak 

belirlenmiş, belli, kesin. 2- 

Kararlaştırılan, tespit edilen. 

: (Ar.) Biat ve sözleşme. 

: (Ar.) Şaşırtan, insanı hayrete 

düşüren, şaşkınlık veren. 

: (Ar.) Gereğince. 

: (Ar.) Ayrıntılı olarak, 

ayrıntılarıyla, kapsamlı olarak, 

etraflıca, inceden inceye. 

: (Ar.) Değişik bir biçime 

sokulmuş, değiştirilmiş, 

başkalaştırılmış. 

: (Ar.) Bir yerden başka bir 

yere gidip yerleşme, göç. 

: (Ar.) İki kere göç etmiş 

olan kimse. 

: (Ar.) Konuşulan kişi. 

µ : (Ar.) Hadis bilginleri, 

hadisçiler. 

: (Ar.) Koruyuculuk, 

muhafızlık. 

µ : (Ar.) Gerçeği 

araştıranlar, soruşturucular. 
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: (Ar.) Süslenmiş, süs yapılmış, 

donatılmış. 

: (Ar.) Sürekli olan, daimî, 

kalımlı. 

: (Ar.) Ölen bir kimsenin 

bıraktığı şeyler. 

: (Ar.+Ar.) 

Muharrem ayı. 

: (Ar.) Sözü, yazıyı veya 

anlamı değiştiren, bozan, tahrif eden 

kimse veya şey. 

: (Ar.+Ar.) Sözün 

kısası. 

: (Ar.) Yararlı, güzel, 

hayırlı işler. 

: (Ar.) 1- Seçme serbestliği 

olan. 2- Seçme hakkı kendisine 

verilmiş olan, iki şeyden birini 

seçmekte serbest olan. 

: (Ar.) 1- Dost olan, seven, 

dostlukla bağlı olan. 2- Muhabbet eden. 

: (Ar.) Kesin, açık seçik belli 

olan. 

: (Ar.) Haramdan sakınan 

temiz ve namuslu kadınlar. 

µ: (Ar.) Gizlenmiş, saklanmış, 

gizli. 

µ : (Ar.) Yardım eden, yardımcı. 

: (Ar.) Zaman bakımından 

önce gelen, önceki. 

µ : (Ar.) Allah'a yakın 

olanlar. 

: (Ar.) Kararlaşmış, 

kararlaştırılmış. 

: (Ar.+T.) Savaşmak. 

: (Ar.) Bir karşı gücün 

etkilerine karşı koyma, direnme, 

dayanma. 

µ : (Ar.+T.) Bir işi sürekli 

yapmak. 

: (Ar.) 1- Kendisine uyulan, 

örnek olarak alınan, tabi olunan. 2- 

Önderlik eden, önde bulunan. 

: (Ar.) 1- Gereken, gerekli 

olan, bir şeyin gerektirdiği. 2- Bir şeyin 

yapılması sırasında mutlak olarak 

gerekli olan şey. 

: (Ar.) Gerektirdiği 

biçimde, gereğince, îcâbınca. 

: (Ar.) Yama yapılmış, 

yamalı. 

: (Ar.) 1- Beğenilmiş, uygun 

bulunmuş, seçilmiş. 2- Hz. Ali'nin 

takma adlarından biri. 

: (Ar.+T.) Karşılıklı olarak 

birbirine hayır duada bulunarak el 

sıkışmak, saygı ile tokalaşmak. 

: (Ar.) İki ve daha çok kişi 

arasında yapılan konuşma, görüşme, 

sohbet etme, söyleşi. 

: (T.) Sevindirici haber 

vermek, müjdelemek. 

: (Ar.) Birini takip etme, 

izleme, uyma. 

: (Ar.) Her zaman olduğu için 

alışılmış durumda olan, alışılmış, her 

zaman olan. 

: (Ar.) 1- Temizlenmiş, 

paklanmış. 2- Kutsal, mübarek. 

: (Ar.) Özgürlüğü eline 

verilmiş, kölelikten azat edilmiş, azatlı. 

: (Ar.) 1- İki taraf arasında 

aracılık eden, aracı. 2- Orta hâlli olan. 

: (Ar.+Ar.) 

Kendine güvenilen, itimat edilen 

kimse. 

: (Ar.+T.) Bir durum veya 

olaydan haberi olmak, bilgi edinmiş 

olmak, vakıf olmak, haberdar olmak. 

: (Ar.) Aralık bırakmayacak 

biçimde yakın, yan yana olan, bitişik. 
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: (Ar.+T.) Uygun 

bulmak, kabul etmek, onaylamak, peki 

demek, razı olmak. 

: (Ar.) Arka çıkma, 

destekleme, yardım etme. 

µ: (Ar.) 1- Eziyet eden, inciten. 2- 

Rahat bırakmayan, rahatsız eden. 

: (Ar.) Övünme, kendini 

övme, iftihar. 

: (Ar.) 1- Kanıt ile ispat 

edilmiş olan, müsbet, sabit. 2- Açıkça 

belli olan, aşikâr. 

: (Ar.) Kendisine müjde 

verilmiş olan, müjde verilerek 

sevindirilmiş olan. 

µ : (Ar.) 1- Açıklayan, belli eden. 

2- İyiyi kötüden (hayrı şerden) ayırt 

edebilen. 

: (Ar.) Tutkun, tutulmuş. 

: (Ar.) (Saç için) kıvırcık, 

kıvrılmış, kıvrık. 

: (Ar.) 1- Çalışma, çabalama, 

uğraşma. 2- Savaşma, çarpışma. 3- 

İnsanın nefsini yenmek için yaptığı 

mücadele. 

: (Ar.) 1- Gerekli şeyleri 

almış, donanmış. 2- Hazırlanmış, 

hazırlıklı. 

: (Ar.) Cilalanmış, parlatılmış, 

cilalı, parlak. 

: (Ar.) 1- Yalın, çıplak, 

soyulmuş, tecrit olunmuş. 2- Yalnız, 

tek başına. 3- Başka bir şey ile karışık 

olmayan. 

: (Ar.) 1- Özet olarak 

anlatılmış, kısa ve özlü. 2- Sözü az, 

anlamı çok olan. 

: (Ar.) İslam hukukunda 

Kur'an-ı Kerim ve hadislere 

peygamberin davranışlarına göre 

yorum yapan din bilgini. 

: (Ar.) Bir çıkar uğruna 

birini yüzüne karşı övme, dalkavukluk, 

yağcılık. 

: (Far.+T.) Dost gibi 

görünmek, yüze gülmek. 

: (Ar.) Devam etme, arkası 

kesilmeme. 

: (Ar.) Tahıl için bir ölçü, bir çift 

avuç. 

µ: (Ar.) Kişi için birinden veya 

bir tüzel kişiden davacı olan, dava 

eden, yargıda dava açan, davacı. 

: (Ar.+Ar.) Boşanmış 

veya kocası ölmüş bir kadının yeniden 

evlenebilmesi için beklemek zorunda 

olduğu süre. 

: (Ar.) Karı koca arasındaki 

nikâhla kurulu evlenmenin fesih veya 

boşanma yoluyla sona erdirilmesi, 

eşlerin birbirinden ayrılması. 

: (Ar.) (Yiyecek ve benzeri) 

orucu bozan. 

: (Ar.) Arap harfleri için 

noktasız. 

: (Far.+T.) Mühre ile kâğıdı 

düzeltmek, parlatmak, cilâlamak, 

kâğıda şekil vermek. 

: (Ar.) Karşılıklı konuşma, 

söz etme. 

: (Ar.) Kerem sahibi, saygı 

duyulan, saygın, saygıdeğer, aziz, 

kutsal. 

: (Ar.) 1- Bir konuyu 

ayrıntılarına varıncaya kadar inceleme, 

irdeleme. 2- Düşünce, fikir. 

µ : (Ar.+T.) 1- Konuşmak, 

görüşmek, buluşmak. 2- Karşılaşmak, 

kavuşmak. 

: (Ar.) Lakaplanmış, lakaplı. 

: (Ar.) 1- İhsan etme. 2- 

Karşılıklı şaka yapma, şakalaşma, 

lâtifeleşme. 3- Güzellikle davranma. 
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: (Ar.) Birbirini çekiştirme, 

azarlama, kınama. 

: (Ar.) Yumuşak başlılık, 

yumuşak huyluluk, uysallık. 

: (Ar.) 1- Tutku derecesinde 

bağlı olma, aşırı bağlılık. 2- Süreklilik, 

devamlılık. 

: (Ar.) Bir yere veya bir 

kimseye bağlanıp ondan ayrılmayan. 

: (Ar.) 1- İltifat eden, iyilikle 

karşılayan, iyi davranan, güler yüz 

gösteren. 2- Önem verip dikkate alan, 

önemseyen. 

: (Ar.) Önerilmek suretiyle 

istenilmiş. 

: (Ar.) İmparatorluk 

döneminde vergi ve benzeri gelirlerin 

toplanması işini götürü olarak üzerine 

alan kimse. 

: (Ar.) 1- Çelişkili olma. 2- 

Birbirine zıt olma, karşıtlık, muhalefet. 

: (Ar.) (Anlaşma ve sözleşme 

için) iki taraf arasında resmen kabul ve 

imza edilmiş olan. 

: (Ar.) 1- Ağız dalaşı, sözlü 

kavga, çekişme, münakaşa. 2- Taraflar 

arasındaki düşmanlık, dava, çekişme. 

: (Ar.) Donmuş, donuk olan. 

: (Ar.+T.) Sona ermek, son 

bulmak, sonuçlanmak. 

: (Ar.+T.) Nurlanmak, 

aydınlanmak. 

: (Ar.+T.) Alınmak, 

gücenmek. 

µ : (Ar.) 1- Yüksek, ulu, yüce. 2- 

Herkesçe tanınan, bilinen, meşhur. 

: (Ar.+T.) Değişmek, 

dönüş sergilemek. 

: (Ar.) Batmış, çökmüş, 

inkıraz bulmuş olan. 

: (Ar.+T.) Son bulmak, 

devam etmemek, kesilmek. 

: (Ar.) 1- Makbul olmayan, 

geçerli olmayan. 2- Dinî yönden 

yapılması sakıncalı olan ve hoş 

görülmeyen; dinî kurallara aykırı olan, 

geleneklere ters düşen. 

: (Ar.) 1- Kırılmış, kırık. 2- 

Gücenmiş, kırılmış olan, kırgın. 

: (Ar.) Bir yola düşmüş olan, 

bir yola girmiş olan. 

: (Ar.+T.) 1- Neşelenmek, 

tasadan uzak olmak. 2- Rahat olmak. 

: (Ar.) 1- Sona ulaşmış olan, 

sona eren, son noktaya varmış olan. 2- 

Son, uç. 

: (Ar.) (Yalnızca Recep ayı 

için) uğurlu, kutlu, mübarek. 

µ : (Ar.) 1- Gönderilen şeyler. 2- 

Peygamberler. 

: (Ar.) Aranan bir şeyin 

peşinden koşan. 

: (Ar.) 1- Önceki dinini bırakıp 

başka bir dine geçen. 2- Kur'an'ı Kerim 

ve hadislerde bildirilen iman ve ibadet 

ilkelerini kabul etmeyen, Allah'ın 

buyrukları ile belirlenen genel kuralları 

reddeden. 

: (Ar.+T.) Geçmek. 

: (Ar.) 1- Tarafların 

aralarındaki anlaşmazlığa kendi rızaları 

ile çözüm bulması, uzlaşma, sulh olma. 

2- Savaşan, dövüşen, kavga eden 

taraflar için bu duruma son vererek 

barış anlaşması yapmaları, barış 

anlaşması. 

: (Ar.) Aynı durum ve 

derecede olma, denklik. 

: (Ar.) Dayandırılan, kendisine 

bir şey yüklenilmiş olan, isnat edilen, 

senetli. 
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: (Ar.) 1- Sağlamlaştırılmış, 

kuvvetlendirilmiş. 2- Sağlam, 

muhkem. 

: (Ar.) Herkes tarafından 

beğenilmiş olan, güzel bulunmuş olan, 

beğenilmiş olan. 

: (Ar.) 1- Cevap alan, isteği 

kabul edilen, istediği cevabı alan, 

onaylanan. 2- Kabul edilen, hoş 

görülen. 

: (Ar.) 1- İyi ve makbul 

sayılan, kabul edilen, beğenilen, onay 

gören. 2- (Eylem ve davranışlar için) 

farz ve vacip dışında dinen sevap 

kazandıran ve yapılması hoş 

karşılanan, yapılmaması günah 

sayılmayan, teşvik edilen. 

: (Ar.) İyi ve güzel bulunan, 

beğenilen. 

: (Ar.) Uygun, layık, 

müstehak. 

: (Ar.) İki nesne arasındaki 

benzerlik, benzeme. 

: (Ar.) Müşavereler, 

danışmalar. 

: (Ar.+T.) Görüş 

alışverişinde bulunmak, danışmak. 

: (Ar.) (Sözcük için) 

şeddelenmiş. 

: (Ar.+T.) Şereflenmek, 

onur kazanmak. 

: (Far.) Asya'da yaşayan misk 

keçisi adı verilen bir tür ceylanın 

erkeğinin karın derisi altında bulunan 

bir bezeden çıkarılan siyah renkli ve 

güzel kokulu yağ, misk. 

: (Ar.) Bildiren, haber veren. 

: (Ar.) Şiddetlenmiş, 

kuvvetlenmiş, şiddeti artmış, azmış. 

: (Ar.) Birine bağlı olma, 

arkasından gitme, birine uyma, tabi 

olma. 

µ: (Ar.) Fiil için geçişli. 

µ : (Ar.) 1- Son zamanlarda 

yetişenler, sonrakiler. 2- Son gelenler. 

: (Ar.) (Bir şeye veya 

kimseye) bağlı olan, onunla ilişkili 

olan, ilgili olan, asılı. 

: (Ar.) 1- Apaçık belli olan, 

meydanda olan, ortaya çıkan. 2- (Kişi 

için) bir yerin ileri gelenlerinden olan, 

eşraftan olan, tanınmış, bilinmiş. 

: (Ar.) Küçük parçalara 

ayrılmış. 

: (Ar.) 1- Değişen, 

başkalaşan, değişken. 2- Bozulmuş, 

bozuk. 

: (Ar.) Çoğalmış, çok, 

artmış. 

: (Ar.) Çoğalan, bollaşan. 

: (Ar.) Ayrılmamak üzere 

bir şeyin üzerine düşmek, daima ona 

hizmet etmek. 

: (Ar.+T.) 1- Kolaylıkla 

elde edilmek. 2- Nasip olmak. 

: (Ar.) Birbirini sıkıştırma, 

sıkıntı ve zahmet verme, itişe kakışa bir 

yöne doğru akma, hücum etme. 

: (Ar.) Yardım etme, arka 

çıkma, koruma. 
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µ : (Ar.) Huzur, mutluluk ve bolluk 

içerisinde yaşayış, nimetlenme. 

: (Ar.+T.) Pişman olmak, 

nedamet duymak. 

: (Ar.) Yararlı, faydalı, kârlı, 

kazançlı, menfaatlı. 

: (Ar.+Ar.) Sözü geçen, 

sözü dinlenen. 

: (Far.+Far.) 1- Zamansız, 

uygun zamanda olmayan, vakitsiz. 2- 

Ansızın, birdenbire. 

: (Ar.) Nağmeler, ezgiler. 

: (Far.+Ar.) 1- Haksız. 2- 

Gereksiz. 3- Haksız yere, boşu boşuna. 

: (Ar.) 1- Bölge. 2- Çevre, civar. 

: (Ar.) 1- Bir kimsenin yerine 

bakan kimse, vekil. 2- Eskiden kadı 

yerine kaza yetkisini kullanan, hüküm 

verebilen kimse. 

: (Ar.) Uyuyan, uykuda olan. 

: (Ar.) Dişi deve. 

µ: (Ar.) Temiz, pak. 

: (Ar.) 1- İşittiği haberleri ve 

sözleri başkasına anlatan. 2- (Bilgi için) 

akıl ile bulunması mümkün olmayan 

fakat ağızdan ağza veya kitaplar 

aracılığıyla bilinen, öğrenilen. 

: (Ar.) 1- Gerekenden az olma, 

eksiklik, noksanlık. 2- Eksiltme, 

azaltma. 

: (Ar.) Bir çift takunya. 

: (Far.) Sözlü, nişanlı, yavuklu. 

: (Ar.) Ateş, od. 

: (Ar.) 1- İnsan, bir tek kimse. 2- 

İnsanlar, halk, topluluk. 

: (Ar.+T.) Tayin etmek, 

atamak. 

: (Ar.) Yardımcı, yardım eden, 

yardımda bulunan. 

µ : (Ar.) Yardım eden, yardımcı. 

: (Ar.) Yardım. 

µ: (Ar.) Ortaya çıkan, görünen, ileri 

gelen. 

: (Ar.) 1- Söz söyleyen, konuşan. 

2- Anlatan, dile getiren. 

µ : (Ar.) İnci gibi sıra sıra dizilmiş. 

: (Ar.+T.) Bakmak. 

: (Ar.) (Kişi için) yüzü ve cephesi 

bir tarafa dönük olan, bakan, gören, 

gözeten. 

µ : (Ar.) 1- Temiz. 2- Zarif, 

muntazam, güzel. 

: (Ar.) Bir yere inen, konan, 

konaklayan. 

: (Ar.+T.) İnmek, 

konaklamak. 

: (Ar.) 1- Evet. 2- Pek güzel, hay 

hay öyledir. 

: (Ar.) 1- Temiz ve asil bir 

soydan gelme, soylu olma. 2- Soyluluk, 

asalet. 

: (Ar.) Tehlikeli bir durumu, 

sıkıntıyı atlatma, kurtulma, kurtuluş, 

selamete erme. 

µ : (Ar.) 1- Soyu sopu temiz, soylu, 

asilzade. 2- Güzel huylu, ahlaklı. 3- 

Cömert. 

: (Ar.) Davet, çağrı, teşvik. 

: (Ar.) Menfaat, çıkar, yarar, 

kazanç. 

: (Ar.) 1- Ona kadar kişiden 

oluşan insan topluluğu. 2- (Belirtilen 

sayıda) insandan meydana gelmiş, kişi. 

: (Ar.) 1- Kişinin öz varlığı, kişilik, 

öz benlik. 2- Ruh, can, hayat. 3- 

Varlığın her türlü manevi yönü. 4- 
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Dünya istekleri, ten istekleri, şehvanî 

istekler. 

: (Ar.) 1- Sürgün etme, sürme. 2- 

Ayırma, yerinden ayırma. 

µ : (Ar.) 1- Dedikodu etme, 

çekiştirme. 2- Söz götürüp getirme, 

fitnecilik. 

: (Ar.) İnsanlar arasında laf 

taşıyarak arabozan, dedikoducu, 

kovucu. 

: (Far.) Nemli, rutûbetli, ıslak. 

: (Far.) Merdiven. 

: (Ar.) Nasihatlar, öğütler. 

: (Ar.) Hıristiyanlar, Nasrânîler. 

: (Ar.) Kaldırma, hükümsüz 

bırakma. 

: (Ar.) Saçan, dağıtan. 

: (Ar.+Ar.) Gelişme, 

büyüme, gelişim. 

: (Ar.) Biraz, çok az miktarda. 

: (Ar.) Vekillik eden, naiplik 

yapan. 

: (Ar.) Işıklı, aydınlık, parlak. 

: (Ar.) 1- Manevi temizlik, 

saflık. 2- Kusurlardan, ayıplardan uzak 

olma. 

: (Ar.+Ar.) Güneş'in alt 

meridyenden geçtiği an, Güneş'in 

batması ile doğması arasındakı 

zamanın ortası, gece yarısı. 

: (Ar.) 1- Nimetler. 2- İyilikler, 

hidayetler. 

: (Ar.) Kadınlar. 

: (Ar.) 1- Yakınlık, hısımlık, 

akrabalık, karabet. 2- İlgi, bağ, bağlılık, 

ilişki. 

: (Ar.) Kadınlar. 

: (Ar.) 1- Kemer, kuşak. 2- 

Peştamal. 

: (Ar.) Bir kuşağın ikiye 

bölünmüş parçalarından her biri. 

: (Ar.) Kavga, çekişme, 

anlaşmazlık. 

: (Ar.) Öğüt, nasihat. 

: (Ar.) İnkâr. 

: (Ar.) Yukarıdan aşağı inme. 
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Ö 

: (T.) Üvey. 

µ : (Ar.+Ar.) Uzun ömür. 

: (Ar.) Toprak ürünlerinden onda 

bir oranında hazinece alınan vergi, 

aşar. 

P 

µ : (Far.) 1- Temiz, saf. 2- Lekesiz. 

: (Far.) Eski aba, çul. 

: (Far.) Ayak. 

: (Far.) Son, bitim, sonuç, 

nihayet, akıbet. 

: (Far.) Merdiven basamaklarından 

her biri. 

: (Far.) Öğüt, nasihat. 

: (Far.) 1- Beslenmiş, 

büyütülmüş. 2- Yetiştirilmiş, eğitilmiş. 

: (Far.) Rızık veren Allah. 

: (Far.) 1- O hâlde, öyle ise, pekâla, 

öyle iken. 2- Sözün kısası, kısacası, 

hasılı. 3- İşte. 

µ : (Far.) Beğenilmiş, takdir 

edilmiş. 

: (Far.) Başkasından alınan bilgi. 

: (Far.) Osmanlı Devleti'nde 

habercilik ve padişahlarla şehzadelere 

muhafızlık yapan, atlıların yanında 

koşarak giden, gösterişli kıyafetleriyle 

bazı törenlere katılan, bu için hızlı 

koşucu olarak eğitilmiş yeniçeri askeri. 

µ : (Far.) Farsça kelimelerden 

"kabul eden, kabul edebilir" anlamında 

birleşik sıfatlar yapan son ek. 

µ : (Ar.+T.) Yaşlanmak. 

: (Far.) Eklendiği kelimelerden 

"dolu, çok, sahip" anlamlarında birleşik 

sıfatlar yapan Farsça ön ek. 

R 

: (Ar.) 1- Bağlama, bitiştirme, 

iliştirme. 2- Yalnız tek bir şeye 

bağlanma. 

: (Ar.) 1- Geri dönen. 2- Şahıs 

zamirinin gösterdiği kimse. 

: (Ar.) "Razı olsun!" anlamında 

iyi dilek sözü. 

: (Ar.) Değirmen. 

: (Ar.) Bir bilimsel alanda 

özellikle dinî konularda çok 

derinlemesine bilgi sahibi olan. 

µ: (Ar.) 1- İşittiğini başkasına 

anlatan, nakleden. 2- Bir hadisi kaynak 

göstererek nakleden kimse, nakil. 

: (Ar.) 1- Bol ağaçlı ve çiçekli 

bahçe, sulu arazi. 2- Cennet. 

: (Ar.) Askerî sınıf dışında bir 

hükümdarın yönetimi altında bulunan 

halk. 

µ : (Ar.) Üvey kız. 

µ : (Ar.+Ar.) Ay takvimine 

göre yılın üçüncü ayı. 

: (Ar.+T.) Taşa tutmak, 

taşlayarak öldürmek. 

: (Ar.) 1- Yükseltme, yüceltme. 2- 

Ortadan kaldırmak, yok etmek. 

µ : (Ar.) Yüksek, yüce. 

µ : (Ar.) Arkadaş, yoldaş, dost. 

: (Far.) 1- Gidiş, yürüyüş. 2- 

Salına salına, eda ile yürüme. 

: (Ar.) Sarsmadan yürüyen binek 

hayvanı. (Metinde bu sıfat insan için 

kullanılmıştır.) 

: (Ar.) Göz ağrısı, göz kapağı 

yangısı. 

µ : (Ar.) Uzun boylu, biçimli 

vücutlu, boylu boslu. 

: (Far.+T.) Karşılamak, 

gidermek. 



237 

 

: (Ar.) Güzel kokular, rayihalar. 

: (Ar.) 1- Düşünce, fikir, görüş. 2- 

Kanaat, mütalaa. 

: (Ar.) 1- Yavaşlık, tatlılık, 

yumuşaklık. 2- Şefkat, acıma, 

merhamet. 

: (Ar.+T.) Göçmek. 

: (Ar.) Gözetleme, saklama, 

kollama, koruma. 

: (Ar.) 1- Erkekler. 2- Saygın 

kimseler, ileri gelenler. 

: (Ar.) Büyük bir kimsenin 

makamı, huzuru. 

: (Ar.+Far.) 1- 

Peygamberlik sığınağı. 2- Hz. 

Muhammed. 

: (Ar.) Reislik, başkanlık. 

: (Ar.) Züht ve takva amacıyla 

dünya zevklerinden, dünya işlerinden 

el etek çekme, nefsini kırma. 

µ : (Far.+T.) Dökülmek. 

: (Far.) Yanak. 

: (Ar.) Bönlük, ahmaklık, 

bencillik. 

: (Ar.) Başlar. 

: (Ar.) Doğruluk, doğru yoldan 

ayrılmama. 
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: (Ar.) Arap ülkelerinde 

kullanılmakta olan 1040 dirhem (3.5 

kg.) gelen tahıl ölçeği. 

: (Ar.) Geçmiş, önceki, eski, 

geçen. 

: (Ar.) Bundan önce, evvelce. 

: (Ar.) Rütbe veya derece 

bakımından ileri olanlar. 

µ : (Ar.) Gelip geçmiş olanlar, 

önce geçmiş olan kimseler, öncekiler, 

evvelkiler. 

µ µ : (Ar.+Ar.) İlk 

Müslüman olan kırk kişi. 

µ : (Ar.) Güzel, latif, şirin, gökçek. 

: (Ar.) Sabreden, acele etmeyen, 

bekleyen, sabırlı. 

: (Ar.+Ar.) 1- Sürekli, 

devamlı, değişmez, süreklilik gösteren. 

2- Kararlı davranan, ayağına sağlam. 

: (T.) 1- Saçılan şeyler. 2- Bir dilek 

ve benzeri için saçılan para, çiçek ve 

benzeri şeylerin tümü. 

: (Ar.) Sadakalar. 

: (Ar.) Düşünce, niyet, kasıt, 

teşebbüs. 

: (Ar.) 1- Doğru, gerçek, hakiki. 

2- Dostluğu ve bağlılığı içten olan, 

sadakatli. 

: (Ar.) Göğüs. 

: (Ar.+Ar.) Gönül 

rahatlığı, iç huzuru. 

µ : (Ar.) Küçük, ufak. 

µ: (Ar.) 1- Bulutsuz. 2- Ayık. 

: (Ar.) Hz. Muhammed'i 

sağlığında görmüş, sohbetlerine 

katılmış, konuşmuş olan kimseler. 

: (Ar.) Himâye eden kimse, 

koruyucu, hâmî. 

: (Ar.) Sahibeler, kadın sahipler. 

: (Ar.) 1- Avlu. 2- Cami ve 

medreselerde cemaatin toplanmasına 

ayrılmış, üzeri kubbe ile örtülü yer. 

: (Ar.) 1- Dilenci. 2- Yoksul. 

: (Ar.) Oruç tutan, oruçlu. 

: (Ar.) Sap. 

: (Ar.) Dünya ve ahiret. 

: (Ar.) Konuşma, söz ve 

benzerinde yapılan yanlışlıklar, hatalar. 

µ : (Ar.) Ağır, ağır olan. 

: (Far.) Yıl, sene. 

: (Ar.) 1- Metanet, dayanıklılık, 

kuvvet. 2- Dürüstlük. 

: (Ar.) 1- Doğru olanı yapmak. 2- 

Barış içinde olma, rahatlık, barış, 

asayiş. 

: (Ar.+Ar.) Güneşin doğu 

ufkunda bir mızrak boyu yükselmesi ile 

kerâhet vakti çıktıktan sonra yani 

güneşin doğuşundan yaklaşık 40-50 

dakika sonra ilk kuşluk vaktinde 

kılınan namaz. 

: (Ar.+Ar.) Sabah namazı. 

: (Ar.+Ar.) Güneş 

doğduktan sonra kılınan nafile namaz. 

: (Ar.+Ar.) Sözü geçmiş 

olan. 

: (Ar.) 1- Erdem sahibi, faziletli. 

2- Dinin buyruklarına uygun davranan. 

: (Ar.) İyi işler yapan Müslüman 

kadınlar. 

: (Ar.) Bir yola girmiş olan, bir yol 

tutan, bir yolu izleyen. 

: (Ar.) Korkusuz ve endişesiz 

olan, selamete ermiş, emin. 

: (Ar.) 1- Ebedî ve ezelî, daim. 2- 

Hiçbir kimseye, hiçbir şeye ihtiyacı ve 

bağlılığı olmayan ancak her şey 
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kendine muhtaç ve bağlı olan ulu ve 

ebedî anlamında Allah'ın sıfatı. 

: (Ar.) İşitme gücü, duyma 

melekesi. 

µ : (Ar.) Baş olanlar, başkanlar, 

ileri gelenler. 

: (Ar.) Put. 

: (Ar.) 1- Keskin. 2- Kesen, 

kesici. 

: (Ar.) Doğru, dürüst. 

: (Ar.) Ses, seda. 

: (Ar.) Çok fazla oruç tutan 

kimse. 

: (Ar.+T.) 1- Çalışmak. 2- 

Gayret göstermek. 

µ: (Ar.) Esir düşmüş kimse. 

µ: (Ar.+Ar.) 1- Katlanan 

yedi ayet. 2- Fatiha suresi. 

: (Ar.) Savaşta esir alınma, tutsak 

olma. 

: (Ar.) El açıklığı, cömertlik, 

sehavet. 

: (Ar.+Ar.) Aldığı 

emri işitir işitmez uygulayacağını 

belirtme sözü, baş üstüne. 

: (Ar.) 1- Meyve, yemiş. 2- 

Yarar, verim, fayda. 

: (Ar.+Ar.) Panzehiri 

bulunmayan zehir. 

: (Ar.) Manevi yol, ahlaken tutulan 

yol, siret. 

: (Far.+Ar.) Başkomutan, 

sadrazamdan başka orduya komuta 

eden vezir. 

: (Far.+Far.) İmparatorluk 

döneminde ordu komutanı anlamında 

kullanılan terim, ordu komutanı. 

µ : (Ar.) Yüksek yatak, döşek, 

karyola. 

: (Ar.) Sürekli, ebedî ve ezelî. 

: (Far.+Ar.) 1- Baş tacı. 2- Baş 

tacı edilen, çok sevilen, hürmet gören. 

3- En üstün, en ileri. 

: (Far.+Far.) Bir toplulukta ileri 

gelen, başkan olan, reis, baş. 

: (Far.+Far.) 1- Üçüncü gün. 

2- Salı. 

: (Ar.) Bez. 

: (Ar.) Kılıç. 

: (Ar.) Bir topluluğun ileri gelen 

kişisi, lider, önder, efendi. 

: (Ar.) Kötülük, fenalık. 

µ : (Ar.) 1- (İnsan için) hiç yalan 

söylemeyen, hep doğru konuşan, 

sözünde duran. 2- Halife Hz. Ebu 

Bekir'in lakabı. 

: (T.) Kollarını ve bacaklarını 

sıvamak. 

: (Ar.+Ar.) Küçükler ve 

büyükler, küçük büyük herkes. 

: (Ar.) Koruma, saklama, 

muhafaza etme. 

: (Ar.) Kip. 

µ : (Ar.+Ar.) Küçültme eki. 

: (Ar.) Tutulan yol, meslek. 

: (Ar.+Ar.) Duraklama 

yaşı. 

: (Far.) Hamd etme, şükür, 

yetinme. 

: (Ar.) Giyecek şeyler, elbiseler. 

: (T.) Soğutmak. 

: (T.) Soğuk. 

: (Ar.) Zürriyet. 

µ : (Ar.+T.) Öz evladı. 

: (Ar.) 1- Sulbî kelimesinin 

tamlamalarda ortaya çıkan aynı 

manadaki müennes şekli. 2- Bir erkeğin 
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sulbünden gelen, onun zürriyetinden 

olan, öz oğul. 

: (Ar.) Günah işlemeyen, iyi 

niyetli kimseler, salihler. 

: (Ar.) Şeref, şan. 

: (Ar.) Herhangi bir kuşkuya yer 

bırakmayacak biçimde ortaya çıkma, 

sabit olma, kesinlik kazanma, 

gerçekleşme. 

: (Ar.) Altıda bir. 

: (Ar.) 1- Bir yola girme, bir yol 

tutma. 2- Bir müridin, manevi yönden 

derece derece yükselme ve gelişme 

çabası göstermek üzere bir mürşidin 

yönlendirme ve denetimini kabul 

ederek kendini bir bütünlük içinde 

Allah'a vermesi. 

: (Ar.) Üçte bir. 

: (Ar.) Üç kısımdan ikisi, üçte 

iki. 

: (Ar.) Sekizde bir. 

: (Ar.+Ar.) Hz. 

Muhammed'in her zaman yaptığı ve 

yapılmasını gerekli gördüğü sünnetler. 

: (T.) Süngü. 

: (Ar.) Örtü, perde. 

: (Far.) Bir binek hayvanına, 

özellikle ata binmiş kimse. 

: (Ar.) Sureler. 
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Ş 

: (Far.) Neşeli, mutlu, sevinçli. 

: (Ar.) Durumundan ve gördüğü 

iyilikten memnunluk duyan ve bunu 

sözle ifade eden, şükreden. 

: (Far.) Öğrenci. 

: (Ar.) Sıkıntı veren, eziyetli, 

zahmetli, zor, müşkil. 

: (Ar.) Yüksek, yüce. 

: (Ar.) 1- Koşul. 2- Şart cümlesinde, 

şartı ifade eden cümlecik. 

: (Ar.) Sadrazam ve vezirlerin 

maiyetinde debdebelerini arttırmak için 

bulunan, yolsuz davrananların tevkif ve 

götürülmesinde bir nevi zaptiye görevi 

yapan kimselere verilen isimdir. 

: (Ar.) Yayılmış ve herkesçe 

bilinmiş. 

: (Ar.) Töreler, âdetler, adap, 

ayin. 

: (Ar.) Gençlik. 

: (Ar.) Ağaç. 

µ : (Ar.) 1- Sert, şiddetli, zorlu. 2- 

Katı, sıkıntı. 

µ : (Ar.) Bir suçun affı için aracılık ya 

da kefillik eden kimse. 

µ : (Ar.) Esirgeyerek seven, sevecen, 

şefkatli. 

: (Far.) Şahlar şahı. 

: (Ar.) Ay, otuz günlük zaman 

dilimi. 

: (Ar.+Ar.) Ay 

takvimine göre Arap aylarından yılın 

on ikinci ve son ayı, hac ayı. 

µ : (Far.) Şeker gibi tatlı, şekerli. 

µ : (Ar.) 1- Kutsal. 2- Yüksek, soylu, 

şerefli. 

µ : (Ar.) Ortak. 

µ : (Ar.+Ar.) İslam şeriati. 

: (Ar.+T.) Sövmek. 

: (Far.) Koca. 

: (Ar.) (Padişahlar için) ululuk, 

yücelik, heybet. 

: (Ar.) Arapça isimlerin sonuna 

gelerek "sahip olan, -an" anlamında 

birleşik sıfatlar yapan son ek. 

µ : (Far.) Kılıç. 

µ : (Far.) Süt. 

: (Ar.) Huylar, yaradılışlar. 

: (Ar.) Bir konuyu görüşüp 

tartışmak ve bir karara varmak 

amacıyla yapılan toplantı, danışma 

kurulu. 

: (Ar.) 1- Bir eyalet veya şehrin 

din ve devlet işlerini düzenleyen vali. 

2- En önde savaşan asker, çarkacı 

askeri. 

: (Ar.) İşe başlamak. 

µ : (Ar.+Ar.) 

İmparatorluk döneminde, 1678'den 

sonra kullanılmaya başlanan ve Rumi 

sene esasına dayanan takvimde yer alan 

aylar. 

: (Ar.) Şeyhler. 
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T 

: (Ar.) İtâatkâr. 

µ: (Ar.) Haksızlık, adaletsizlik. 

: (Ar.) İlgisi bulunma, ilgili 

olma, ilgi, ilişki, bağ, bağlantı, nispet. 

: (Ar.) 1- Bir şeyle veya biri 

ile bağlantısı olanlar, ilgililer. 2- 

Yakınlar, akrabalar. 

: (Ar.) Yemek, yiyecek, aş. 

: (Ar.) Bir kimseye veya bir 

şeye karşı aşırı taraftarlık gösterme, 

aşırı derecede tutma. 

: (Ar.) Allah'ın buyruklarına uyma, 

Allah'a itaat etme, ibadet etme. 

: (Ar.) Yaratılış, mizaç, huy, 

karakter, tabiat. 

µ : (Ar.) 1- Tabi olanlar, 

bağlananlar. 2- Hz. Muhammed'in 

ashabından en az birini görmüş ve 

konuşmuş olanlar. 

: (Far.) Parlak, parıltılı. 

µ : (Ar.) 1- Acele etme. 2- Acele 

ettirme. 

µ : (Ar.) 1- Üstün kılma. 2- Bir 

kimseyi erdemi dolayısıyla başka 

birinden daha üstün tutma, tercih etme. 

µ : (Ar.) 1- Başkalaştırma, 

değiştirme. 2- Bozma. 

: (Ar.) Geride kalma, geçilme, 

arkada bırakılma. 

: (Ar.) Temiz, arı, pak. 

: (Ar.) 1- Allah'tan uzun bir 

ömür dileme. 2- "Allah uzun ömür 

versin" diye selâm verip dua etme. 

µ : (Ar.) 1- Tahkik yoluyla, 

araştırmak sûretiyle. 2- Gerçekten, 

hakîkaten. 

µ : (Ar.) Kurtarma. 

µ : (Ar.+T.) Allah'a 

şükretmek. 

µ : (Ar.) Bir eserdeki hadisleri 

çıkarma ve her hadisin isnatlarını 

göstererek doğruluğunu veya 

zayıflığını ortaya koyma. 

µ : (Ar.) 1- Haram sayma, haram 

kılma. 2- Herhangi bir şeyi kendisine 

dinî açıdan haram sayarak yasaklama. 

µ : (Ar.) 1- Yazarak kitap ve 

benzeri eser meydana getirme. 2- 

Kaydetme, deftere geçirme. 

µ : (Ar.) 1- Aşırı hırslandırma. 2- 

Bir kimsenin tamahını uyandırma, 

tutkulandırma. 

: (Ar.) 1- Aşağı, alt. 2- Aşağıda, 

altta. 3- Gelecek olan zamir, ileride, 

aşağıda. 

µ : (Ar.) Korkutma, ürkütme. 

: (Ar.) Tövbe eden. 

µ: (Ar.) 1- Dinine bağlı. 2- 

Haramdan, günahtan kaçınan. 

: (Ar.) 1- Bağlı olma, 

bağlanma, bağlılık. 2- Kayıt altına 

girme, şartları kabul etme. 3- Çalışma, 

uğraşma. 

µ : (Ar.+T.) 1- Sözle anlatma, 

sözlü anlatım, anlatış, ders verme. 2- 

Anlatmak. 

µ : (Ar.) 1- Belli bir yere 

yerleştirme, orada bulundurma. 2- 

Sabitleştirme, sağlamlaştırma. 

µ : (Ar.) Suç, günah, kusur. 

: (Ar.) 1- Doğan. 2- Ortaya çıkan. 

µ : (Ar.+T.) Bilgi kazanmak, 

öğrenmek. 

µ : (Ar.+T.) Gönlünü almak, 

gönlünü hoş etmek. 

: (Ar.) Tat, lezzet. 
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: (T.) Kağıt, hayvan, süs eşyası 

için damgası olan, damga vurulmuş, 

damgalanmış. 

µ : (Ar.+T.) Genellemek, 

genelleştirmek. 

: (T.) 1- Hizmet, vazife. 2- Bir 

kimsenin yanı, katı, makam, nezd, 

huzur, kapı. 

: (Ar.) 1- (Kişi için) bulunduğu 

görevden ya da kurumdan çıkarma, 

kovma. 2- Bir yerden uzaklaştırma, 

uzağa sürme. 

µ : (Ar.+T.) Belirmek, görünmek. 

µ : (Ar.) 1- İzlenen yöntem, tutulan 

yol. 2- Bir velinin Allah'a erişmek için 

tuttuğu yol, tarikat. 3- Sebep, vasıta, 

araç, vesile. 

µ : (Ar.) 1- Meslek, yol. 2- Aynı 

dinin içinde tasavvufa dayalı olarak 

bazı ilkelerle birbirinden ayrılan 

Allah'a erişme yollarından her biri. 

: (Ar.+T.) Sadaka olarak 

vermek. 

: (Ar.) 1- Bir şeyi zihinde 

biçimlendirme, kurma, tasarım. 2- 

Amaç, düşünce, niyet, maksat, plan. 

µ : (Ar.+T.) Düzeltmek. 

µ : (Ar.+T.) Açıkça belirtmek. 

µ : (Ar.) Nikâhlı eşini boşama, 

bırakma, ayırma. 

µ : (Ar.) Gönlü hoş edilme, 

hoşlandırılma. 

: (Ar.) Veba. 

: (Ar.+T.) Bir yeri vatan 

edinmek, yurt tutmak. 

µ : (Ar.) (Boy ya da uzaklık için) 

uzun. 

µ : (Ar.+T.) Nitelendirmek, 

niteliklerini söylemek. 

: (Ar.) İyi, hoş, güzel. 

: (Ar.) Kendisini alçaltarak 

yalvarma, yakarma, yakarış. 

: (Far.) Dinç görünüşlü, 

yıpranmamış, körpe. 

µ : (Ar.) Saygı gösterme, ululama, 

ağırlama, hürmet etme. 

µ : (Ar.) Saygı göstererek, 

hürmet ederek. 

: (Ar.) Uyma, tabi olma, 

uyrukluk etme. 

µ : (Ar.) Yüceltmek, ululamak. 

µ : (Ar.+T.) Değiştirmek. 

: (Far.) Küçük balta. 

: (Ar.) Uğurlu sayma, bereket 

vasıtası olarak görme. 

: (Ar.+T.) Uzaklaştırmak, 

sürmek. 

µ : (Ar.) Isısını azaltma, soğutma. 

µ : (Ar.+T.) Müjdelemek. 

µ : (Ar.) Belli bir vakte erteleme, 

sonraya bırakma. 

µ : (Ar.+Ar.) Abdest 

tazelemek. 

µ µ : (Ar.+Ar.) Ölünün 

yıkanıp kefenlenme işlemi. 

µ : (Ar.+T.) Uygun bulmak, 

izin vermek. 

µ : (Ar.) Terbiye vermek 

amacıyla, terbiye için, uslandırmak 

amacıyla. 

: (Ar.) Bir işi etraflıca 

düşünme. 

µ: (Ar.) 1- Yavaş iş görme, 

ağırdan alma. 2- İhtiyatlı davranma, 

aceleye getirmeden iyice düşünüp 

taşınarak yapma. 

µ: (Ar.) 1- Gönlü kırılma, 

incinme. 2- İncitme. 
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: (Ar.) 1- Üstün olma, 

erdemli olma. 2- Bağışlama, iyilik 

yapma, yardımseverlik. 3- Erdemlilik 

taslama, üstünlük iddiasında bulunma. 

: (Ar.) Ayrılma, dağılma. 

µ : (Ar.+T.) Anlatmak, 

açıklamak, bildirmek. 

: (Ar.) Ayrılma, ayrılık. 

µ : (Ar.+T.) Bir şeyi bir 

kimsenin üzerinde bırakma, ihale etme. 

µ: (Ar.) Makamla şarkı söyleme. 

: (Ar.) 1- Değişme, 

başkalaşma. 2- Bozulma, kokuşma. 

µ : (Ar.+T.) Geciktirmek, geri 

bırakmak, ertelemek. 

: (Ar.) Birlikte sohbet etmek 

veya konuşmak. 

µ : (Ar.) Allah'ın yüceliğini 

belirtmek için söylenen "Allahü Ekber" 

sözüne verilen ad. 

: (Ar.+T.) Konuşmak, 

söylemek, demek. 

: (Ar.) 1- Kerem sahibi olma. 

2- Saygı görme, saygınlık. 

µ : (Ar.) 1- Sağlamlaştırma, 

kuvvetli hâle getirme. 2- Üsteleme. 

µ : (Ar.) Tamamlama, bitirme, 

sona erdirme. 

µ : (Ar.+T.) Yüceltmek, saygı 

göstermek, ululamak. 

: (Ar.+T.) 1- Öğrencilik 

etmek. 2- Bir kimsenin öğrencisi 

olmak. 

µ : (Ar.) Takma isim verme, lakap 

takma. 

µ : (Ar.+T.) Bir mülkü 

başkasına mülk edinmesi için vermek; 

onun mülkü olmasını sağlamak. 

: (Ar.) Aydınlanma, parlanma, 

nurlanma. 

µ : (Ar.+T.) Allah'ı bütün 

kusurlardan uzak tutmak. 

: (Ar.) Kabahatlerden, 

kusurlardan arınmış olmak. 

µ : (Ar.+T.) İsteklendirmek, 

arzu ettirmek. 

µ : (Ar.) Düzen, usul. 

µ : (Ar.) 1- Kurallarına uygun 

okuma. 2- Yavaş ve anlayarak okuma. 

µ : (Ar.+T.) 1- İtibarını 

artırmak. 2- Değer vermek, tutmak, 

desteklemek. 

: (Ar.) Bir kayıp dolayısıyla 

teselli etme, avutma. 

: (Ar.+T.) Adlandırmak. 

µ : (Ar.+T.) 

Kuvvetlendirmek, şiddetlendirmek, 

sağlamlaştırmak. 

: (Ar.) Zorla benzemeye 

çalışma, kendini benzetmeye özenme. 

: (Ar.) 1- Bir şeyi kendi istediği 

için yapma. 2- Farz olmadığı hâlde 

yapılan ibadet. 

: (Ar.) 1- Bir kimsenin ardından 

gidenler, ona tabi olanlar, maiyet. 2- 

Bir kimsenin görüşünü benimseyenler. 

: (Ar.+T.) Durmak, 

duraklamak. 

µ : (Ar.) Tarihler. 

µ : (Ar.+T.) Yöneltmek, 

çevirmek. 

: (Ar.) İkiz. 

µ : (Ar.+T.) Uydurmak, 

uygun hâle getirmek. 

µ : (Ar.) Naslarda geçen bir lafzı bir 

delile dayanarak aslî manasından alıp 

taşıdığı muhtemel manalardan birine 

nakletmek. 

µ : (Ar.+T.) Ağırlamak, 

ululamak, saygı göstermek. 
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: (Ar.+T.) Uğurlu 

saymak. 

µ : (Ar.+T.) 1- Sağlamlaştırmak. 

2- Doğrulamak, gerçeklemek. 

: (Ar.+T.) Evlenmek. 

: (Ar.) Bir şeyi hatırlatmaya, bir 

haberi bildirmeye yarayan kısa yazı, 

not. 

µ : (Ar.+T.) Bir kadını kocaya 

vermek, evlendirmek, kocalandırmak. 

: (Ar.) Açıkça anlatma, açık açık 

bildirme. 

µ : (Ar.) Öğrenci, talebe, çırak. 

: (T.) Domalan mantarı. 

: (T.) Çelik başlık, miğfer. 

: (T.) Ay ya da güneşin batması. 

: (Ar.) 1- Yiyecek, azık. 2- Bir 

lokma. 

: (T.) Kapalı, tıkalı, örtülü. 

: (Ar.) Toprak. 
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U-Ü 

: (Ar.) Alışkanlık veya gayretle 

hizmet veya ibadete adanmış. 

: (Ar.) Öbür dünya, ahiret. 

: (Ar.) Bilimler, ilimler. 

: (Ar.) İlk iki halife, Hz. Ebu 

Bekir ve Hz. Ömer. 

: (Ar.) Tam olarak, 

bütünüyle, herkesçe, cümleten. 

: (Ar.) 1- İşler, görevler. 2- 

Emirler. 

: (T.) Vurmak, saldırmak, dövmek, 

çarpmak, acı çektirmek. 

: (Ar.) Alışveriş için eskiden 

verilen pey akçesi. 

: (Ar.+T.) Yukarı çıkmak, 

yükselmek. 

: (Ar.) Âsîler, isyan edenler, baş 

kaldıranlar. 

: (Ar.) 1- Zorluk, güçlük. 2- Darlık, 

sıkıntı. 

: (Ar.) Sıkıntı, zahmet, zorluk, 

güçlük. 

: (T.) Dizgin, yular. 

: (Ar.) Utanılacak şeyler, ayıplar. 

: (Ar.) Kaynaklar, pınarlar. 

: (Ar.) Babalık, baba olma 

durumu, atalık. 

: (Ar.) 1- Uyuşup kaynaşma. 2- 

Görüşüp konuşma. 3- Dostluk, 

arkadaşlık. 

: (Ar.) Beyler, emirler. 

µ : (Ar.+Ar.) 

Müminlerin anası, Hz. Peygamberin 

eşlerine verilen unvan. 

V 

: (Ar.) "Vah vah, yazık!" anlamında 

üzüntü, yazıklanma ve ayrılık bildiren 

kelimelerle birlikte kullanılan ünlem. 

: (Ar.+T.) Söz vermek. 

µ: (Ar.) 1- İki dağ arasında kalan 

uzun çukurluk, koyak. 2- Yol, tarz, 

usul. 

: (Ar.) 1- Fazla, çok. 2- Bol. 

µ : (Ar.) Bir kimseyi, kusurlarını 

söyleyerek kötülükten alıkoyma, doğru 

yola iletmek için yapılan korkutma, 

yıldırma hareketi. 

: (Ar.) İnsana saygınlık, soyluluk 

kazandıran, olgunluk duygusu veren 

davranış ölçülülüğü, ağırbaşlılık, 

onurluluk, ciddiyet. 

: (Ar.+T.) Vakıf hâline 

getirmek, vakıflaştırmak. 

: (Far.) İnleme, inilti. 

: (Ar.) Baba, ata. 

: (Ar.) 1- İki ata. 2- Anne-baba. 

µ : (Ar.+Ar.) Allah hakkı 

için. 

: (Ar.) 1- Varak. 2- Üzeri yazılı 

kağıt. 

: (Ar.+T.) Erişmek, ulaşmak. 

: (Ar.) İnanan, itimat eden. 

: (Ar.+T.) Koymak, 

konulmak. 

: (Ar.) 1- Bir şey için ayırma, ona 

ait kılma, tahsis etme. 2- Belirleme, 

tayin etme. 3- Vaziyet, tavır, duruş. 

: (Ar.) Şüphe bırakmayacak 

şekilde açık olan, açık seçik, apaçık. 

: (Ar.+Ar.) Doğum yapma, 

çocuk doğurma. 

: (Ar.) 1- Yüz, çehre, surat. 2- 

Neden, sebep, münasebet, ilgi. 3- 

Biçim, tarz,üslup, yol, şekil. 4- Araç, 

vasıta. 

: (Ar.+Ar.) Açıklanan 

yolda, şerhedildiği gibi. 
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µ: (Ar.) Sevgisine bağlı, vefalı. 

: (Ar.) Bolluk, çokluk, zenginlik. 

: (Ar.) Olaylar, hadiseler, 

vak'alar. 

: (Ar.) Dünyaya gelme, doğma, 

doğuş. 

: (Ar.) Dinen yasaklanmış olan 

şeyleri yapmaktan ileri derecede 

kaçınma, haramdan ve şüpheli 

şeylerden sakınma. 

: (Ar.) Mirasçılar. 

: (Ar.) Yemen'de yetişen güzel 

kokulu sarı bir ot. 

: (Ar.) Kap, mahfaza. 

: (Ar.) 1- Baş yastığı. 2- Şilte. 

: (Ar.) Gerekli olma, gereklilik. 

: (Ar.) Geliş, gelme, yetişme. 
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Y 

: (T.) Yavaş yavaş, usul usul, 

sessizce. 

: (T.) Tükürük, ağız suyu. 

: (T.) Yara. 

: (Ar.) Başkan, reis. 

: (T.) 1- Su ile çalkalayarak 

yıkamak. 2- Yıkamak. 

: (T.) 1- Çekerek peşinden 

götürmek, yedeğinde götürmek. 2- 

Yanında, beraberinde götürmek. 

: (Ar.+Ar.) Allah'ın gücü. 

: (T.) Daha iyi olan, daha üstün 

bulunan, daha uygun tutulan, en iyi 

olan, çok daha iyi olan. 

: (T.) Çok yeni. 

µ : (Ar.) Az nesne, cüz'i. 

: (Ar.) Gün. 

: (Ar.) Günden 

güne, gittikçe. 

: (T.) Yuvarlak, şişkin veya 

kabartılı şey, kabarcık, tümsek. 

: (Ar.) Uğur, bereket, bahtiyarlık. 

Z 

: (Ar.) Tutan, denetleyen. 

: (Ar.) Allah artırsın 

manasındaki duadır. 

: (Ar.) Zayıflık. 

: (Ar.) Safran. 

: (Ar.) Haram şeylerden kaçınan 

ve dinin emirlerini aynen yerine getiren 

kadın. 

µ : (Ar.) Yardım eden, destekleyen, 

arka çıkan. 

: (Far.) Yara. 

: (Ar.+T.) Kaybolmak, ortadan 

kalkmak. 

: (Ar.+T.) Katmak, eklemek. 

: (Ar.) Arap dil bilgisinde bir 

harfin ötre ile okunması. 

: (Far.+T.) Ağlayıp sızlamak. 

: (Far.) 1- Tat alma organı, dil. 2- 

Konuşulan dil, lisan. 

: (Ar.) Önleme, engelleme, 

yasaklama. 

µ : (Ar.) İç ağrısı. 

: (Ar.+Ar.) Dünyaya 

düşkünlük. 

: (Far.) Zehirli. 

: (Ar.) Eksiklik. 

: (Ar.) Kötüleme, yerme. 

µ : (Ar.) Başına getirildiği 

kelimelere "sahip, malik" anlamı 

katarak birleşik kelimeler yapan 

Arapça ön ek. 

: (Ar.+Ar.) Saygıdeğer 

kişiler. 

: (Ar.) Süs, bezek. 

µ µ : (Far.+Far.) Süs. 

µ: (Far.) Ne güzel, ne hoş. 

µ : (Ar.+T.) Bezemek, süslemek. 

µ : (Ar.+Ar.) 1- İki kez nurlu. 

2- (Hz. Peygamberin iki kızı ile 

evlendiği için) Hz. Osman'ın lakabı. 

: (Ar.) Işık, aydınlık. 

: (Ar.) Dış görünüş, kılık kıyafet. 

: (Ar.) Zayıflar, güçsüzler. 

: (Ar.) Zahitler. 

: (Ar.) Günahlar.
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SONUÇ 

Divan edebiyatı içerisinde yer alan siyer, mevlit, hilye, maktel gibi dinî-

tasavvufî türler içerisinde en çok işlenen tür, kırk hadistir. Dinî, ahlakî, edebî, sosyal 

ve didaktik boyutu ile İslâm kültür ve medeniyetinin izlerini taşıyan kırk hadis 

tercümeleri, tarih boyunca şâirlerin, nâsirlerin, âlimlerin hatta temel uğraş alanı 

edebiyat ve din olmayan pek çok insanın hizmet etme amacı taşıdığı bir tür olmuştur. 

Sanatı ve sanatçıyı himaye etmeyi kendisine şiâr edinen Osmanlı padişahları da 

mevcut kırk hadis geleneğinin sürekliliğini sağlamak adına yaşadıkları devirde hadis 

ilmine ve edebiyatına destek vermişlerdir. Bilhassa III. Ahmed’in İstanbul’da kurduğu 

kütüphanenin bir bölümünü sadece hadis ilmine tahsis etmesi ve kırk hadis 

tercümelerinin nicelik bakımından zirvede olduğu devrin de kendi saltanat yıllarına 

tekâbül etmesi bu durumu örnekler mahiyettedir. Bu çalışmanın ana eksenini oluşturan 

Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi’nin Ahsenü’l-Haber min-Kelâmi Seyyidi’l-Beşer 

adlı eseri de bu zengin dönemin edebî mahsullerinden sadece biridir. 

Dört bölümden oluşan çalışmanın birinci bölümünde kırk hadis tercüme 

geleneğinin tarihî seyrine, Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi’nin hayatına ve edebî 

kişiliğine, Ahsenü’l-Haber min-Kelâmi Seyyidi’l-Beşer adlı eserin tespit edilen üç 

nüshasının tavsîfine ve nüshalara ait soyağacına yer verilmiştir. Osmanlı’da uzun yıllar 

ilmiyye mensubu olarak görev yapmış Şa‘bân-zâde Mehmed Muhteşem’in oğlu olan 

Şa‘bân-zâde Abdullâh Vâsıf Efendi, incelenen kaynak ve tezkirelerden hareketle iyi 

bir öğrenim gören, şâirliği ve katipliği ile devrinde şöhret bulan, hiddetinin çokluğu 

ile tanınan bir kişidir. Ayrıca varlığından haberdar olunan -şimdilik- tek eseri de 

Ahsenü’l-Haber min-Kelâmi Seyyidi’l-Beşer adlı mensur kırk hadis tercümesidir. 

H. 1115 / M. 1703 tarihinde telif edilen ve Sultan III. Ahmed’in tahta çıkışı 

esnasında (H. 1115 / M. 1703) kendisine sunulan eserin tespit edilebilen üç nüshası 

bulunmaktadır. Abdülkadir Karahan, eserin sadece Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-

Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi, İsmail Saib Sencer Yazmaları No. 3762’de yer alan 

bir nüshasına ulaşabildiğini kaydederken (Karahan, 1991: 247) Feridun Hakan Özkan 

bu nüshaya ilâveten iki nüshanın daha bulunduğunu tespit etmiştir. Özkan tarafından 

tespit edilen nüshalar şunlardır (Özkan, 1999: 571-572): Ankara Üniversitesi Dil ve 

Tarih-Coğrafya Fakültesi, Mustafa Con A 347, Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Beşîr 

Ağa No. 112. İlâveten, Osmanlı Mü’ellifleri (Bursalı Mehmed Tâhir, 1338: 262) ve 

El-Cevherü’l-Esnâ fî-Terâcimi Ulemâi ve Şuarâi Bosna (Muhammed M. El-Arnavud, 
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2010: 151) adlı kaynaklarda Ahsenü’l-Haber min-Kelâmi Seyyidi’l-Beşer adlı eserin 

bir nüshasının da Esad Efendi Kütüphanesi’nde bulunduğu bilgisine yer verilmektedir. 

Bu kaynaklardan hareketle Süleymaniye Kütüphanesi’ndeki ilgili birim ile iletişime 

geçildiğinde kütüphanedeki mevcut yazmalar arasında Hacı Beşîr Ağa No. 112’de 

Şa‘bân-zâde Bosnevî adına kayıtlı tek bir nüshanın olduğu bilgisine erişilmiştir. Tüm 

bu bilgilerden hareketle eserin tespit edilebilen mevcut nüsha sayısı üçtür. 

Ulaşılabilen üç nüsha içerisinde çoğunluk ile doğru varyantı ihtiva etmesi ve 

müellif hattı nüshadan istinsah edilme ihtimalinin yüksek olması hasebiyle S nüshası, 

en kâmil nüshadır. S nüshası ile büyük ölçüde uyumlu giden D1 nüshası da bu 

bağlamda itibarı hak eden bir nüshadır. Ancak D2 nüshasının içerisinde eksik/fazla 

harf, kelime, kelime grubu, ek, başlık, cümle barındırması; diğer iki nüshanın ittifak 

ettiği birçok varyant ve imlâ özelliğinde -kuvvetle muhtemel- müstensihin tercihi, 

dikkatsizliği, Arapça ve Farsça’ya olan hakimiyet derecesi gibi faktörlerden ötürü 

farklılık arz etmesi ve hatalarla dolu olması tenkitli metnin kurulması esnasında 

kendisinden az istifade edilmesine neden olmuştur. 

Çalışmanın ikinci bölümünde metnin incelemesine ve imlâ hususiyetleri 

bakımından değerlendirilmesine yer verilmiştir. Eser, hadis metinleri ve onlara ayrılan 

tercüme/şerh kısımları ile bir kırk hadis tercümesi; hadis râvîlerine ayrılan hayat 

hikâyeleri ile de bir biyografi kimliği taşımaktadır. Hatta eserde hadis râvîlerine 

ayrılan kısmın, hadislerin açıklamasına ayrılan kısımdan daha geniş yer tuttuğu 

görülmektedir. Secili anlatımın ön planda olduğu bu eserde, on kadın râvîye de yer 

verilmesi türün Türkçe tercümeleri arasında ufak da olsa bir yenilik oluşturmuştur. 

Ahsenü’l-Haber min-Kelâmi Seyyidi’l-Beşer’in geniş bir dil incelemesine tabii 

tutulmadan imlâ özellikleri bakımında incelendiği kısım da ise; ç sesinin c sesi ile 

karşılanması, p sesinin b sesi ile karşılanması, birleşik yazım örnekleri, telaffuzun 

imlâya yansıması, asıl imlâsından farklı yazılan Arapça ve Farsça kelimeler, hâ-i 

resmiyye ile biten kelimelere gelen belirtme ve yönelme hâli ekinin yazımı, sonu 

hemze ile biten Arapça kelimelerin muzâf/mevsûf olma durumları, iç ve son sesinde 

hemze yer alan Arapça kelimelerin imlâsında görülen ikili kullanımlar, özel isimlerin 

imlâsında görülen yanlışlıklar başlıkları altında bir inceleme yapılmıştır. 

Çalışmanın üçüncü bölümünde evvelâ metnin kurulmasında dikkat edilen 

hususlar belirtilmiş ardından eserin mevcut üç nüshası ile aparat ve ana metinde 

seçmeci yöntemin kullanıldığı tenkitli metin neşrinin transkripsiyonlu hâli verilmiştir. 
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Bu sayede müellifin kaleminden çıkan orijinal metne en yakın metni ortaya koyma 

gayesi (Ateş, 1942: 255) yerine getirilmeye çalışılmıştır. 

Çalışmanın dördüncü ve son bölümünde ise öncelikle sözlüğün kurulmasında 

dikkat edilen hususlara, akabinde Ahsenü’l-Haber min-Kelâmi Seyyidi’l-Beşer’e ait 

1844 kelime ve kelime grubundan oluşan sözlüğe yer verilmiştir. 2 kelimenin ise 

incelenen sözlük ve kaynaklarda kökenine dair net bir bilgi tespit edilememiş ve bu 

kelimeler kökenine ilişkin bilgi nakledilen ilgili kısımda “?” işareti ile gösterilmiştir. 

Türk edebiyatına ve Türk kültürüne bir katkı sunması amacı ile hazırlanan bu 

çalışmanın, müstefîdleri ve ilgilileri sayesinde daha da kâmil bir hâle gelmesi ümit 

edilmektedir. 
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